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      Jakub Protiva z Protivce se vzdal svého úřadu novoměstského rychtáře a po bratrově smrti se vrátil na svou rodnou tvrz do jižních Čech. Z poklidného sedlačení ho však vytrhne nenadálá návštěva z královského dvora. Dozvídá se, že českého krále Václava IV. zajal jeho nevlastní bratr uherský král Zikmund a vězní ho neznámo kde. Jakub Protiva je jako zkušený vyšetřovatel pověřen pátráním po králi a po klenotech. Do cesty se mu staví nemálo překážek, ještě štěstí, že se včas ukáže jeho přítel mnich Blasius, na jehož důvtip obvykle spoléhá. Podaří se naší dvojici zachránit krále?
 
Další z originálních případů středověkého vyšetřovatele Jakuba Protivy z Protivce


    


  



Jan Bauer

Jakub Protiva a mnich Blasius 09. Zachraňte krále




I

„Vy být Hansa Rost, proslulý rychtář Starého Města pražského?”

Oslovený, sice ramenatý ale nepříliš vysoký chlapík v koženém kabátci a s mečem zavěšeným na stříbrem zdobeném opasku, se pomalu otočil.

„Kdo se ptá?“ odvětil otázkou a přísně se podíval na vytáhlého, zhruba o hlavu většího muže s černýma jiskrnýma očima, mocným, rovněž černým knírem a se zeleným kloboukem zdobeným perem jakéhosi dravce. Nepochybně se jednalo o cizince, čemuž nasvědčovala i jeho špatná němčina.

„Jsem hofmistr Jeho Milosti uherského krále Zikmunda Lucemburského. Jmenuji se Jánoš Széchenyi a mám vás doprovodit do Královského dvora.“

Hansa ještě nikdy nebyl v Královském dvoře u brány naproti Svatému Ambroži. Třebaže se nacházel na území Starého Města, rychtář neměl žádný zájem o to, dostat se do kontaktu s královskými dvořany. Úplně mu stačilo, že čas od času se chtě nechtě musel setkat s královským podkomořím Zikmundem Hulerem, v té době snad nejmocnějším důvěrníkem krále Václava. Huler byl totiž někdejším staroměstským konšelem. Na zdejší radnici začala jeho strmá a pro mnoho lidí nepochopitelná politická kariéra. A protože měl Huler palác na Starém Městě pražském, občas si k sobě povolával rychtáře a zajímal se, jak dbá o bezpečnost ve zdejších ulicích. Hansu jeho předvolání vnitřně urážela a pobuřovala, ale nic s tím nenadělal.

Odevzdaně se s nimi smiřoval, jako se smiřujeme s náhlým onemocněním nebo letním přívalovým deštěm.

Rychtář se pozorně podíval na Jánoše Széchenyiho a v duchu zvažoval, zda má v tomto případě nějakou možnost odmítnout jeho žádost.

„Kdo po mně v Královském dvoře touží?“ zeptal se opatrně.

„To poznáte, až tam přijdete,” odpověděl uherský hofmistr. Jeho němčina se kupodivu trochu vylepšila, a dokonce se už netvářil tak přísně jako prve, když Hansu oslovil. Také se maličko usmál a významně si položil prst na ústa.

Rychtář váhavě pokrčil rameny. Chtěl sice ještě udělit pár pokynů staroměstským biřicům, ale to mohlo počkat. Přemohla ho zvědavost, a tak se ochotně vydal s Jánošem Széchenyim Celetnou ulicí ke Královskému dvoru. Odevšad voněl čerstvě upečený chléb a také calty a perníky. Hansa měl chuť si z lákavého zboží vystaveného na venkovních pultech něco vybrat, ale odolal. Kdoví, jak by se Zikmundův hofmistr tvářil, kdyby cestou k tomu neznámému pánovi, který s ním chce v Královském dvoře mluvit, chroupal kus perníku.

Když došli až k nedávno dostavěnému novému sídlu krále Václava u hradby rozdělující Staré a Nové Město pražské, rychtáře překvapilo, že nespatřil obvyklé královské zbrojnoše v červenobílých barvách, ale místo nich tu postávali pestře odění šikmoocí Kumáni, vzdálení příbuzní Tatarů, se zakřivenými meči po boku. Hansa si je s úšklebkem prohlížel a usoudil, že se nepochybně jedná o osobní stráž samotného uherského krále Zikmunda. Že je právě v Čechách, věděl. Však měl prý také jednání se svým nevlastním starším bratrem, českým králem Václavem. Proslýchalo se, že se spolu na Pražském hradě nepohodli a uražený Václav odjel na svůj oblíbený Žebrák.

Kumáni se před hofmistrem a rychtářem uctivě rozestoupili, někteří dokonce sklopili hlavu, aby naznačili zdvořilou úklonu. Nebylo pochyb o tom, že Jánoš Széchenyi patří mezi Zikmundovy důležité dvořany.

Oba muži vystoupali po širokém schodišti a stráž před nimi otevřela dveře do síně s malovaným trámovým stropem. Takřka polovinu jedné stěny zakrýval gobelín, který zřejmě, jak Hansa odhadl, zobrazoval rajskou zahradu. V rohu se jakýsi vysoký muž s dlouhými zrzavými vlasy hrbil nad pulpitem a prohlížel si nějaké listiny. Sotva vstoupili, prudce se otočil a prohlédl si staroměstského rychtáře pátravýma očima.

„Ty jsi Hansa Rost, rychtář Starého Města pražského?” zeptal se pánovitým hlasem zvyklým poroučet.

Rostovi trochu poklesla kolena. Okamžitě pochopil, že má před sebou samotného uherského krále.

„Ano, Milosti,” vyhrkl a poklekl před Zikmundem na jedno koleno.

„Vstaň,“ přikázal mu uherský král. „Széchenyi tě měl poučit, že si na dvorský protokol příliš nepotrpím.”

„Ano, ale,“ ozval se za Hansovými zády hofmistr, „nabádal jste mne, Milosti, abych předem nic neprozrazoval.”

„Správně,” halasně odsekl král. Usedl do vysokého dřevěného křesla, přehodil pravou nohu přes levou a pak hlasem výrazně tišším dodal: „Musíme spolu v přísně důvěrném kroužku projednat jistou záležitost, která by měla zůstat do poslední chvíle utajena.” Otočil se na rychtáře a dodal: „Právě proto se v nejbližších hodinách od tebe, rychtáři, pan Széchenyi ani nehne. Rozumíme si?“

Hansa Rost se zatvářil nechápavě. Vůbec netušil, oč by mělo jít.

Král Zikmund to na něm postřehl a hned dodal: „Mám o tobě zprávy, že nepatříš ke špehům podkomořího Hulera.“

„To je dobře, nebo špatně?“ zeptal se rychtář a celá záležitost se mu líbila čím dál méně.

„Z mého pohledu je to dobře, jinak bys tady nestál. Kolik máš k dispozici mužů?“

„Mám pod sebou osm biřiců.”

„To je málo, ale přidám ti pár svých Kumánů. S nimi bys to mohl zvládnout.”

„Milosti, smím vědět, oč se jedná?”

„Samozřejmě že to smíš vědět, dokonce to musíš vědět. Nepůjde o nic menšího než o zatčení mého drahého bratra, krále Václava.”

Hansovi v té chvíli spadla čelist: „Ale to by byla velezrada! Vždyť jsem králův poddaný!”

Zikmund se nevzrušeně otočil na Széchenyiho: „Podej mi tu listinu!”

Hofmistr podal králi pergamen ležící na pulpitu. Uherský panovník si ho prohlédl, zvedl jej a zamával s ním Hansovi ve výši očí. Rychtář uviděl, jak se na jeho konci houpají dvě zavěšené červené pečeti.

„Přistup blíž a čti,” vyzval ho Zikmund.

„S plným souhlasem zemského sněmu přebírá tímto Jeho Milost uherský král Zikmund v zájmu dynastie rodu Lucemburků do dočasné správy země Koruny české…,” polohlasně slabikoval rychtář text napsaný česky pečlivým ozdobným písmem.

„Mám tutéž listinu také v latinském jazyce, nepředpokládám však, že by staroměstský rychtář uměl latinsky,” usmál se panovník. „Ale to podstatné, co z této listiny vyplývá, je to, že nyní podléháš jen a jen mně a jsi povinen poslouchat mé příkazy.”

„Ano, Milosti,” odvětil zcela zaskočený Hansa Rost. Nebylo se mu co divit. Vždyť dokument, který právě spatřil, vlastně stvrzoval Václavovo dobrovolné odstoupení z trůnu. Proč něco takového český král vůbec učinil? Proč se pokořil a tak znenadání zřekl veškeré moci?

„Potíž je v tom,“ pokračoval Zikmund, „že můj drahý bratr je duše nestálá a přelétavá a co jeden den slíbí, druhý den neplatí. Byť se vzdálil z Prahy na hrad Žebrák, nepřestal i odtud kout pikle, které by ho znovu vynesly na trůn. Dnes odpoledne se má ze Žebráku vrátit právě sem do Královského dvora. Jenže než sem dorazí, ty,“ panovník ukázal prstem na Hansu Rosta, „ho z pravomoci ti dané tvým rychtářským úřadem zajmeš a odvedeš ke mně.“

„Ale, Milosti, krále Václava budou jistě doprovázet ozbrojení jezdci a s nimi si mí lidé neporadí,” namítl opatrně Rost.

„I na to jsem myslel. Počkáš na Václava na Kamenném mostě, postaráš se o to, aby jako první vjel do Staroměstské mostecké věže. Jakmile do ní vjede, necháš spustit mříž, která ho oddělí od jeho lidí. Pak už si mohou dělat, co chtějí, Václava budeme mít v hrsti.”

Zikmund si spokojeně zamnul rukama. Hansa Rost se však zamračil. Plán uherského krále mu zjevně nebyl po chuti, marně však přemýšlel, jak se z něho vyzout. Széchenyi se od něj nehne a ti Zikmundovi Kumáni jsou nepochybně docela ostří hoši, jimž nebude radno dostat se do drápů. Rost nebyl žádný zbabělec, roky v rychtářském úřadu ho naučily neuhýbat před sebevětším problémem. Ale s takovým, jaký se před ním toho dne vyskytl, se ještě nesetkal. Ostatně, je to jen souboj mezi dvěma rozvaděnými bratry, říkal si v duchu. Oba jsou syny císaře a krále Karla blahé paměti, na jehož památku nedá v této zemi nikdo dopustit. Jenže českým králem je přece nejstarší Václav, kdežto Zikmund panuje v Uhrách. Jestli se mezi sebou povadili, ať do toho netahají jeho. Vždyť je jen rychtářem Starého Města pražského! Může však Zikmundův požadavek odmítnout? Cožpak neviděl listinu, na níž byla zavěšena také Václavova pečeť? Cožpak on sám nesouhlasil s tím, že české země bude dočasně spravovat Zikmund? To rozhodně nešlo popřít. Listina byla zcela jistě pravá, byť Hansa Rost z vlastní zkušenosti znal dost listin padělaných, falešných. Kolikrát někomu stačilo v pergamenu vyškrabat datum nebo jméno, a hned bylo všechno jinak. Dokonce i papežové prý někdy uznávali falešné listiny za pravé! Marná útěcha. Něco Hansovi radilo vzít nohy na ramena a utéci, dokud je čas. Ale neudělal to. Místo toho se uctivě uklonil a v doprovodu hofmistra Széchenyiho a pětice Kumánů se vydal zpátky na Staroměstskou radnici.






II

Král Václav mlasknutím popohnal koně a v čele průvodu svých věrných dvořanů a královských zbrojnošů vjel na Kamenný most. U pilířů se kupily poslední špinavé kry, na řeku vypluly čluny rybářů a jejich volání se mísilo s klapotem mlýnů a křikem ptáků; jaro přišlo toho roku brzo, vál příjemný svěží a na časný březen nezvykle teplý vítr. Kamenná dlažba se rozezvučela pod kopyty koní a Václavovi bylo v té chvíli stejně lehce, jako když se při štvanici na jelena hnal lesy kolem Žebráku. Svou tvář nastavoval větru a světlehnědé vlasy mu vlály kolem hlavy. Mistr Jan Šindel mu na tento den sestavil velice příznivý horoskop, ascendent ve znamení Lva byl mimořádně dobrým znamením, nicméně Saturn v desátém domě svědčí o možných problémech. Ale na ty teď ani nepomyslel. Od jisté doby si král nechával sestavovat horoskopy dopředu na každý den, jak to ostatně dělával i jeho otec Karel. Také most, po kterém právě jedou, se neobešel bez horoskopů. Karel dokonce zdržoval začátek jeho výstavby až do doby, která byla příznivá jak z hlediska postavení hvězd, tak i podle numerologické pyramidy. Vyplatilo se to, byť most nikdy neviděl dokončený. To štěstí potkalo až jeho - Václava, a dělal vše pro to, aby toto jedinečné kamenné dílo bylo spojováno nejen s císařem a králem Karlem, ale také s ním, nejstarším synem. Václav věděl, že v celé křesťanské Evropě není mnoho takových staveb. Kdyby se počítaly divy světa, jak to činili dávní Řekové, jistě by mezi ně pražský most patřil.

Ohlédl se. O pár koňských délek za ním jel královský podkomoří Zikmund Huler, vedle něho se držel v sedle nádherného ryzáka se světlou hřívou vyšehradský probošt Václav Králík z Buřenic, za nimi pak zahlédl člena královské rady Jana Čůcha ze Zásady a královského hejtmana Bořivoje ze Svinař… Jeho stálí věrní. S nimi po boku se nemusí bát ani toho proklatého bratříčka Zikmunda. A že ten mu v poslední době nějak pije krev. Dokonce si na něm vynutil listinu, kterou mu předal země Koruny české do správy. Prý na ochranu otcovského dědictví! Ale s tím je teď konec. Václav byl odhodlán prohlásit smlouvu s bratrem za vynucenou, a tudíž neplatnou od samého počátku. Ach, kdyby byl nevypil tolik vína jako ten den, mohlo být všechno jinak. Jenže co si počít, když mu jeho lékař Zikmund Albík z Uničova doporučuje právě víno jako nejvhodnější lék na to jeho věčné pálení žáhy? Ne, už nebude pít, ať si Albík strčí ty své doktorské moudrosti za klobouk!

Uprostřed mostu se Václav zarazil. Spatřil, jak před bránou postává staroměstský rychtář s několika biřici. Zřejmě ho přišli přivítat. Ano, tak to nejspíš bude. Přicházejí ho uvítat, jak si jeho královský majestát zasluhuje. Možná budou chtít nějaké to privilegium pro Staré Město pražské navíc. Třeba další trh nebo výhradní právo na prodej zlatých šperků. Proč ne? Král má být velkomyslný, štědrý a měl by dát svým drahým Staroměstským něco navíc. Alespoň si je nezačne předbíhat ten proklatec Zikmund. Čert aby ho vzal!

Hansa Rost hořel samým napětím. Věděl, že teď musí něco rychle udělat, aby vlákal krále do brány na staroměstské straně a zdržel ostatní jezdce z jeho doprovodu. Teď, nebo nikdy!

Rychtář okamžitě přikázal biřicům, aby pod jakoukoliv záminkou zastavili Zikmunda Hulera a probošta Václava Králíka, kteří cválali jako první jen kousek za králem. Sám rychle ustoupil až do brány, uctivě poklekl na jedno koleno a sklonil hlavu. Uslyšel klapot kopyt králova koně a v zátylku ucítil Václavův bedlivý pohled.

„Vaše královská Milosti, buďte vítán ve Starém Městě pražském. Prosím vás, jak velí starodávný zvyk, sestupte ze sedla! “ S tím se Hansa zvedl a uchopil královského koně za řemení.

„Co je to za blbost?“ nasupil se Václav. „V životě jsem neslyšel o žádném zvyku, podle něhož bych měl sesedat právě ve Staroměstské mostecké věži.“ Přes své námitky však seskočil z koně a očekával, že nyní bude ve vší uctivosti požádán o nějaké to privilegium ve prospěch staroměstských měšťanů. Místo toho však k němu rychtář nečekaně přistoupil a trochu chvějícím se, ale přesto rozhodným hlasem prohlásil:

„Nechť se Vaše Milost považuje za zajatého!” Zároveň s tímto výrokem zarachotila mříž, kterou se brána zavírala. Panovník se překvapeně ohlédl a uviděl, že ho nyní od jeho dvořanů a stráží oddělují pevné železné tyče.

„Ale to je zrada!“ zvolal rozhořčeně.

„Pouze bezpečnostní opatření,“ ozval se uherský hofmistr Jánoš Széchenyi, který rázně vystoupil ze stínu brány. „Považujte se, Milosti, od této chvíle za zajatce svého bratra, uherského krále a správce zemí Koruny české Zikmunda Lucemburského.“

„Ten zkurvysyn, ten zvyjebanec!“ zaklel Václav a sáhl po meči. Ale než se stačil dotknout jílce, uchopili ho za ruce připravení Kumáni.

„Jen žádná ukvapená gesta, Milosti. Vašeho pana bratra by to tuze mrzelo.“ Széchenyi se obrátil na své Kumány a zvolal: „Plášť!”

V mžiku dva šikmoocí zbrojnoši zahalili českého krále do šedého pláště s kapucí, takže každý náhodný svědek si mohl myslet, že tady rychtář s biřici a Kumány vedou jakéhosi mnicha řádu minoritů. Z opatrnosti Václavovi spoutali ruce a odebrali opasek s mečem. Pokoušel se křičet, sám slyšel výkřiky z druhé strany mříže v bráně, ale všechno bylo marné. Nikdo z okolí se ani neohlédl, naopak jim všichni uctivě ustupovali z cesty.

Kumáni krále nelítostně vláčeli směrem ke Staroměstskému rynku a dál Celetnou ulicí ke Královu dvoru. Přítomnost rychtáře Hansy Rosta a jeho lidí pak kolemjdoucí utvrzovala v přesvědčení, že byl zřejmě zatčen nějaký nebezpečný zločinec. Dokonce i ti šikmoocí uherští Kumáni byli zřejmě povoláni, aby bděli nad klidným životem staroměstských měšťanů. Ostatně, krádeží a loupeží v poslední době nápadně přibývalo, a jestli s tím někdo něco udělá, pak si zaslouží jen chválu. Tak smýšleli všichni pořádkumilovní měšťané.

Král Václav zatím vztekle koulel očima a škubal spoutanýma rukama. Poté, co ho polechtali kopím na zádech, si už netroufal křičet, jen v duchu proklínal svého bratříčka a horečně uvažoval, co od něho zase bude chtít. Má se snad definitivně zříci v jeho prospěch české koruny? O tu římskou ho připravili už říšští kurfiřti, a nyní by měl přijít ještě o tu poslední? Takové ponížení! Kdyby mu nevadily svázané ruce, byl by si jimi nejraději zakryl tvář, a kdyby se nestyděl, rozplakal by se.

Čím více se blížili ke Královskému dvoru u brány proti Svatému Ambroži, tím více jím lomcovalo zoufalství.

Krásný jarní den se rozplynul vniveč, z pocitu omámení na Kamenném mostě přišel pád. Cožpak mu nesliboval Šindelův horoskop ascendent ve znamení Lva? Jenže tam byl také Saturn v desátém domě, neklamné znamení pro vladařské problémy. Problémy? Nebo snad už úplný pád?

„Tak tady jsi, milý bratře,“ uvítal ho Zikmund v audienční síni, na kterou byl Václav mimořádně pyšný. Podlahu tvořily velké červené dlaždice z pálené hlíny, bíle omítnuté stěny zdobily pravé vlašské gobelíny s loveckými výjevy a velký krb, v němž nyní plál oheň, byl obložený žulovými deskami. Místnost působila i se svým malovaným trámovým stropem mohutným a důstojným dojmem. Venku bylo sice teplo, ale tady uvnitř v kamenném paláci panoval chlad, a nebýt hořících bukových polen v krbu, asi by se Václav roztřásl nejen vztekem, ale i zimou.

„Proboha, vy jste mu svázali ruce?“ rozhořčil se Zikmund. „Kdo to nařídil?” otázal se zhurta.

„Milosti, račte prominout, jen kvůli bezpečnosti…,” zakuňkal Jánoš Széchenyi.

„Okamžitě ho rozvažte!” přikázal uherský král a pak s pohledem upřeným na svého bratra dodal: „A ty si sedni a udělej si pohodlí, vždyť jsi tady doma.”

Osvobozenýma rukama ze sebe Václav shodil šedý plášť, uvelebil se v dřevěném, kůží vykládaném křesle a třel si od pout odřená zápěstí. V té chvíli to na okamžik vypadalo, jako by to byl on, a ne Zikmund, kdo může rozkazovat. Ale uherský král vzápětí ten podivný obrázek změnil, když sám usedl do druhého křesla a ukázal na dva postávající muže, jejichž tváře Václav až příliš dobře znal.

„Dovol, abych ti, bratře, představil dva urozené pány, kteří budou zatím v Čechách vládnout místo tebe a tvých milců! Novým královským podkomořím je tobě jistě dobře známý Ota z Bergova,“ hubený muž s dlouhými prošedivělými vousy se dvorně uklonil, „a nejvyšším purkrabím pak Jindřich z Rožmberka.” Pán z Růže se na Václava usmál a položil si ruku na hruď. „Měl tady být ještě náš bratránek Jošt,” hořce se ušklíbl Zikmund, „ale místo toho, aby mi byl vděčný, že jsem ho zbavil jeho bratra Prokopa, urazil se a odjel do Brna. Nikomu se nezavděčíš.”

„Kde je Prokop teď? Co jsi s ním udělal?” vyhrkl Václav naplněný obavami o osud mladšího moravského markraběte.

„Užívá si pohostinství Bílé věže Pražského hradu, kterou jsi, pokud vím, také ty před časem poznal.”

„Chceš mě tam snad znovu uvěznit?” vyprskl vztekle český král.

„Nic takového nemám v úmyslu, bratře. Chci jenom uchránit naše lucemburské dědictví, s nímž ty tak neopatrně nakládáš.”

„Jakým právem?” rozvzteklil se Václav a vyskočil z křesla.

„Uklidni se, bratře! Hněv nebývá dobrým rádcem. A ty,” Zikmund se otočil na svého hofmistra, „nech nám přinést víno, pokud možno naše, uherské.”

„Nebudu pít,” zavrčel český král. „Alespoň ne s tebou!”

„Ale, ale,” usmál se Zikmund a pohlédl na svého bratra jako starostlivý otec na zlobivé dítě. Sám pak uchopil přinesenou konvici a do číší z benátského skla rozlil nápoj karmínové barvy. Václava pohled na nalité víno přímo fascinoval. Chtěl sice bratrovi oponovat, nejlépe mu chrstnout obsah číše do očí, ale neodolatelná chuť napít se převládla. Chvějící se rukou uchopil nabízený vzácný skleněný pohár a rychle do sebe obrátil jeho obsah, ani nevyčkal, až Zikmund pronese přípitek. Ten jeho počínání pobaveně sledoval. Znal bratrovu slabost pro víno, která ho často přiváděla na scestí, a počítal s ní i v tomto případě.

„Na náš lucemburský rod! Ať nám Bůh žehná!“ Zikmund mírně upil, rozhlédl se kolem sebe a vyzval Rožmberka, Otu z Bergova a Széchenyiho: „A my, pánové, půjdeme!”

Václav jejich odchod ani nevnímal. Sám si nalil z konvice do vyprázdněné číše a znovu se napil. Teprve pak se rozhlédl kolem sebe. V krbu praskala hořící polena a audienční síň byla zcela opuštěná. Byl zde úplně sám. Zaskočilo ho to. Vůbec si neuvědomoval, kdy odtud Zikmund se svými nohsledy odešel.

Vstal, přistoupil k těžkým dubovým dveřím a vzal za kliku. Bylo zamčeno. Zikmund ho tady prostě zavřel. Doklopýtal zpátky ke křeslu, složil hlavu do dlaní a bez zábran se rozplakal.






III

Jakub Protiva s uspokojením pohladil očima zelenající se osení žita. Zima nebyla příliš tuhá a žádná část z na podzim vysetého obilí nepomrzla, a tak nebude třeba pole dodatečně přesévat. Stejně je to zvláštní, pomyslel si a popohnal svého koně dolů po cestě mezi poli, vedoucí do údolí Zlatého potoka. Není to tak dávno, co honil lupiče, chmatáky, vrahy, rváče a lotry všeho druhu na Novém Městě pražském, a teď se z něj stal sedlák, zemědělec, ačkoliv na tohle povolání nikdy nepomyslel. Cožpak Drahuše, jeho choť, ta se vždycky musela starat o nějakou tu domácí havěť. I na novoměstské rychtě měli kravku, několik prasat a koz a samozřejmě koně. Pro ni nebylo kydání hnoje a dojení mléka, stloukání másla v máselnici a podobné práce ničím nezvyklým. Navíc tady na Protivci byla jeho švagrová Blažena, vdova po bratru Ondřejovi, a další ženy, které jí v případě nutnosti poradily. Ale co si měl počít on, když se do té doby celý život oháněl mečem nebo vyslýchal zločince? Z rodné tvrze Protivce odešel příliš mlád a nic ho k polím a sedlačení tady v šumavském podhůří nepoutalo. Nejdříve sloužil na dvoře císaře a krále Karla blahé paměti, dokonce se stal jeho osobním strážcem a posléze i důvěrníkem. Když se oženil, usadil se v úřadu královského rychtáře Nového Města pražského a brzy proslul jako vyšetřovatel zvláště obtížných kriminálních případů. Vzpomínal, jak ho pozvali na Pražský hrad, aby odhalil traviče, který se pokoušel připravit o život samotného krále Václava, jak dostal na šibenici takové povedené ptáčky, jako byli Markvart ze Zvířetic nebo Jan Zoul z Ostředku a jeho muži. Najednou mu připadalo, že to všechno bylo strašně dávno. Občas se mu zastesklo po příteli Blasiovi, františkánském mnichovi, který mu pomáhal se zvláště zapeklitými případy, po oblíbeném Černém pivovaru na Dobytčím trhu, kde spolu sedávali nad dobrým truňkem. Ach, kde je těm dnům konec? Po bratrově smrti se chtěl na Protivec vrátit, a skutečně se vrátil, i když z trochu jiných důvodů, než původně zamýšlel. Sám král Václav prý poručil novoměstskému purkmistrovi Hanuši Zlatníkovi, aby byl Jakub Protiva ze dne na den zbaven svého úřadu. Ach, panská láska po zajících skáče a Jeho Milost král je duše nadmíru přelétavá a ochotná naslouchat našeptávání různých milců, jimž až příliš spravedlností posedlý Jakub vadil. Škoda na to myslet, jenom se člověk zbytečně rozhořčí!

Dojel až k potoku. Všiml si, že v mladé travičce už rozkvetly blatouchy. Zastavil koně a nadýchl se svěžího jarního vzduchu.

Do zurčení potoka náhle zazněl výkřik: „Pane Jakube!” A vzápětí se ozval dusot kopyt blížícího se koně.

Protiva se ohlédl a spatřil svého správce Zdirada, jak žene hnědáka rovnou k němu. Svatý Bože, co se děje? Vždyť toho koně málem uštve!

„Pane Jakube!” volal Zdirad. „Musíte honem do tvrze!” Správce škubnutím uzdy zastavil hnědáka přímo před zemanem.

„Stalo se něco, Zdirade?” zeptal se Protiva nevzrušeným hlasem. Od té doby, co se vrátil na Protivec, ho takřka nic nedokázalo rozčílit. Tady na venkově panoval poklid a města pražská se všemi těmi spory a hádkami, kterými se zaobírali nejmocnější páni Českého království a Svaté říše římské, byla nekonečně vzdálena. Snad jediný problém představovala Stáza, děvečka z blanického mlýna, které se ujal a která najednou nemohla pochopit, že už s ní nemíní spát. „Mám tady manželku a děti. Jak si to představuješ?“ vysvětloval jí. Děvče vždycky jen uraženě pohodilo hlavou a odešlo. Drahuše si jejího vzpurného chování časem samozřejmě všimla, i když se naštěstí nedozvěděla jeho příčinu. „Ta holka je drzá. Budu ji muset víc zapřáhnout do práce,” prohlásila. Jakub vždycky jen přikývl a nevzrušeně poznamenal: „Dělej, jak myslíš.”

„Do tvrze přijeli nějací páni a ptají se na vás, pane Jakube. Prý s vámi nutně potřebují mluvit.”

„Vida. A co je to za pány? Představili se ti?“

„Kdepak. Říkají, že se dobře znáte.”

„Milý Zdirade, já znám tolik pánů, že jsi jich za celý svůj život tolik nepotkal. A řeknu ti důvěrně, většinou není o co stát.”

„Ale ti páni říkali, že to hrozně spěchá.”

„Nic nespěchá, uklidni se, Zdirade. Teď se spolu vrátíme na Protivec, ale nebudeme štvát koně. Však tam i tak brzy budeme.”

Správce se na Jakuba podíval s obdivem. Líbilo se mu, že za všech okolností zachovává klid a ví si se vším rady. Pravda, sedlačině zpočátku mnoho nerozuměl, ale teď už se docela rozkoukal a zvykl si tady.

Vydali se podél Zlatého potoka a pak po cestě do kopce ke vsi, které vévodila mohutná tvrz. S malou věží vypadala takřka jako hrad, ale k tomu jí nějaké to patro ještě chybělo. Zato hradby měla pevné, na jaké si žádný lapka netroufal. Na dvoře spatřil Jakub čtyři přivázané koně. Podle sedel a postrojů s lesknoucími se stříbrnými ozdobami usoudil, že jde patrně o vznešené a bohaté hosty. Seskočil ze svého oře, podal uzdu čeledínu Jurovi a vešel do světnice. U stolu pokrytého bílým lněným ubrusem seděli všichni čtyři jezdci. Jakmile se ocitl ve dveřích, rychle otočili hlavy. Jakub okamžitě poznal jednoho z nich, u zbývajících tří si nebyl jist, ale jejich tváře mu byly povědomé. Nepochybně se už asi v městech pražských nebo na královském hradě setkali.

„Pozdrav vás pánbůh, pane z Protivce,“ ozval se od stolu ten, kterého Jakub okamžitě poznal, Zikmund Huler.

Zeman nestačil odpovědět, když se ozvala švagrová Blažena: „Nabídla jsem pánům naše pivo a calty. Musela jsem vznešené hosty nějak uctít.“

Jakub ji sjel ostrým pohledem: „Nech nás, prosím tě, o samotě.”

„Ale jistě, švagře,” pípla a zmizela do kuchyně.

„Co vás za mnou přivádí, pane královský podkomoří?” zamračil se Jakub, usedl na volnou židli a natáhl se pro džbán s pivem, aby si také nalil.

„Bohužel už nejsem královský podkomoří,” řekl smutně Huler a jeho tučnou načervenalou tvář přelétl chmurný mrak.

„Ale, ale, copak se stalo? Snad jste se neznelíbil Jeho Milosti králi Václavovi?”

„Jemu ne, ale jeho bratrovi, uherskému králi Zikmundovi.”

„To už u nás vládne Zikmund?”

„Vidím, že nic nevíte, pane z Protivce.”

„Žiji tady stranou velkých událostí. Spíše mne zajímá, jak ted na jaře vzchází žito, než to, kdo momentálně panuje v Království českém.”

„Takřka vám závidím,” povzdechl si Huler. „Já se zatím stal štvancem, dokonce mi dal král Zikmund prohledat můj dům na Starém Městě pražském, a kdybych se včas neuchýlil do pevných zdí svého hradu Orlík, kdoví, jak bych dopadl.”

„Dobře si pamatuji na váš hrad. Pokud mě paměť neklame, tam jsme se viděli naposled. Nechal jste nás několik hodin trčet v hradním vězení.”

„Ach, to byl jen žert, pane z Protivce. Ani nevíte, jak mě to nyní mrzí.”

„Budiž, stalo se,” odbyl jeho omluvu Jakub. „Proč jste za mnou vážil cestu?”

„Král Zikmund dal zajmout svého bratra, krále Václava, a vězní ho neznámo kde. Mne sesadil z úřadu královského podkomořího a nahradil svým věrným Otou z Bergova. Nejvyšším pražským purkrabím ustanovil vašeho dobrého známého Jindřicha z Rožmberka. Myslel jsem si…

„Počkejte,” zadržel Jakub proud Hulerovy řeči, „do čeho mne to chcete zatáhnout?”

„Máte pověst nejlepšího vyšetřovatele v celém království…”

„Jsem jen malý zeman, sedlák, starám se o svá pole, lesy a dobytek…”

„To vás přece, pane z Protivce, nemůže uspokojovat,” namítl bývalý podkomoří.

„Jestli mne to uspokojuje, nebo ne, to prosím nechte na mně.”

„Náš panovník, Jeho Milost král Václav, je kdesi ve vězení jako nějaký lotr. Všechna práva a privilegia Země české byla surově pošlapána.“ Huler se až zalykal, jak ze sebe chrlil všechna ta zoufalá slova, a jeho tři společníci smutně klopili zraky do bílého ubrusu.

„Pokud vím, Zikmund je Lucemburk. Jestli převzal vládu v Českém království, tak zůstala vlastně v rodině, a nevšiml jsem si, že by došlo k pošlapání nějakých práv a privilegií. Snad jedině v tom, že jste byl vy, pane Hulere, zbaven svého úřadu.“

Bývalý podkomoří smutně povzdechl a upřel na Jakuba oči se zoufalým výrazem: „Nevím si rady, jak vás přesvědčit. Což vy nechcete zachránit svého panovníka?”

„Ale Jeho Milost král Václav je také vaším panovníkem. Proč se v této záležitosti sám neangažujete? Říká se přece, že máte své špehy všude.“

„Kéž by to byla pravda, pane z Protivce,” zoufal si Huler. „Je mi líto, ale zůstalo mi jen pár nejvěrnějších přátel, kteří jsou odhodláni se mnou snášet nepřízeň uherského krále.“

„To máte těžké,” pokýval hlavou Jakub a zhluboka se napil piva.

„Mám tomu rozumět tak, že nám pomůžete najít krále Václava?” otázal se Huler s náhlou nadějí v hlase.

„Nic takového jsem neřekl. Pokud mě paměť neklame, byla to právě Jeho královská Milost, která mne zbavila mého rychtářského úřadu. Proč bych ji měl teď hledat a zachraňovat z nějakého vězení?”

„Mýlíte se, příteli,” odvětil měkce bývalý podkomoří a smutně se podíval na dno svého prázdného korbele. „Nebyl to král Václav, ale jen vyšehradský probošt, který donutil novoměstského purkmistra, abyste byl zbaven svého úřadu. Prý jste mu cosi provedl…”

„Tak důstojný pan Václav Králík?” usmál se Jakub.

„Myslel jsem si, že novoměstský purkmistr se zalekl samotného panovníka. Vida, i slabý vítr mu stačil k tomu, aby se mne zřekl.“

„Nechrne toho, co bylo, bylo. Když nám pomůžete, nebudete litovat.”

„A když ne?” zeptal se Protiva a v očích mu zahrály zvědavé ohníčky.

„Pak možná přijdete o přítele,” odvětil Zikmund Huler a záhadně se usmál.

Jakuba jeho odpověď zneklidnila: „Kterého přítele, mluvte, co se stalo?”

„Budiž mi prominuto, ale musel jsem se nějak pojistit. Vždyť mi jde o krk, a v tom případě je dovoleno cokoliv,” omlouval se vážným hlasem bývalý podkomoří.

„Jak jste se musel pojistit? Řekněte to přece srozumitelněji!”

„Dobrá, ale nebude se vám to líbit.”

„To nechte na mně, zda se mi to bude líbit, nebo nebude. Já už to nějak skousnu!”

„I to, že váš přítel, řádový bratr Blasius, je vězněn na Orlíku?”

„Vy padouchu!” vybafl Jakub, vyskočil ze židle a uchopil Hulera za límec. Tři Hulerovi společníci se okamžitě zvedli a sáhli po jílcích svých mečů.

„Klid,” bránil se bývalý podkomoří a rukou naznačil svým přátelům, aby se zase posadili. „Pán z Protivce si jistě dá říci.”

Jakub ho skutečně pustil, usedl znovu na židli a probodával jej zlostným pohledem: „Proč jste Blasia uvěznil?”

„Neříkejte uvěznil. Má se docela dobře a předpokládám, že až se vrátím na Orlík, budu mít vypity všechny zásoby vína. Při jeho spotřebě nebude divu. Chápejte přece, Blasius je nevlastním bratrem Jindřicha z Rožmberka a ten je nyní nejvyšším pražským purkrabím. Jedině to, že jsem toho tlustého františkána unesl na svůj hrad, mě mohlo proti němu a proti králi Zikmundovi pojistit. Prostě jsem těm dvěma pánům vzkázal, že když mi nezkřiví ani vlas, já nezkřivím ani vlas Blasiovi. To je prostě politika, nic osobního…” Huler se zamyslel a po chvíli dodal: „A také jsem potřeboval dostat vás tady z toho pošumavského brlohu. Když se mnou teď pojedete na Orlík, na místě vám propustím vašeho přítele Blasia a vy se hned hezky rychle vydáte hledat Jeho královskou Milost. Slibuji, že vám to nebude zapomenuto.”

„A vy budete znovu královským podkomořím,” dodal odevzdaně Protiva.

„Správně,” usmál se Zikmund Huler svým typickým jidášským úsměvem. „Jsem rád, že si konečně rozumíme.”

„Jestli si rozumíme, to nechte laskavě na mém posouzení. Ale v každém případě mi asi nezbývá nic jiného než jet s vámi, že?”

„Výtečně to chápete. Když dovolíte, ještě si naliji pivo. Za mnoho sice nestojí, ale poněkud mi vyprahlo za tu dobu, co jsem vás musel přesvědčovat.”

Protiva vstal a zamyslel se. V žádném případě však nechtěl cestovat s Hulerem a jeho společníky sám, a proto se zeptal: „Nebude vám, pane Hulere, vadit, když si s sebou vezmu svého čeledína?”

„Ale jistě, jak je libo!” Bývalý podkomoří byl vtělená vlídnost.

„A teď se dojdu rozloučit s manželkou a se švagrovou,” oznámil přítomným Jakub a opustil světnici. Upřímně řečeno, někam do světa za nejistým cílem se mu vůbec nechtělo, ale přitom ho celá věc trochu lákala. Ne ústním slibem nějaké odměny, v tu ani nedoufal. Spíše příležitostí k dobrodružství, k vzrušujícímu pátrání, které ho vytáhne z šedi pracovních dnů venkovského zemánka. Kolikrát před usnutím myslel na to, jak s císařem a králem Karlem blahé paměti táhli do Itálie či jak s pražským arcibiskupem Zbyňkem Zajícem z Házmburka vyrazili na loupeživého rytíře Jana Zoula… Cítil, jak se ho zmocňuje napětí a svrbí ho pravačka, která už už chce uchopit jílec meče. Jen aby to nebyl od Hulera zase nějaký podraz! Ale to asi ne, sám je vyděšený dost, a navíc Jakubovi lichotila jeho slova uznání, Cožpak ho nenazval nejlepším vyšetřovatelem v Českém království? Jistě to z pusy nevypustil jen tak nazdařbůh.

Jakub byl s přípravami na cestu hotov během několika okamžiků. Takřka to vypadalo, jako by celou tu dobu tady na Protivci čekal na podobnou příležitost. Manželka Drahuše a švagrová Blažena sice trochu brblaly, a navíc se dalo čekat, že ty dvě ženské se teď začnou mezi sebou hádat, která je paní tvrze, ale naštěstí tady byl správce Zdirad, který je jistě dokáže usmířit. Děti začaly natahovat, teprve příslib marcipánu a dárků je uklidnil. Zcela jinak se zachoval čeledín Jura. Zavýskl nadšením, když se dozvěděl, že má doprovázet pána na delší cestu.

„Hned si sbalím ranec. Mám si vzít také meč?“ zeptal se horlivě.

„Samozřejmě, beze zbraně bys mi nebyl nic platný.”

A tak během hodiny opouštěla Protivec šestice jezdců. V čele jel sám bývalý královský podkomoří, za ním jel někdejší novoměstský rychtář a nakonec jako šestý klusal na strakatém koni čeledín Jura. Těchto šest mužů mělo najít českého krále Václava IV., osvobodit ho ze zajetí jeho bratra Zikmunda a přivést jej zpátky na Pražský hrad. Jakuba Protivu napadlo, že je to značně pošetilá představa, ale dal se na vojnu a už nemohl couvnout.






IV

Celou cestu z Protivce přes Bavorov, Vodňany a Písek až na Orlík čekal Jakub Protiva od Zikmunda Hulera nějaký podraz, jak by to ostatně odpovídalo jeho stylu. Tyto obavy však byly zbytečné. Bývalý podkomoří neustále zemana zahrnoval projevy vděčnosti, v hostincích, kde se zastavili na jídlo nebo na nocleh, velkoryse všechno platil, a také jeho tři společníci Konrád Kaplíř ze Sulevic, Jindřich ze Všetat a Šimon Teříšek z Chudobic se chovali velmi vstřícně, a dokonce i čeledína Juru brali, jako by byl urozeného stavu, tedy jedním z nich. Když naši šestici spatřil někdo cizí, nepochybně se domníval, že si to šest přátel vladyckého rodu vyrazilo na pánskou jízdu. Jenže Jakub zatím stále myslel na Blasia a doufal, že je všechno tak, jak to Huler tvrdil, a přítele zastihne na Orlíku v dobrém rozpoložení, a nikoliv snad zavřeného ve studeném sklepení.

K hradu vypínajícímu se na strmé skále nad hlubokým údolím Vltavy dorazili druhý den navečer. Obě věže trčely vzhůru k zataženému nebi jako dva prsty ve výsměšném gestu. Na kraj padal soumrak a Orlík v něm vypadal ponuře a hrůzostrašně jako sídlo nějakého upíra. Sotva se naše šestice objevila na cestě k bráně, padací most na řetězech se dal se skřípěním do pohybu a překlenul hradní příkop. Bránu jim otevřel sám purkrabí Štěpán z Bystřice, a jen se pozdravil se svým pánem, hrnul se k Jakubovi, jako by byli staří známí. Protiva na něj sice neměl ty nejlepší vzpomínky, ale jeho podávanou ruku nemohl odmítnout.

„Jsem rád, že vás zase vidím, pane z Protivce. Váš přítel, otec Blasius, vás už očekává.” Purkrabí rozpačitě přešlápl z nohy na nohu. „Budete si přát připravit koupel?“ Štěpán byl vtělená ochota.

„Nejdříve bych chtěl vidět otce Blasia,“ suše odvětil Jakub, který purkrabímu stále nemohl zapomenout to, jak je před časem vsadil do zdejšího vězení.

Štěpán to z jeho hlasu vycítil a honem řekl: „Budu rád, když mi dokážete dodatečně odpustit, a pokud jde o důstojného otce, právě támhle přichází.”

Skutečně, před omšelým hradním palácem se objevila tlustá postava v hnědém františkánském hábitu.

„Hej, Jakube, musíš nás rozsoudit,” začal Blasius bez pozdravu, jako by se viděli naposled včera, a ne před několika měsíci. „Hádáme se s panem purkrabím o to, jestli má jeho pán lepší rýnské víno, než je arcibiskupské z Roudnice. Já tvrdím, že rýnské je příliš sladké, kdežto roudnické je voňavé, lehké a příjemné na jazyku.”

„Ale rýnské bylo dražší,“ namítl Štěpán z Bystřice.

„Pane purkrabí, vína nemůžete nikdy posuzovat podle jeho ceny. Já jsem tohoto božského nápoje za studií na vlašských univerzitách něco vypil a mám své zkušenosti. Vím, že každý vinař chce na svém víně co nejvíce zbohatnout. Když ale nejde na odbyt, klidně sleví třeba i o polovinu ceny, a přitom netratí. Kolikrát se stane, že je špatný rok, je málo slunce, hroznů se urodí méně nebo je sezobou špačci. Vinař pak cenu vyšroubuje pořádně nahoru, třebaže víno nestojí zanic. A když je dobrý rok a bohatá úroda hroznů, víno může být sebelepší, ale jeho cena jde dolů…“

„Vzdávám se, důstojnosti, vaše argumenty nedokážu vyvrátit. Je vidět, že studium na vysokém učení přece jen k něčemu je,“ uznal purkrabí. „Až doposud jsem si myslel, že znalost latiny, teologie, filozofie a metafyziky je normálnímu člověku k ničemu. A vida, vy jste mě dokázal přesvědčit o opaku.“

„S tou latinou a teologií máte možná pravdu, milý Štěpáne,” zasáhl do debaty Zikmund Huler, „ale jak vidím, na vlašských školách se nestudují jen jazyky a nudné vědy, ale i pití vína. Doufám, že na nás ještě něco zbylo, že tady důstojný otec Blasius nevypil dočista všechno.”

„Buďte bez obav, to nejlepší, ať už rýnské, nebo roudnické, jsme ještě nenačali,” spěchal purkrabí ubezpečit hradního pána.

„Tak dejte nosit na stůl, za cestu nám pořádně vyhládlo a v hrdle máme notně sucho,” poroučel Huler. „Mimochodem, někdo cizí se kolem hradu nepotuloval?” zeptal se ještě.

„Kromě dvou kupců, kteří přecházeli přes brod, nikdo,” hlásil purkrabí.

„Jen aby. Odkud byli ti kupci?”

„Podle řeči první z Bavor, druhý ze Slezska.”

„Z Uher žádný?” podezíravě se zeptal bývalý komoří.

„Ne, pane.”

„Proč vám tak záleží na tom, zda kolem neprojížděl uherský kupec?” zajímal se Protiva.

„Protože by to nemusel být kupec, ale zvěd krále Zikmunda. Nepochybuji o tom, že mi Václavův mladší bratr nedá pokoj. Všichni dvořané našeho krále mu vadí stejně jako on sám. Kdyby mohl, dá mě odvléci do Bílé věže Pražského hradu, nebo rovnou na Šibeniční vrch.”

Jakub si pomyslel, že by to zase nebylo tak špatné, ale nechal si svůj postřeh pro sebe. Zálibně se podíval na pečené pstruhy vyložené na talířích a hned po jednom sáhl.

Kupodivu ani čeledína Juru nezahnali do kuchyně či do maštale, jak by se na obyčejného sluhu slušelo, ale nechali ho stolovat s ostatními hosty. Není divu, že se překvapený mladík choval ostýchavě a neustále se obracel na Protivu, co tomu říká. Ale zeman se ládoval a na nikoho se neohlížel. V duchu ho bavila Hulerova obava, že by mohl skončit tam, kam podle jeho názoru dávno patří - ve vězení nebo na popravišti. Sám si nalil z konvice roudnické bílé víno z arcibiskupových sklepů, které tak vehementně hájil Blasius.

„Poslechni, příteli, co jsi tady vlastně dělal?“ otázal se františkána poťouchle.

„Co by, koštoval jsem víno a huboval purkrabímu za to, jak nás tady posledně držel v tom studeném sklepě..

„Ale, důstojnosti, vždyť…,” vpadl mu do řeči Štěpán z Bystřice.

„Já vím,“ blahosklonně se usmál františkán. „Už jsme si to vysvětlili, byť na to praskl nejeden džbánek vína. Dal jsem ti, milý synu, své rozhřešení, a při roudnickém víně je to stejné, jako by ti to rozhřešení dal sám arcibiskup pražský. Jestlipak víš, že jsem se jednou už málem arcibiskupem stal?”

Blasius začal purkrabímu důvěrně tykat a vychloubat se svými dávnými příhodami, což neomylně svědčilo	o tom, že už má v pití vína pořádný náskok a brzy zřejmě odpadne. Jakub věděl, že za daného stavu nemá cenu se ho na nic vyptávat, a nechal Hulerovy sluhy, aby ho doprovodili do jeho ložnice.

„Vidíte, pane z Protivce, takové jste měl obavy o svého přítele, a on je naprosto v pořádku,” usmíval se Zikmund Huler.

„No, v pořádku sice není, ale to si způsobil sám svou náklonností k vínu. Raději mi řekněte, pane podkomoří.

„Bývalý podkomoří,” hořce se ušklíbl Huler.

„Dobrá, tak vás nebudu titulovat, ale chtěl bych vědět, jak vlastně probíhalo zajetí Jeho královské Milosti? Proč mu nikdo nepřispěchal na pomoc?”

„Nemohli jsme,” přiznal Huler. „Jeli jsme po Kamenném mostě směrem od Menšího Města na Staré Město a přímo před námi dal staroměstský rychtář stáhnout mříž ve Staroměstské mostecké věži. Protože Jeho Milost jela napřed, byli jsme od ní zcela odděleni. Pak už jsme jen viděli, jak krále odvádějí Zikmundovi Kumáni.”

„Staroměstský rychtář?” Protiva se zatvářil nechápavě. „Na Starém Městě pražském je přece rychtářem Hansa Rost, můj přítel a oddaný strážce spravedlnosti a pořádku. Že ten by se k něčemu takovému propůjčil?”

„Také nám to vrtá hlavou,” ozval se Konrád Kaplíř ze Sulevic, protonotář zemských desek a purkrabí na královském hradě Karlštejně. „Zřejmě nemohl jinak, král Zikmund ho k tomu nějak donutil.”

„Hansu?” Jakub pochybovačně zakroutil hlavou. „Co ho znám, vím, že se hned tak něčeho nezalekne. Vždyť jeho nynější počínání by se dalo označit za velezradu.”

„To jistě ano,” souhlasil Huler, „ale jestliže král Zikmund vystupoval jménem lucemburské rodiny… Pak je ovšem těžké rozhodnout, co je velezrada a co ne. Vždyť země Koruny české jsou vlastně lucemburským dědictvím.”

„Právě,” souhlasil Konrád Kaplíř. „Však víme, že oba Václavovi bratranci Jošt a Prokop vedou mezi sebou válku o Moravské markrabství. A to jsou bratři! Kdo se pak má v těch rodinných záležitostech Lucemburků vyznat?!”

„Ať si válčí, ale proč to mají odnášet věrní služebníci českého krále?“ posteskl si Zikmund Huler, otřel si mastné prsty do ubrusu a hmátl po číši ze zelenavého skla.

„Když vás oddělili od Jeho Milosti, co bylo dál?“ zajímal se neodbytný Protiva.

„Uchýlili jsme se do arcibiskupského dvorce na Menším Městě pražském. Jeho Eminence Zbyněk Zajíc z Házmburka stojí věrně za králem Václavem, ale příliš nám nepomohl. Když mi pak přiběhli mí lidé sdělit, že král Zikmund dal prohledat můj staroměstský dům, raději jsem s pomocí zde přítomných přátel ujel z Prahy a uchýlil se na tento hrad. Bylo nám jasné, že potřebujeme v první řadě osvobodit krále, kolem něhož by se pak shromáždili další věrní a pomohli mu zpátky na trůn. Jenže kde ho máme hledat? Víme jen, že v Králově dvoře u brány proti Svatému Ambroži nezůstal, ani není vězněn na Pražském hradě. Na to je král Zikmund příliš prohnaný. Nejspíš ho odvlekl na Moravu, nebo možná až do Uher,“ prohlásil Huler, zmáčkl si dvěma prsty nos a hlasitě se vysmrkal na kamennou podlahu.

„Co když krále vězní Rožmberk v Krumlově jako posledně?” napadlo Jakuba.

„Vyloučeno,” ozval se Konrád Kaplíř, „Rožmberk sice Zikmunda podporuje, však se také stal novým nejvyšším pražským purkrabím, ale Jeho Milost k opatrování podle všeho nedostal. To neodpovídá stylu uherského krále.“

Jakub se už chtěl zeptat, co takový styl uherského krále vlastně obnáší, když do debaty rezolutně vstoupil pán hradu Huler: „Půjdu se vymočit,” prohlásil, hřmotně opustil hodovní síň a pak si v arkýři ve vedlejší místnosti potmě spustil nohavice a ulevil si do otvoru k hradnímu příkopu. Hlava se mu po vypitém víně trochu motala, a tak vyklopýtal na chodbu ozařovanou světlem planoucích pochodní a zamířil rovnou ke svým komnatám.

Zbylí muži u stolu ještě chvíli nezávazně rozmlouvali a pak se jeden po druhém s přáním „příjemných snů“ rozcházeli. Nakonec zbyl Protiva sám. Cítil se sice po dvou dnech v koňském sedle unavený, ale spát se mu ještě nechtělo. Smutně dumal, kde má začít s pátráním po králi Václavovi. To bude jako hledat jehlu v kupce sena, pomyslel si. Jediné štěstí, že panovník není jehla, ta se přece jen schovává lépe. Maně si vzpomněl na osud anglického krále Richarda II., který měl za manželku jednu z dcer císaře a krále Karla. Také toho angličtí šlechtici a jeho vlastní příbuzní zajali a pak prý na jakémsi hradě umořili hlady. Alespoň to před časem v Černém pivovaru vypravoval jeden brabantský kupec. Jenže Richard byl prý šílený a podle toho vypadalo jeho panování. Na druhou stranu musel Jakub v duchu uznat, že český král Václav k tomu občas nemá daleko. Znovu zapochyboval, zda udělal dobře, když Zikmundu Hulerovi vyhověl a slíbil mu najít panovníka. Je to bláznivý nápad, příšerné sousto, na které nemá. Zvlášť když předem tušil, že ho v tom Huler nechá samotného. Snad Blasius, až vystřízliví, by mohl něco vyzvědět od svého bratra. Možná Hansa Rost, u toho bude muset začít, mu dokáže poradit. Snad ještě stopa po králi Václavovi nevychladla. Zikmundova družina je jistě početná, a podle toho, co tvrdí Huler, asi veze krále Václava s sebou. Možná. Snad. Jakubovi se klížily oči, a tak uchopil svícen a vydal se ke své komnatě, kde měl přenocovat.






V

Jakubův původní odhad, že se Huler ve všem spolehne na něj, se ráno ukázal jako naprosto správný.

„Pane z Protivce,” začal pán Orlíku nenápadně, „nebude vám vadit, když mne budete na své další cestě postrádat? Víte, přece jen patřím k nejbližším důvěrníkům krále Václava,” Huler si odkašlal a honem dodal: „Právě proto má na mne uherský král spadeno a bude jistější, když zůstanu zde za pevnými zdmi svého hradu.”

„Mohl byste třeba svolat zemskou hotovost,” namítl Jakub.

„Kdepak, co vás nemá. Tu může svolat jen nejvyšší purkrabí, a tím je teď Rožmberk. Ale mí přátelé jistě budou dál pokračovat s vámi.”

„Já bych také raději zůstal zde,” ozval se Konrád Kaplíř. „Jako purkrabí královského hradu Karlštejna a pronotář zemských desek musím být náramně opatrný. Nepochybuji, že také mne má král Zikmund na svém seznamu nežádoucích osob.”

„Seznam nežádoucích osob?” podivil se Protiva.

„No, možná ho nemá, možná to není tak doslova, nicméně patřil jsem k lidem blízkým zajatému králi, a proto musím být opatrný,” ustrašeně vysvětloval Konrád Kaplíř.

„A co vy, pánové?” obrátil se Jakub na zbylé dva společníky Zikmunda Hulera.

„Jestli vám budeme něco platní, tak jedeme s vámi,” odpověděl váhavě Jindřich ze Všetat a Šimon Teříšek z Chudobic rozpačitě přitakal.

Když k tomu Protiva připočetl Blasia a čeledína Juru, bylo jich celkem pět. Pět mužů proti uherskému králi! Jaký nepoměr! Jakub se musel pousmát.

„Co ti přišlo k smíchu?” osopil se na něj ještě rozespalý Blasius. „Jsem snad k smíchu já? Nebo jsem k smíchu byl včera? Jistě, víno v člověku probouzí vlastnosti dříve jeho okolí neznámé a mohl jsem se chovat jako blázen či šašek… “

„Zadrž, milý Blasie. Nic ti nevytýkám. Usmál jsem se prostě proto, že příliš nevěřím ve zdar naší výpravy.”

„Spoléhám na vás, pane z Protivce,” ozval se za jeho zády Huler. „Poradil jste si v onačejších situacích.”

„Jistě,” přikývl Jakub. „Tak tedy s pomocí boží…” Nedořekl a vyhoupl se do sedla svého koně.

Blasia museli sluhové na koně vysadit. Hlasitě při tom naříkal: „Už zase mám jet na koni! Doufám, že jste mi vybrali nějakého klidného šimla, který mne nevyhodí ze sedla. Když se podívám dolů, točí se mi z té výšky hlava.”

„Hlava se vám točí ze včerejšího vína, důstojnosti,” připomněl mu purkrabí Štěpán.

„To jsou jen hanebné pomluvy,” odsekl Blasius a vzápětí vyjekl, když s ním kůň popojel.

„Však si zase zvykneš, vždyť jsme spolu něco najezdili,” uklidňoval ho Protiva.

„To je pravda, ale stejně raději chodím po svých. To alespoň nemám odkud spadnout,” namítl františkán.

„Kdybychom chodili pěšky, nikam bychom nedošli. Víš dobře, že čím rychleji budeme v Praze, tím větší máme naději dozvědět se, kam byla unesena Jeho královská Milost.”

Blasius opatrně zatáhl za uzdu a raději se po Jakubovi ani neohlédl. Za chvíli už pětice jezdců opouštěla Orlík. Za sebou slyšeli skřípání řetězů, jak se zvedal padací most. Protiva všechny předjel, aby se ujal vedení. Blasius ho následoval, teprve za ním cválali Šimon Teříšek a Jindřich ze Všetat. Průvod uzavíral čeledín Jura, který jediný netrpěl žádnými obavami a jen se těšil na nová dobrodružství. Minuli odbočku k brodu přes Vltavu a pokračovali po staré kupecké stezce na Milín, Příbram a Dobříš. Tu a tam potkávali selské povozy a pěší poutníky Pod nevelkým dobříšským hradem, či spíše hrádkem jménem Vrkač se zastavili v hostinci U Posledního groše.

Šimon Teříšek navrhoval zajet na Hrad: „Patří přece králi a znám zdejšího purkrabího.”

Ale Protiva to odmítl: „Čím budeme nenápadnější, tím lépe. Co když se už zdejší purkrabí stačil přidat na stranu Zikmunda Lucemburského?”

Teříšek s ním chtě nechtě musel souhlasit.

V	hostinci sedělo jen několik kupců a kyprá blonďatá šenkýřka roznášela korbele s pivem.

„Také si dáte pivo, vzácní páni?” uvítala je zvesela.

„Od tebe, holubičko, si dám cokoliv,” ozval se Blasius.

„Ale, ale, důstojnosti, myslela jsem si, že františkáni pijí jen vodu a jedí sušené kobylky.”

Všichni se hlasitě rozesmáli.

„Ta ti to dala, Blasie,” šklebil se Jakub.

„Kobylek jsem se už přejedl a voda je nápoj volský. Rozumu neubere, ale ani nepřidá.”

„Vida, vy jste nějaký vzdělanec, otče františkáne,” nepřestávala si Blasia dobírat šenkýřka.

„Nech těch šprýmů, holubičko, mám žízeň, že bych se o ni mohl opřít.”

„Bude mi potěšením,” odvětila šenkýřka a hbitě postavila před hosty pět korbelů s pivem. „Pánové jsou zdaleka?” zajímala se.

„Jak se to vezme,” odpověděl za všechny vyhýbavě Protiva a honem se zeptal: „Co nám můžete nabídnout?”

„Třeba teplou masovou kaši a k tomu čerstvý chléb? Nebo snad jitrničky?”

„Dáme si obojí,” rozhodl za všechny Jakub.

A Jindřich ze Všetat dodal: „Pořádně nám vyhládlo, tak ať s tím v kuchyni dlouho neotálejí.”

„Jestlipak víte, pánové,” ujal se opět slova Blasius, „že Dobříš je ještě starší než Praha?”

„Jak to?” vyhrkl překvapeně čeledín Jura.

„Prahu založila kněžna Libuše, ale Dobříš založil jistý Dobřich, který patřil už k družině praotce Čecha. Jmenoval se Dobřich proto, že mu chutnalo, a měl proto dobré, pěkně kulaté břicho, asi jako já.” Blasius se po těch slovech spokojeně poplácal po svém klenutém pupku.

„Vážně?” zeptal se s očima na vrch hlavy Jura.

„Chlapče, nesmíš otci Blasiovi všechno věřit. Vzdělaní lidé často semelou možné i nemožné, skutečné události i smyšlenky a obyčejný, ve školách neučený člověk se v tom pak těžko přebírá,” usmíval se Protiva.

Jura se zatvářil poněkud nechápavě, zato Blasius se spokojeně oháněl dřevěnou lžící, ládoval se masovou kaší a přikusoval žitný chléb.

Odpoledne druhého dne dorazili k Újezdské bráně. Metropole království na první pohled ničím neprozrazovala, že v zemi zatím došlo k mocenskému převratu. Nalevo se táhla Hladová zeď, zbudovaná císařem a králem Karlem blahé paměti. Hladová se jí říkalo nikoliv snad proto, že moudrý panovník chtěl zaměstnáním na její výstavbě nasytit hladovějící, ale prostě podle cimbuří, jímž byla zakončena. Jeho zuby totiž vzdáleně připomínaly otevřená ústa. Za zdí ze zatím nesmělé stromové zeleně vyčuhovala věž kaple svátého Vavřince, zbudovaná na temeni hory Petřína či Vavřinecké prý samotným svátým Vojtěchem. Na Strahovský klášter premonstrátů nebylo sice vidět, zato královský Pražský hrad s rozestavěnou katedrálou svátého Víta se před pěticí našich cestovatelů rozkládal v celé své nádheře a velkoleposti.

„Asi budeme muset nejdříve na Hrad,” pronesl zamyšleně Protiva. „Co myslíš, Blasie, zastihneme tam tvého bratra?”

Františkán váhavě odpověděl: „Můžeme to zkusit, ale moc se mi tam nechce. Nemám na královský hrad právě ty nejlepší vzpomínky.”

„Vím, na co narážíš. Před časem tě tam věznil náš přítel Zikmund Huler.“

„Pacholek jeden.“

„Ne tak nahlas, jsou s námi Hulerovi přátelé, pánové Jindřich ze Všetat a Šimon Teříšek z Chudobic.

„Tak velcí přátelé s panem podkomořím zase nejsme, abychom nevěděli, co je ve skutečnosti zač,“ usmál se Šimon Teříšek.

„To nás ovšem těší, že jsme vás poznali,“ rozzářil se Blasius.

„I nás, vždyť vás, důstojnosti, a pána z Protivce provází ta nejlepší pověst poctivých a spravedlivých vyšetřovatelů,” dodal Jindřich ze Všetat.

„Už dost té chvály,” mírnil ho Protiva, „nebo ještě zpychnu a vrátím se zpátky na Protivec. Ostatně, to bych udělal ze všeho nejraději.”

Záhy měla pětice jezdců Újezdskou bránu za sebou a po pravé straně minula kostel svátého Jana na prádle. Projeli kolem rybářských domků v bývalé osadě Nebovidy, nyní už připojené k Menšímu Městu pražskému, zahlédli šedé neomítnuté zdi z hrubého kamene konventu rytířů johanitů i věž arcibiskupského dvora.

Na rynku Menšího Města pražského byla hlava na hlavě, jen s námahou se na koních proplétali mezi na sebe těsně nastavěnými stánky, kde kramáři a prodavači nabízeli všechno možné, od štůčků látek až po drahocenné orientální koření. Náhle Blasiův kůň ocasem nešetrně narazil na vystavené zboží jakéhosi hrnčíře a hrnky, mísy a talíře se s třeskotem vysypaly na dláždění.

„To mi zaplatíte, lumpové!” křičel hrnčíř.

Jindřich ze Všetat, který jel hned za františkánem, se otočil, bleskurychle vytasil svůj meč a namířil ho řemeslníkovi přímo na krk: „Co jsi to řekl? Slyšel jsem dobře? Nazval jsi nás lumpy? Nás, královské úředníky?”

„Prosím za prominutí, netušil jsem,” blekotal hrnčíř. Jenže jako z udělání si toho všimla jakási babka, která hned vedle něho prodávala sušené bylinky.

„Jacípak královští úředníci? Vždyť nemáme krále! Jeho bratr ho přece unesl! Podvodníci to jsou! Fuj!” A babka ze všech sil plivla na Jindřicha ze Všetat. Jenže všetatský vladyka byl od ní dost daleko, a tak jí slina přistála na vlastním ucouraném plášti. To babku rozzuřilo ještě víc, popadla volně se povalující trámek a hodila ho po naší pětici. Dřevo dopadlo přímo na Šimona Teříška, který se neudržel a vztekle sáhl po meči.

Jakub se otočil, aby hrozící rozepři zastavil, nebo alespoň zmírnil, ale už bylo pozdě. Z celého tržiště se teď ozývaly nadávky na pětici jezdců.

„Darmožrouti! Panská cháska! Čertova sebranka! Zrádci království!” Vzduchem začaly létat kusy dřeva, bláta, drny, a dokonce i kameny.

„Rychle za mnou, vpřed k Ostruhové ulici!” zavelel Protiva a chtěl rozzuřenému davu ujet. Jenže koně se před dopadajícími hroudami a kameny začali plašit a hrozilo, že Blasius, který nebyl příliš dobrým jezdcem, co nevidět spadne. Jakub tušil, že to by se mohlo stát jeho příteli osudným. Dobře věděl, jak obyčejní lidé v Praze nenávidí mnichy, kteří jsou v jejich očích darmošlapové, příživníci a pijavice, a pokud by se františkán snad ocitl na zemi, i kdyby se jeho pád z koně obešel bez zranění, bezpochyby by už nemusel přečkat útok rozzuřených trhovců.

Jakubovi se se štěstím podařilo probít kolem svatomikulášského kostela ke krčmě U Černého kocoura v ústí Ostruhové ulice. Ale najednou se právě odtud proti nim vyřítil zástup jezdců s křivými meči. Muži na malých ryšavých koních připomínali ze všeho nejvíc čerty. Dlouhé černé vlasy jim vlály zpod špičatých přileb a šikmé černé oči se jim ďábelsky leskly. První z nich se už napřahoval svým mečem po Protivovi, když tu Blasius ze všech sil německy zaječel:

„Jsme pod ochranou pana Jindřicha z Rožmberka!”

První Kumán sklopil meč a zvědavě se podíval na mnicha. „Kdo jste, otče?”

„Jsem bratr nejvyššího purkrabího.”

Kumán zastrčil meč do pochvy, položil si ruku v kožené rukavici na hruď krytou plechovým kyrysem a představil se: „Gejza Zambó, setník Jeho Milosti krále Zikmunda. Prosím, následujte mne.”

Jakub se nestačil divit té náhlé proměně divokého jezdce z panonské pusty ve dvorného důstojníka. S podobným gestem se před Gejzou uklonil a představil se: „Jakub Protiva z Protivce.”

„Pánové, nechte těch zdvořilostí,” ozval se netrpělivý Jindřich ze Všetat. „Ti trhovci zešíleli a chtějí nás rozsápat.”

Naštěstí se mýlil. Příjezd Kumánů na rynek Menšího Města pražského rázem zklidnil situaci. Pár největších horlivců utrpělo rány buď mečem naplocho, nebo krátkým bičem, které uherští jezdci používali jak na své koně, tak na dotěrné pěšáky. Během chvíle to až na pár převrácených stánků vypadalo na rynku tak jako dříve. Naše pětice zatím v doprovodu setníka Zambóa pokračovala v cestě na Pražský hrad.
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Gejza Zambó byl nadmíru ochotným průvodcem a Protivu, Blasia a jejich přátele dovedl až k budově purkrabství pod bazilikou svatého Jiří. „Támhle je jeden ze služebníků nejvyššího purkrabího,” ukázal na obtloustlého muže s šedým plnovousem, jehož plášť zdobila červená pětilistá růže. „Ten muž se vás jistě ujme a já se raději vzdálím.”

„Proč tak rychle, pane setníku?” zajímal se Jakub.

„Nemají nás, Kumány, tady rádi. Ještě když byl v Praze Jeho Milost král Zikmund, chovali se k nám všichni náramně uctivě a měli z nás strach, ale sotva odjel na Moravu, hrůza povídat. Stačí, aby se nějaký našinec ohlédl za místní holkou, a hned všichni vykřikují, že ji znásilnil. Stejně není nad naše uherská děvčata, ta mají oheň v krvi, kdežto Češky, páni, neurazte se, postrádají tu pravou vášeň. Pořád aby je jeden ke všemu přemlouval.”

„Neznám sice holky z Uher, ale pokud jde o ty naše, nemohu si je vynachválit,” ozval se Blasius.

„Co vy, důstojný otče, jako mnich můžete vědět o ženském plemeni?” namítl Gejza.

„Možná byste se divil, pane setníku,” ušklíbl se Protiva.

Zambó se na františkána udiveně podíval, rychle se přežehnal křížem, otočil koně a zvolal: „Bůh vás opatruj, vzácní páni!” A rozjel se směrem ke královskému paláci.

„Hej!” křikl zatím Blasius na vousatého služebníka Jindřicha z Rožmberka. „Nekoukej a pomoz mi dolů z koně.”

Vousáč se nasupil: „Co si to dovolujete? Jak to mluvíte s hofmistrem rožmberského domu?“ Popošel k Blasiovi, přísně se na něj podíval, dal si ruce v bok, ale takřka vzápětí se rozzářil: „Ale jistě, pane, hned vám podám ruku. To bude mít váš pan bratr radost.“

„Jen aby,“ šklebil se už na zemi františkán a bouřlivě objal hofmistra Hynka z Přídolí. „Jsem moc rád, že tě vidím.“

„A vaši průvodci jdou také k Jeho Jasnosti panu Jindřichovi?” zajímal se vousáč.

„Přátelé prominou, s Blasiem půjdu jenom já,“ ozval se Jakub Protiva a hbitě seskočil z koně. Pak se otočil na Jindřicha ze Všetat a Šimona Teříška: „Pán z Růže si vás jistě pamatuje jako služebníky krále Václava, a asi by nebylo nejvhodnější mu hned vyklopit, oč nám jde. Juro,“ řekl čeledínovi, „ty také počkáš tady.“

„Kdybychom se mohli něčeho napít, také naše koně by potřebovali nakrmit,” ozval se Šimon.

„Nebojte se, pánové,” uklidňoval je Hynek z Přídolí, „postarám se o vaši žízeň i vaše koně. Nejdříve však uvedu tady ty dva k nejvyššímu purkrabímu.”

Jindřich z Rožmberka právě cosi diktoval svému písaři. Blasius opatrně nahlédl do dveří a pak nahlas opravil bratrův diktát.

„Pro Boha svátého, co ty tady děláš? Pojď sem a dej se obejmout!”

Jakub ve dveřích rozpačitě přešlápl při pohledu na dojemný obrázek bratrské lásky. V duchu ho napadlo, že kdyby se tak k sobě chovali lucemburští bratři Václav a Zikmund, mohlo by být v království lépe. Vždyť Blasius a Jindřich byli stejně nevlastními bratry jako králové český a uherský.

„A, pán z Protivce!” všiml si nejvyšší purkrabí Blasiova společníka. „Zase jste na stopě nějakého darebáctví?”

Jakub se zatvářil rozpačitě: „Ne tak doslova, Vaše Jasnosti.”

„To jsem rád. Nerad bych kvůli vám zneužíval svoje momentální úřední postavení.”

„Ani bych si nedovolil něco takového od vás žádat,” usmál se Protiva.

„Jen dejte pokoj, vy si dovolíte cokoliv,” zamračil se Rožmberk. Otočil se k písaři a nařídil mu: „Můžeš jít. Pro dnešek jsme skončili. A pošli sem panoše, ať přinese víno. To nejlepší, co tam najde.” Gestem pak vyzval své hosty, aby se posadili.

Kancelář purkrabího nenabízela žádné zvláštní pohodlí. Jindřich z Rožmberka se uvelebil v křesle s vysokým vyřezávaným opěradlem a na Blasia a Jakuba zbyly dvě malé stoličky.

„Tak to vysypte! Co vás za mnou přivedlo? Vy, pane z Protivce, pokud vím, už nejste novoměstským rychtářem. Proč jste si tedy připjal meč a vyrazil do metropole království? A co ty, Blasie, vždycky mě vyhledáš jen tehdy, když něco potřebuješ. Chceš peníze? Máš je mít. Nenechám bratra, byť nevlastního, hladovět.”

„Nechci peníze, Jindro,” odsekl františkán dotčeně. „Víš dobře, že jsem je nikdy nechtěl. Spíše mi řekni, jak ses ty zapletl do téhle podivné záležitosti a proč podporuješ uherského krále?”

„Kdybys nebyl můj bratr, věř, že bych tě odtud nechal za takové řeči vypráskat. Převzal jsem tento úřad proto, aby se věci v Českém království změnily k lepšímu. Víš dobře, že už jednou jsme Jeho královskou Milost zajali a připomenuli jí, aby se neopírala o všelijaké zbohatlíky a neurozené příživníky, ale o pány z dobrých českých rodů. Neposlechla nás, na rozdíl od svého bratra, který našim požadavkům rozumí a nejde mu o nic jiného než o ochranu lucemburského dědictví.”

„Krásně řečeno. Proto se tady také roztahují jeho Kumáni, že?“ rýpl si Blasius.

„Do které krčmy si chodíš pro tyhle názory, bratříčku?” zprudka se otázal Rožmberk. „Nestudoval jsi přece na vlašských učeních, abys pak přejímal názory nějaké otrhané chátry! Nebo ti vypité víno a medovina už doslova zatemnily rozum, jako se to stalo králi Václavovi?”

„Když jste, Jasnosti, zmínil Jeho královskou Milost, co je s ní? Vězníte ji snad na Krumlově jako léta Páně 1394?” zeptal se otevřeně Protiva.

Pán z Krumlova se hlasitě rozesmál: „To jste mě tedy pobavil, Jakube. Najal vás snad někdo, abyste Jeho Milost našel a přivedl zpátky na trůn? Snad pan Huler, kterého bych nejraději vsadil do Bílé věže, kdybych ho měl po ruce?”

Protivovi až zatrnulo, jak snadno ho Rožmberk odhalil. Původně zamýšlel zeptat se na krále Václava jen nenápadně a jaksi mimochodem na okraji rozhovoru, ale Jindřich byl všemi mastmi mazaný lišák a okamžitě pochopil, oč mu jde. Ne nadarmo byl hlavou české panské proti-královské opozice. Jakubovi nezbylo než pokorně zacouvat a otevřeně přiznat skutečný důvod, proč nejvyššího purkrabího vyhledali: „Máte pravdu, Jasnosti, nemá smysl něco skrývat. Obrátili jsme se na vás prostě proto, abychom pomohli vrátit našemu království jeho krále.”

„Raději špatný král než žádný, že?” Rožmberk se pobaveně šklebil. „A že ho hledáte zrovna vy, který jste měl vždycky s královskými oblíbenci nemalé trable. Že byste se nečekaně přidal na stranu svého úhlavního nepřítele, pana Hulera? To si nemyslím, nejspíš vás něčím vydíral.”

„Máš pravdu, Jindro,” pokýval hlavou Blasius. „Huler mě nejdříve unesl na Orlík…”

„Ten lotr!” vybouchl pán z Růže.

„Uklidni se, neměl jsem se špatně, s orlickým purkrabím jsme koštovali víno, zato tady Jakub si myslel, že mi jde o krk, a Hulera poslechl.”

„To je věru zábavná historka, ale co chcete ode mne?”

„Vědět, kde je král Václav,” odpověděl františkán zcela otevřeně.

„Ale já to přece nevím. Nesedí ani v Bílé věži, ani ho nedržím v krumlovských sklepích, i když by si to zasloužil. Vím jenom, že král Zikmund odjel z Prahy. Snad si vzal bratra s sebou, nemohu říct, nedoprovázel jsem ho. Vím, že chtěl odjet co nejnápadněji, a proto tady nechal celý oddíl jízdních Kumánů, a já mám teď s nimi potíže. Včera se porvali v nějaké krčmě na Menším Městě pražském a pak si chtěli krčmáře opékat na rožni. Naštěstí k tomu nedošlo. Já se mohu spolehnout jen na své rožmberské zbrojnoše. Myslíte, že kdyby se vrátil král Václav, bude všechno lepší, pivo bude lacinější a holky krásnější? Hloupost. Dokud Jeho královská Milost nepřijde k rozumu, nic se nezmění. Ale bojím se, že o rozum dávno přišla.”

„Víc nám nepovíte, Jasnosti?” zeptal se ještě naposled Protiva, ale právě v té chvíli se otevřely dveře a objevil se panoš v žlutozeleném kabátci a nohavicích a přinášel podnos s konvicí vína a třemi číšemi posetými drobnými skleněnými perličkami.

„Než vám něco řeknu, napijeme se spolu, ne? Vždyť jsem svého bratra neviděl od té doby, co vás málem popravili v Prachaticích. Nu, chvála Bohu, stále žijeme, víno nám chutná a holky se nám líbí. Nejvíc tady františkánovi, který musí dohánět to, co zakladatel jeho řádu svatý František z Assisi zanedbal, že?“

„Nerouhej se, Jindro,” napomenul pána z Růže Blasius.

„To mi říkáš ty, taková nádoba všech možných hříchů a skvrna katolické církve? Kdybys věděl, co o takových, jako jsi ty, říká ten nový kazatel v Betlémské kapli.

„Myslíš Jan Hus? Znám ho. Trochu nudný patron. Občas se spolu sejdeme U Zelené žáby a považ, on pije jen vodu.“

„Hrůza. Určitě ho jednou nějaký příští papež prohlásí za svátého,” smál se Jindřich z Rožmberka.

„Však dříve mistr Jan také patříval k zdatným údům pijáckého cechu, ale pak tuze onemocněl, až se z toho trochu pomátl.”

„Aha, tak už je mi to jasné,” usmíval se Rožmberk. „Tak, přátelé, na vaše hledání krále! Ať vám s ním pomáhá Pán Bůh! A nespěchejte s tím hledáním příliš, však Václavovi jeho bratr Zikmund neublíží. Jen si počká, až přijde k rozumu, a pak ho zase pustí.”

Jindřich z Rožmberka to možná řekl příliš otevřeně, ale, jak musel Protiva uznat, celkem přesně. Zbytek návštěvy strávili v dobrém rozmaru u konvice vína. Když byla prázdná, poručil pán z Růže přinést novou a Jakub se dal nakonec přemluvit, aby v budově purkrabství přenocovali. Chtěl se sice ještě vydat za Hansou Roštem na Staré Město pražské, ale to mohlo počkat na druhý den. Však se u dobrého vína tak krásně zapomínalo na to, co mají před sebou.

Jindřich ze Všetat a Šimon Teříšek se museli spokojit se společností rožmberského hofmistra Hynka z Přídolí a Jurovi nebylo špatně v purkrabské kuchyni. Ve společnosti mladých kuchtiček se tak krásně zapomínalo na únavnou cestu z Protivce. Zvláště když mu jistá Zuzanka s ryšavými vlasy líčila, jak se bojí těch divokých Kumánů: „Povídá se, že jsou hrozně brutální, to čeští chlapci jsou ve srovnání s nimi učinění andělé.“

„Myslíš, že také já jsem anděl? Nechceš se přesvědčit?” Zuzanka kývla, a když po setmění zůstali v kuchyni sami, rychle si svlékla košilku. Také Jura se měl k dílu a například zjistil, že jsou situace, kdy nohavice ani spodky vůbec nepotřebuje, ba jsou mu na obtíž. Ráno se probudil vedle zrzavé Zuzanky, opatrně se vyvinul z jejího objetí, aby ji nevzbudil, natáhl si spodky, nohavice, košili, kabátec, obul si škorně a vydal se do stájí nakrmit koně.






VII

Před bránou brněnského hradu Špilberku zastavili tři jezdci. Strážce zvědavě vyhlédl z ochozu věže, která s bránou tvořila nedělitelný celek.

„Co chcete?” houkl nevrle na příchozí.

Urostlý ryšavý chlapík v honosném modrém plášti se otočil na jako uhel černém arabském koni, zvedl hlavu a odvětil stejně nerudným tónem: „Vpusť nás dovnitř. Jedeme za markrabětem Joštem!”

„Chtěl jste jistě říci za Jeho markraběcí Milostí,” opravil ho strážný.

„Neodmlouvej a vpusť nás dovnitř!” Ryšavec zjevně ztrácel trpělivost. „Spěcháme,” dodal.

„Kdo spěchá?“ zeptal se strážný lhostejným hlasem.

„Jsem uherský král Zikmund Lucemburský!” Tentokrát ryšavcův hlas zaduněl jako úder zvonu, strážný na nic nečekal a jeho kožené škorně zadupaly po dřevěných schodech, jak rychle pádil dolů, a vzápětí už křičel na ostatní zbrojnoše:

„Otvírejte! Je tady Jeho Milost král Zikmund!”

Obě křídla vrat se s rachotem rozevřela a brána pohltila tři muže na koních. Zikmund zastavil svého araba až před nedávno omítnutým markraběcím palácem. Nad otevřeným schodištěm vlála modrá korouhev s červeno-bílou šachovanou orlicí, erbem Moravského markrabství. Uherský král seskočil z koně, uzdu hodil jakémusi vyjevenému čeledínovi v kytlici ze šedého plátna, a nedbaje na svou důstojnost, pelášil s mladickým elánem po schodech vzhůru.

„Kam tak spěcháš, bratranče?” zvědavě si ho měřil nápadně vysoký hubený muž v úzkém červeném kabátci a zelených nohavicích, který se objevil na vrcholu schodiště a nyní s rukama složenýma na hrudi pozoroval příchozího.

„Pojď dovnitř.” Zikmund, který se jedním skokem přenesl přes poslední dva schody, uchopil moravského markraběte Jošta v podpaží a vlekl ho do paláce, jako by tady byl doma on, a ne ten druhý. Teprve v klenuté místnosti s planoucím ohněm se zastavil, prudce dosedl do umně vyřezávaného křesla s opěradly ve tvaru lvích tlap a vybafl: „Převezmeš správu Českého království!”

Zikmund to řekl tónem, který nepřipouštěl odmítnutí, ale Jošt ho nemínil poslechnout.

„Už jednou jsem za tebe tahal kaštany z ohně. Podruhé to dělat nebudu. Raději mi řekni, kde jsou Václav a Prokop.”

„Neboj se. Jsou v bezpečí.”

„Předpokládám, že je máš s sebou.”

„Proč bych ti to měl vykládat? Pomoci mi nechceš, tak si je hledej sám, když ti na nich tak záleží,” odsekl Zikmund.

„Prokop je přece můj bratr…”

„S nímž jsi už několik let válčil. A já ti při tom pomáhal ve snaze zabránit rozpadu našeho společného lucemburského dědictví.”

„Dokázal bych se s bratrem smířit sám i bez tvé pomoci.”

„Najednou jsi nějaký útlocitný, bratránku. Ještě jednou se tě zkusím zeptat, zda převezmeš správu království?”

„Vždyť jste, pokud se mi správně doneslo, měli s Václavem nějakou dohodu.”

„Dohodu vzal čert, ten hlupák se jen opíjí a nevládne, a já mám teď k tomu všemu ještě nějaké potíže v Uhrách,” přiznal Zikmund.

„Slyšel jsem o tom. Už v minulém roce tě přece v Budíně zajali uherští šlechtici…,” usmál se Jošt.

„Neříkej tomu zajetí. Prostě jsem jen několik velmožů namíchnul jmenováním Mikuláše Gary palatinem. Chtěli dosáhnout jeho odvolání, ale já neustoupil. Na ty uherské paznehty musíš tvrdě, jinak se ničeho nedomůžeš.“

„Doslechl jsem se, že prý nabídli uherskou korunu neapolskému králi Ladislavovi z Anjou.

„Odkud se ti to doneslo?”

„Na tom nezáleží,” odbyl Zikmundovu otázku Jošt. „Pochopil jsem však, že proto tak spěcháš. Potřebuješ si udělat v Budíně pořádek, co?“

„Máš pravdu, spěchám do Budína, abych podpořil věrného Mikuláše Garu a rázně se vypořádal se svými odpůrci. Spoléhal jsem přitom také na tebe.“ Zikmund si povzdechl.

„Žádné vojáky ti nedám. Už jednou jsem ti pomáhal, a k ničemu to nebylo. Ty se raději než o sebe staráš o svého bratra Václava. Pověz mi, proč se pořád pleteš do českých záležitostí, když si nedokážeš zajistit ani uherský trůn?”

„Nedokážu? Mám podporu palatina Gary a teď i hraběte z Cilli, bána Slavonie a Chorvatska, když jsem se zasnoubil s jeho dcerou.”

„Vždyť Barbora je ještě dítě.“

„Neboj se, vyroste.”

„A potomka se dočkáš v padesáti?” ušklíbl se Jošt.

„Ty mi o tom nemluv. Jsi podruhé ženatý, a také nemáš potomka.”

Markrabě se zachmuřil: „Ani mi to nepřipomínej. Někdy mám pocit, že je v tom nějaké prokletí našeho rodu.“

Oba Lucemburkové zmlkli. Právě včas, protože se otevřely dveře a vstoupila Joštova choť Anežka Opolská.

Zikmund okamžitě vstal, přistoupil k ní a dvorně jí políbil ruku: „Jsem rád, že vás vidím, švagrová,” dodal a zkoumavě se zahleděl do jejích šedomodrých očí, jako by se jí chtěl na něco zeptat, ale bál se to vyslovit.

Anežka mu vytrhla ruku a obořila se na svého muže s předstíraným hněvem: „Ani jsi mi neřekl, že přijel uherský král.“

„Nebylo kdy, bratránek přijel před chvílí a mám pocit, že už je zase na odchodu.”

Zikmundovu tvář přelétl hněvivý mrak. Jošt mu právě naznačil, aby vypadl. Však mu ještě ukáže, kdo má mezi Lucemburky hlavní slovo!

„Ani na oběd nezůstanete, drahý švagře?“ zeptala se překvapená Anežka.

„Nemám čas, musím zpátky do Uher.“

„Prý jste zajal českého krále Václava?” zeptala se ještě Anežka.

„Se schválením zemského sněmu. Počítám, že teď bude království nějaký čas spravovat Jindřich z Rožmberka.”

„Proč ne můj manžel?” podivila se Anežka Opolská.

„Na to se, drahá švagrová, zeptejte jeho!” Zikmund se rychle uklonil, a než markrabě stačil cokoliv říct, poznamenal na rozloučenou: „Nemusíš mne doprovázet. Trefím sám!”

Sotva se kopyta tří koní rozezněla po cestě vedoucí od Špilberku k brněnským hradbám, nechal Jošt komorníkem přivolat svého důvěrníka a kancléře Viléma z Pernštejna.

„Byl tady Zikmund,“ oznámil mu tichým hlasem.

Vilém mlčel, jen očima těkavě přebíhal od Jošta k jeho paní Anežce. Byl zvyklý plnit různé tajné úkoly, a přítomnost markraběnky ho proto poněkud zaskočila.

„Zřejmě má ve městě svůj doprovod,“ pokračoval markrabě a popotahoval se přitom za dlouhou světlehnědou bradku. „Vydáš se za ním a budeš ho sledovat. Potřebuji zjistit, jestli s sebou neveze krále Václava a mého bratra Prokopa.”

Vilém se už chtěl otázat, proč se na to markrabě nezeptal uherského krále sám, ale byl dost chytrý na to, aby se včas zarazil a otázku raději nepoložil. A tak jenom chápavě přikývl.

„Zřejmě je schovává v nějakém voze. Pochybuji, že s ním nocují v hostinci,” dodal ještě Jošt.

Zatracená situace, pomyslel si Vilém, mám se plížit za nedávným spojencem svého pána jako špeh. Život přináší nejrůznější překvapení, a celá ta vykutálená lucemburská rodinka překvapeními jen hýří. Nahlas však řekl pouze: „Spolehněte se, markraběcí Milosti,” a docela tiše vyklouzl z komnaty.

„Mám tomu rozumět tak, že už nejste se Zikmundem přátelé?” zeptala se udiveně Anežka, když Pernštejn odešel.

„Podívej se, Václava zajal zcela bez mého vědomí. Ne že by bratránek nepotřeboval dostat občas za uši, ale i já mám svou hrdost a svůj zájem na Českém království. Také jsem se ho neprosil, aby mne zbavil mého bratra Prokopa. Udělal to jen o své vůli. Víš, Zikmund musí už jednou pochopit, že nemůže všechno, a jestliže ho teď chce jeho vlastní šlechta zbavit trůnu, má jen to, co mu patří.”

„Nerozumím té vaší politice, ale občas mám pocit, že vám zcela zatemňuje hlavy,“ povzdechla si Anežka.

Jošt ji vzal kolem ramen, přitiskl k sobě a políbil na čelo se slovy: „Samozřejmě máš pravdu, jako ostatně vždycky.”






VIII

Na konci Kamenného mostu stáli čtyři biřici v drátěných košilích, s plechovými klobouky na hlavách a sudlicemi v rukou. Sotva k nim dojelo pět jezdců v čele s Jakubem Protivou, obrátili proti nim své zbraně.

„Je vás pět, od každého budeme chtít jeden stříbrný groš mýtného.”

„To je dost, milý synu,” prohodil takřka vesele Blasius.

„Když se vám to, důstojnosti, nelíbí, najměte si převozníka. Převoz i s koňmi by vás přišel ještě dráž.”

„Co se dá dělat,” zamumlal Jakub, ale než stačil sáhnout po svém měšci, Jindřich ze Všetat ho předešel a do zbrojnošovy nastavené dlaně nasypal požadovaný obnos.

„Můžete pokračovat,” usmál se biřic a uvolnil jim cestu.

„Mám ještě otázku,” ozval se Jakub. „Kde najdu rychtáře?”

„Snad na radnici. Počkejte, pane,” biřic se zarazil, „neznám vás odněkud?”

Protiva se ušklíbl: „Je to možné.”

„Vy jste…“ zbrojnoš se ťukl do čela, ale nedořekl, protože mu Jakub vpadl do řeči:

„Byl jsem, ale zapomeňte na to.”

Biřic se však nedal odbýt a alespoň natáhl k Jakubovi ruku, aby mu ji stiskl: „Rád jsem vás zase viděl, pane rychtáři. Pamatujete si…”

Protiva se na koni naklonil, biřicovu ruku stiskl a rychle dodal: „Snad se ještě potkáme v lepších časech. Buďte sbohem!” A popohnal svého koně vpřed. Na srdci ho hřálo zjištění, že ho Hansův biřic poznal. On sám si však na něho nemohl vzpomenout. Bude to asi dobrý mládenec, který bere poctivě svoji službu. Kéž by takových bylo víc, pomyslel si hořce a v čele pětice projel pod klenbou Staroměstské mostecké věže.

Rynek na Starém Městě pražském byl plný lidí, mezi nimi viděli především hodně studentů Karlova učení, kteří stále cosi křičeli. Protiva jim zprvu nerozuměl, teprve po chvíli mu došlo, že volají: „Vraťte krále!” a „Vivat Václav rex!“ Před naší pěticí se dav rozestoupil a zvědavě ji probodával očima. „To je přece pan Jindřich ze Všetat, dvořan Jeho Milosti!” vykřikl kdosi, kdo poznal jednoho z pěti jezdců. Lidé začali radostně tleskat a dupat. Pak zesílilo skandování: „Vraťte krále!”

Projeli uličkou k radnici, před níž jim zatarasili cestu další biřici s napřaženými sudlicemi.

„Jdeme k rychtáři,” prohlásil stroze Protiva, seskočil z koně a rukou odsunul ostří zbraně, které mu mířilo na hruď. Další tři jezdci ho následovali, kdežto čeledín Jura si zatím vzal na starost jejich koně.

Rychtáře Hansu Rosta nalezli v prvním patře. Stál u zavřeného okna a díval se, co se děje na rynku. Když uslyšel kroky, otočil se a rozpačitě se na Jakuba podíval: „Jdeš mi také vynadat? Nebo mě dokonce obvinit z velezrady?”

„Ne. Jednak o tom nic nevím, a pak tady nejsem od toho, abych někoho obviňoval.”

„Sedněte si,” vyzval je Rost a Jakub si všiml, že se mu třesou ruce.

„Co je s tebou? Jsi nějaký vyděšený.”

„Nedivte se. Jsou tady už třetí den od té doby, co odjel uherský král Zikmund. Začalo to tím, že jeden Kumán v opilosti pobodal pekaře Touška a ten na ty rány zemřel. Také mistr Jan Hus se přičinil, když při kázání v Betlémské kapli vyzval věřící, aby bránili svého krále.“ Rychtář mávl rukou: „Já jsem samozřejmě ten nejhorší zrádce, protože každý ví, že jsem Jeho Milost zatýkal. Ale pochopte, já nemohl jinak. Podle té listiny, co mi uherský král ukazoval, se král Václav vlastně dobrovolně vzdal vlády!“

„Jaké listiny?” vpadli mu do řeči dvojhlasně Jindřich ze Všetat a Šimon Teříšek.

„Vy o ní nic nevíte? Král Zikmund mi ji ukazoval a byla na ní zavěšena také pečeť krále Václava. Jako jeho dvořané byste o ní přece měli něco vědět?“

„Řekni nám o ní něco víc! O jaký dokument se jednalo?“ ozval se Jakub.

„Vidím ten pergamen před sebou jako dnes,“ vzpomínal staroměstský rychtář. „Bylo tam napsáno v českém jazyce, že s plným souhlasem zemského sněmu přebírá Zikmund do dočasné správy země Koruny české…“

„Se souhlasem zemského sněmu?” podivil se Jindřich ze Všetat. „To bych o tom musel něco vědět.”

„Ani můj bratr Jindřich z Rožmberka se včera o něčem takovém nezmiňoval,” poznamenal Blasius.

„Ta listina mohla být klidně falešná. Něco takového by bylo králi Zikmundovi podobné,” řekl Protiva.

„Nebo mohl využít bratrovy opilosti a vynutit si jeho podpis,” dodal zamyšleně Šimon Teříšek. „Jeho Milost pila v poslední době více, než by bylo zdrávo, a stále se vymlouvala na svého lékaře Albíka z Uničova, že prý mu pití vína doporučuje.”

„Hanso, uherskému králi jsi zkrátka skočil na špek a teď, jak vidím, by tě lidé nejraději roztrhali,” povzdechl si Jakub. „Ani jsem netušil, že je tady na Starém Městě tolik měšťanů oddaných našemu králi. To na Menším Městě žádná srocení nejsou.”

„Protože se bojí Kumánů, kteří se vesměs stáhli na druhý břeh Vltavy a bydlí na Pražském hradě,” vysvětlil Hansa Rost.

„Pověz mi, kdy vlastně Zikmund odjel?” zajímal se Protiva.

„V noci před třemi dny. Proč tě to tak zajímá, Jakube?”

„Obrátil se na mne Zikmund Huler s prosbou, abych našel krále Václava,” přiznal se zeman.

„Odkdy ty posloucháš bývalého podkomořího? Pokud si pamatuji, nebývali jste spolu, když jsi byl ještě novoměstským rychtářem, příliš zadobře.”

„Těžko se to vysvětluje. To víš, že jsem se bránil,” povzdechl si Jakub. „Tvrdil mi však, že vězní tady otce Blasia, a tak jsem neměl příliš na vybranou. Jsem na tom asi podobně jako ty.“

„Myslíš, že vám poradím, kde máte krále hledat? Ze vím, kde ho král Zikmund vězní?”

„Čtete nám myšlenky, rychtáři,” ozval se Jindřich ze Všetat.

„Zapomeňte na tuhle představu. Dovedl jsem, respektive dovedli ho Kumáni, kteří si krále po zatčení hned převzali, do Královského dvora. Od té doby jsem Jeho Milost neviděl.”

„V Královském dvoře není?” zajímal se Blasius.

„Ne. Tam teď úřaduje nový podkomoří Ota z Bergova.”

„Takže si Václava zřejmě odvezl Zikmund s sebou,” přemýšlel nahlas Protiva.

„Václava a jeho bratrance Prokopa,“ dodal Hansa Rost. „Toho vylákal z hradu Bezděz, kam se před ním Prokop uchýlil, a zajal ho.“

„Nevíš náhodou, zda měl Zikmund s sebou při odjezdu nějaké kryté vozy, v nichž by mohl svoje zajatce pohodlně schovat?”

„To se musíš zeptat na svém bývalém působišti, na Novém Městě. Vím jen, že Prahu opouštěl Horskou bránou.”

„Tedy jel na Kutnou Horu.“

„Zřejmě. Vím, že potřeboval hodně stříbra. Zatímco se zdržoval tady, vzbouřila se proti němu šlechta v Uhrách, a jistě potřeboval peníze na vojsko.”

„Takže bychom měli začít po králi Václavovi pátrat v Kutné Hoře.”

„Za tři dny ho už mohl Zikmund odvléci kdoví kam. Možná do dalšího z královských horních měst Jihlavy, možná až do Brna nebo do Znojma,” dumal Hansa Rost. „Poslechni, Jakube, tady na Starém Městě jsem přišel o poslední zbytky své dobré pověsti. Nemohl bych se k vám přidat a napravit to, co jsem v důvěře v uherského krále zpackal?”

„Zdejší purkmistr tě pustí?”

„O něho nejde. Budu se muset nějak nepozorovaně dostat z radnice, aby mě lidé neumlátili. Ale to už nechte na mně.”

Jakub se rozzářil: „Každopádně do party tě beru! Co říkáte, pánově?”

„Samozřejmě souhlasíme,” prohlásil Šimon Teříšek. „Viďte, pane ze Všetat?”

„Jistě,” pokýval souhlasně hlavou královský dvořan.

„Takže se sejdeme v Černém pivovaru na Novém Městě pražském. Už se mi po té hospodě stýská,” řekl Jakub.

„Moje řeč,“ souhlasil Blasius.

Pozdě odpoledne se velká místnost Černého pivovaru na Dobytčím trhu, největším prostranství Nového Města pražského, zvolna zaplňovala řemeslníky všeho druhu, obchodníky s dobytkem, ale i kameníky, zedníky a tesaři z okolních staveb. Hostinský Přemek se svými dvěma číšnicemi nestačili roznášet pivo. A tak se stalo, že si v té spoustě hostů vůbec nevšimli, když do hospody vešli i Jakub Protiva z Protivce, otec Blasius, Jindřich ze Všetat, Šimon Teříšek a čeledín Jura. Usadili se až ve vzdáleném rohu a čekali na Hansu Rosta. Teprve po chvíli se před nimi zastavil uběhaný Přemek, aby vyslechl jejich přání. Sotvaže spatřil Protivu a Blasia, zarazil se. Při tom pohledu mu připadalo, jako by se vracely staré časy.

„Jste to opravdu vy, pane rychtáři?!” vykřikl užasle s rozzářenou tváří.

„Jsem to já, milý Přemku, ale dávno nejsem rychtář.”

„To vůbec nevadí. Pro mne zůstanete rychtářem už navždy. Ten nový, Břeněk Dřevo, nemá žádnou autoritu a o meč se může leda tak pořezat.”

„Co to říkáš, Přemku, konšel Břeněk Dřevo že je rychtářem?”

„Nejen rychtářem, navíc zastupuje i purkmistra. Vždyť vy ani nevíte, že Hanuš Zlatník odešel někdy po Hromnicích na věčnost!”

„Dobrý Bože, copak se mu stalo?” vyhrkl překvapený Jakub.

„Dostal horkou nemoc a šlo to s ním rychle z kopce. Povolali k němu i mistra Křišťana z Prachatic. Dával mu všelijaké léky, pouštěl krev a přikládal pijavice, ale už to nebylo nic platné,” povzdechl si hostinský

„To je mi tedy líto,” odvětil smutně Protiva.

„Ach, co se dá dělat. Všichni tam musíme,“ mudroval hostinský. „Ale já tady plácám a vy máte jistě hlad a žízeň.“

„Napřed musíme zahnat žízeň,” připomněl Blasius.

„Správně. Děvčata vám sem hned hodí pět korbelů s pivem.“

„Raději sedm,“ ozval se znenadání povědomý hlas za jejich zády. „Veliteli, jste to skutečně vy?“ Na Protivu se radostně šklebil novoměstský biřic Mařík Polenda, urostlý chlapík s rukama jako lopaty. A vedle něj se zářivě zubil jeho druh Jaroslav Barbořin.

„Ale, pánové, copak vy nejste ve službě?“

„Právě nám skončila a moc rádi posedíme s dobrými přáteli!” volal na celou hospodu Mařík.

Rázem nastalo objímání, připíjení, vyptávání, jeden mluvil přes druhého, zkrátka staří známí se zase po měsících sešli a měli dojem, že jim opět patří svět. Jaroslav Barbořin začal objednávat kalíšky pálenky, až se Protiva bál, že to s nimi v nadcházejícím večeru špatně skončí.

„Poslechněte, chlapci,” obrátil se Jakub v ještě relativně střízlivém stavu na oba biřice. „Před třemi dny v noci prý odjížděl z Prahy Horskou bránou uherský král Zikmund.”

„O tom nic nevím,” zamračil se Mařík, „a to jsem měl právě na Horské bráně službu.”

„Vy už sloužíte v městských branách?” podivil se Protiva.

„To zavedl nový rychtář. Mezi námi, je to pěkný hlupák. Jako obchodník se dřevem býval sice šikovný, kde koho vzal na hůl, ale jako strážce práva a pořádku na Novém Městě pražském? Hanba mluvit.”

„Zadrž, já se tě neptám na Břeňka Dřeva, mě zajímá uherský král. Vážně před třemi dny v noci žádný velmož z Prahy neodjížděl?”

„Počkejte, teď si vzpomínám, že nás před půlnocí zburcoval nějaký bohatý kupec. Hovořil divnou řečí, prý maďarský nebo maďarónsky, a měl vousy tak zrzavé, že mu v té tmě až svítily. Jel s ním takový černý chlapík, který jeho slova překládal do němčiny, a té trochu rozumím.”

„Byli sami dva?”

„Kdepak, měli celou karavanu krytých vozů a doprovázeli je po zuby ozbrojení jezdci. Prokázali se nějakým pergamenem s pečetí českého krále a hrozně spěchali.”

„Vždyť český král Václav byl zajat. Jak mohl někomu vydat pergamen s pečetí?” podivil se Blasius.

„Vidíte, to mne nenapadlo,” zastyděl se Mařík Polenda. „Jsem to ale hlava dubová!”

„Je jasné, že to nebyl žádný kupec, ale uherský král Zikmund,” uzavřel Jindřich ze Všetat. „A v těch vozech nejspíš vezl krále Václava a mladšího markraběte Prokopa.”

„Vážně? No tohle vědět, tak je nepustím z města!” prohlásil Mařík.

„Buď rád, žes to nevěděl,” uklidňoval ho Jakub. „Kdybys to věděl a pokusil se je zastavit a osvobodit krále, kdoví, zda bys tady teď s námi seděl.”

„Snad mě nepodceňujete! Vždyť sám víte, jak se umím ohánět mečem.”

„To samozřejmě vím, ale někdy je opatrnost více než na místě. Á, támhle jde!” Protiva radostně zahalekal na přicházejícího Hansu Rosta.

Staroměstský rychtář přicházel v rozevřeném cestovním plášti, pod nímž byl vidět mohutný meč zavěšený u opasku.

„Musel jsem počkat, až se lidé na rynku rozejdou. Ještě nikdy jsem se ze Starého Města takhle neplížil,“ stěžoval si, jakmile usedl na lavici.

„Však tě budou zase nosit na rukou, až přivedeš Jeho královskou Milost!”

„Jen aby.“

„Tady Mařík před třemi dny viděl Zikmunda odjíždět z Prahy Vydával se prý za uherského kupce. Jelo s ním několik krytých vozů, takže Václava a Prokopa má asi s sebou. Zítra ráno vyrazíme v jeho stopách do Kutné Hory.“

„Můžeme jet s vámi?“ optal se vzrušeným hlasem Jaroslav Barbořin.

„Když vás nebude nový rychtář shánět?“

„Ať shání. Až přivedeme krále, bude nám s vděčností líbat ruce!“ nechal se slyšet Mařík Polenda.

„No, chlapci, jak chcete. Za sebe mohu říci, že budu jenom rád.“

„Ujednáno! Kolik nás je? Osm? Tak osmkrát pálenku, Přemku!” křičel na celý Černý pivovar Jaroslav Barbořin.

Staré časy se vracejí, pomyslel si hostinský Přemek a pospíchal přinést žádanou ohnivou vodu.






IX

Onoho večera to sice vypadalo zpočátku divoce, ale Protiva všechny mírnil a naléhal na ostatní, aby zbytečně neprotahovali popíjení, a ještě v noci odjeli z Prahy. Vždyť je tlačil čas, uherský král mohl být už se svým zajatcem kdoví kde.

Blasius sice brblal a prosil, zda by se mohl zastavit na Větrné hoře u Magdalény, ale Jakub mu to velmi rázně vymluvil: „Pokud nám chceš opravdu pomoci, tak na pár dní na svou přítelkyni zapomeneš.”

„To víš, že s tebou pojedu,” bručel františkán neochotně. „Vždyť co by sis beze mne počal?”

„Správně, otče, bez vás by to nebylo ono!” povykoval rozjařené Jaroslav Barbořin.

Jura naštěstí pil o něco méně než ostatní a stačil se postarat o koně. Mařík Polenda přivedl odkudsi pěkně stavěného hnědáka pro staroměstského rychtáře, který do Černého pivovaru přišel pěšky. Jakub se ani nechtěl ptát, kde ho vzal. Buď ho s někým vyhandloval za odpuštění nějakého přečinu, nebo ho prostě našel v cizí stáji. Za tu dobu, co sloužil při ochraně zákona na Novém Městě pražském, jistě odkoukal mnohé nepravosti od těch, které každý den pronásledoval. Hansa Rost se vůbec nedivil, vyhoupl se do odřeného sedla a myslel jen na to, jak by odčinil svoji neblahou úlohu při zatčení Jeho Milosti českého krále.

„Hej, vstávejte a otvírejte!” bouřil Mařík Polenda, když dojeli k Horské bráně.

Strážní si ospale protírali oči a divili se, kdo to tak na noc pospíchá z Prahy

„To jsi ty?“ kroutili nechápavě hlavami, když uviděli Maříka. „Kam jedeš? Rychtář Břeněk tě bude zítra shánět.”

„Tak ať shání,“ odsekl Mařík, „a vy hejbněte kostrou!”

„Jen aby z toho nebyl nějaký malér,“ staral se jeden ze strážců Horské brány.

„Tak bude to? Otevřete jménem krále!“ rozčílil se Jindřich ze Všetat. „Jsem dvořan Jeho Milosti, tak koukejte poslechnout!”

„Však nemusí být hned tak zle,” odvětil smířlivě strážce a začal zápolit s břevnem, kterým byla zajištěna vrata v bráně.

Za chvíli už osm jezdců vyjelo ven z měst pražských a mizelo v noční tmě.

„Co mám vyřídit rychtářovi?” volal za Maříkem a Jaroslavem strážce brány, ale odpovědi se nedočkal.

Osm jezdců pádilo nocí a pouze jediný z nich, Blasius, měl strach, aby nespadl ze sedla. Opojeni Přemkovým pivem a pálenkou hnali své koně, jako by do rána chtěli být v Kutné Hoře. Ale ve skutečnosti je zmohla únava už kdesi u Českého Brodu a očima ve tmě hledali osamělý hostinec, nebo alespoň roubenou stodolu se senem, kde by se mohli uložit ke spánku. Také koně byli znaveni, jejich klus se změnil v couravou chůzi a marně je jejich jezdci pobízeli k rychlejší jízdě.

„Támhle se uložíme na noc,” ukázal Protiva na polozbořený seník uprostřed louky.

Kdyby naše osmička nebyla tak unavená a ještě stále trochu opilá, byl by jistě alespoň někdo z nich trochu pozornější a neuniklo by mu, že se v okolních keřích cosi děje. Jistě, Jakub, Hansa, Mařík i Jaroslav byli sice zkušení, ale občas i ten nejzkušenější udělá chybu, a k té došlo právě tentokrát. Koně nechali volně pást na louce, Protiva ještě stačil nařídit Jurovi, ať je pohlídá nebo přiváže, a poroučel se do měkkého sena. Bylo sice trochu zatuchlé, ale v té chvíli mu to nevadilo. Blasius snad usnul ještě v sedle a museli ho sundávat z koně. Jindřich ze Všetat sice trochu brblal, nakonec však usoudil, že už spával leckde a ani jeho někdejší všetatská tvrz nebývala právě nejpohodlnější. Sotva se natáhl, usnul a zapomněl si dokonce zout boty.

Jura, vzhledem ke svému mládí, tak unavený nebyl. Navíc v Černém pivovaru pil méně než ostatní, protože měl na starosti koně. Také nyní na ně musel dohlédnout. Kůň Šimona Teříška z Chudobic poodběhl trochu stranou, a proto se za ním pustil, aby ho přivedl k seníku. Už byl skoro u něj, když mu náhle kdosi podtrhl nohu, a než stačil vykřiknout, ucítil pod krkem ostří meče.

„Cekni a máš to za sebou,“ zašeptal kdosi výhrůžně.

Jura cítil, jak mu někdo velmi těžký klečí na zádech, a v duchu přemýšlel, proč se neplaší koně. Zvířata bývají obvykle citlivá na přítomnost někoho cizího, ale tentokrát tomu bylo, kdoví proč, jinak. Vzpomněl si, že když vyjížděli z lesa, zaslechl skřek jestřába, což mu bylo podezřelé, ale byl příliš unavený na to, aby tomu věnoval větší pozornost. Teď už pochopil, že si zřejmě nějací lapkové dávali znamení. V duchu doufal, že jeho pán Jakub Protiva ještě nespí. Ty ostatní moc neznal, ale až na otce Blasia, který je mnich, mu připadali jako zkušení bojovníci. Věděl však, že únava dokáže vykonat své a není proti ní odolný ani ten sebelepší rytíř či válečník.

Protiva skutečně nespal, ležel na starém seně, které mu páchlo zatuchlinou, a hlavou se mu honily nejrůznější myšlenky. Především předpokládal, že král Zikmund, který nepochybně veze krále Václava s sebou, už opustil Kutnou Horu a bude zřejmě v Jihlavě. Jestli míří do Prešpurku na Dunaji, pojede přes Brno. Buď v Jihlavě, nebo až v Brně by ho mohli dohonit. Ale co potom? Prostě mu překříží cestu a vyzvou ho, aby jim vydal českého krále? Blbost. Čím víc na to Jakub myslel, tím víc pochyboval o úspěšnosti této výpravy. Je jich sice osm, ale s Blasiem v boji nemůže příliš počítat, takže sedm chlapů se má postavit všem vojákům uherského krále? Leda by Blasius něco důvtipného vymyslel. Chytrý je na to dost, což už mnohokrát prokázal…

Kde je čeledín Jura? napadlo náhle Protivu. Vedle něj se ozvalo chrápání Hansy Rosta, jemuž přizvukoval otec Blasius. Mařík Polenda se ještě převaloval, zřejmě dosud nespal. Stejně je to od něj a od Jaroslava pěkné, že ho nenechali ve štychu a i přes zřejmou hrozbu ztráty zaměstnání se k němu přidali. Copak Hansa Rost, ten chtěl napravit svoji chybu, čemuž se po sroceních před Staroměstskou radnicí nebylo co divit. Ale Mařík a Jaroslav s ním riskovali prakticky všechno…

V té chvíli zaslechl Jakub rychlé kroky. To se vrací Jura, napadlo ho. Jenže spíš to vypadalo, jako by měl Jura s sebou větší společnost. Protiva sáhl po meči a co nejtišeji zavolal na biřice: „Maříku, Jaroslave, někdo je venku!“

„Slyšíme!” odpověděl za oba Mařík a mírně nadzvedl svou obrovitou postavu.

Protiva ještě dloubl do Hansy Rosta: „Hej, rychtáři,” zašeptal. „Vzbuď se! Nejsme sami.”

Právě včas. Vchod do seníku ozářila zapálená pochodeň a spolu s ní vpadlo dovnitř s křikem několik temných postav. Jenže stačily udělat jen pár kroků, když první z nich, nesoucí pochodeň, zaječela a upadla. Než se neznámý lapka stihl rozhlédnout, měl v hrudi Maříkův meč.

„Hrrr na ně!“ zvolal Jaroslav Barbořin, až vzbudil zbývající spáče Blasia, Jindřicha ze Všetat a Šimona Teříška. Bylo to tuze nepříjemné probuzení, od hořící pochodně ležící na zemi chytlo staré seno a plameny se rychle šířily. Během okamžiku už plála celá konstrukce seníku a oheň zářil do noci. Protiva uchopil Blasia za ruku a vlekl ho ven, přestože se mnich zuby nehty bránil. Lapkové naštěstí začali couvat, když zjistili, že jsou jejich vyhlédnuté oběti velmi zdatnými bojovníky.

Mařík vyrazil ven první a nechal za sebou dva probodnuté útočníky. Nikdo z nich proti vycvičenému biřici neměl tu nejmenší šanci. Jaroslav Barbořin sice utrpěl lehký škrábanec na ruce, ale mával mečem tak výhružně, že se k němu lapkové báli jen přiblížit. Hansa Rost se bil jako lev a poté, co jednoho z lotrů málem zabil, začali před ním ti zbývající ustupovat. Protiva se za nimi konečně dostal ven a spolu s ním i rozespalý Blasius. Teprve nyní se františkán probral, ze záhybů svého hábitu vytáhl dýku, kterou si kdysi přivezl ze studií v Itálii, a teď se s ní vyřítil do tmy. A právě v té chvíli za nimi s rachotem spadla střecha seníku.

„Svatý Bože, zůstali uvnitř pánové Jindřich ze Všetat a Šimon Teříšek z Chudobic!“ zvolal Jakub.

„Kdepak, naštěstí jsme tady!“ uslyšel Jindřichův udýchaný hlas. Královský dvořan právě mečem odrážel výpad nejdivočejšího lapky a pak mu jedním švihnutím málem usekl hlavu.

Loupežník se s úpěním skácel do trávy. Útočníci určitě nepočítali, že narazí na tak silné protivníky, a nyní se po nečekaných ztrátách stahovali k temnému lesu a s sebou odnášeli i své raněné. Boj byl během překvapivě krátké doby rozhodnutý.

„Kde je Jura?“ staral se Protiva.

„Tady jsem, pane,“ čeledín se zahanbeně zvedal ze země. Muž, který na něm klečel, byl dávno ten tam.

„Tak jsme opravdu všichni?” zajímal se Jakub.

„Zdá se, že ano, pane z Protivce,” odvětil spokojeně Jindřich ze Všetat a zasunul svůj meč do pochvy. „O žádných ztrátách nebo větších zraněních nevím. Však jsme těm lotrům s pomocí boží dali co proto!”

Vysoké plameny šlehající z hořícího seníku ozařovaly celé bojiště. Na místě zůstali ležet čtyři mrtví lapkové, jeden, jak se zdálo, ještě slabě naříkal.

„Měli bychom se pustit za těmi zbývajícími,” navrhoval Hansa Rost, v němž nečekané střetnutí s lapky probudilo touhu po boji.

„Bylo by to zbytečné zdržení, Hanso. Ti se už poschovávali kdoví kde. Navíc, jak to tak vypadá, máme společnost,” odvětil Jakub a otřel si z čela pot.

Před hořícím seníkem se zastavil jezdec na koni a za ním se sem blížil dav venkovanů, který přilákala záře nočního požáru.

„Co se stalo? Co jste zač?” chrlil ze sebe jezdec. Jeho hlas zněl sice přísně, ale nikoliv nepřátelsky.

Jindřich ze Všetat postoupil dopředu, dal si ruce v bok a představil se jako dvořan Jeho královské Milosti.

Jezdec, jakmile uslyšel něco o královském dvořanovi, seskočil z koně, smekl svůj klobouk a uklonil se slovy: „Rychtář města Český Brod Smil Smíšek k vašim službám, pane. Zdá se, že tady došlo k boji?”

„Nějací lapkové nás přepadli,” ujal se vysvětlování Hansa Rost, zatímco si hrstí suché trávy otíral svůj zakrvácený meč.

„Ach tak.“ Rychtář Smíšek popošel k nejbližší mrtvole zabitého loupežníka, sklonil se k ní, chvíli si ji prohlížel a posléze hlasitě hvízdl. „Tak Černý Jaroš to má za sebou! Poznávám ho podle obličeje pomazaného sazemi.”

„Jaký Černý Jaroš?“ zajímal se Protiva.

„Původně to býval lovčí pánů z Říčan, ale nějak se nepohodl s vrchností, prý kvůli svému pytláctví. Než aby šel do vězení, utekl do zdejších lesů, které znal jako málokdo, a shromáždil kolem sebe rotu podobně založených chlapíků. Když chtěl někoho v noci přepadnout, pomazal si obličej sazemi, a proto se mu říkalo Černý Jaroš. Každý se jeho lidí bál, až zřejmě ve vašem případě narazila kosa na kámen. Pánové, všechna čest,“ zářil Smil Smíšek. „Vy jste rozprášili rotu obávaného loupežníka Černého Jaroše, a navíc jeho samotného zabili. Smím vědět, kdo byl tím šťastlivcem?”

„Asi já,“ odvětil skromně Mařík Polenda. „Nějak mi naběhl na meč. To se stává.”

„Čím račte být, vzácný pane?” předháněl se v uctivosti českobrodský rychtář.

„Jsem biřic Nového Města pražského.”

„To se hned pozná, že máte boj v krvi,” prohlásil uznale Smil Smíšek. „Kdybyste chtěl někdy Nové Město pražské opustit, rád vás u nás v Českém Brodě zaměstnám. A teď, vážení, si vás dovolím pozvat do našeho města na hostinu.”

Dav se zatím nahrnul kolem, někteří lidé polévali doutnající zbytky seníku vědry vody a další odnášeli těla mrtvých lapků.

„V poslední době se tady loupežnické roty povážlivě rozmohly,” vysvětloval Smil Smíšek. „Přepadávají kupce i pěší pocestné, zkrátka každého, koho mohou okrást. A přitom neváhají ani vraždit. Vzhledem k tomu, že v Čechách panuje bída, přidávají se k nim chudí venkovští lidé v touze po snadném výdělku, a budiž žalováno, dokonce někteří šlechtici. Škoda že Jeho Milost král Václav proti těmto rotám rázně nezakročí. Zaslechl jsem, že prý Jeho Milost zajal jeho bratr uherský král. Je to pravda?“

„Bohužel,” odvětil Jindřich ze Všetat.

„Ale to je hrozné,” zděsil se českobrodský rychtář. „Kam to jen povede, když i vlastní bratři z panovnického rodu jsou na sebe jako vzteklí psi? Jak se na to Hospodin může dívat?”

Blasius chtěl Smila Smíška doplnit nějakou myšlenkou z Nového zákona, zejména z epištol svátého Pavla, ale Protiva ho předešel:

„Pane rychtáři, děkujeme za pozvání na hostinu, ale jsme nevyspalí a potřebovali bychom se někde alespoň na chvíli uložit k spánku.”

„Samozřejmě, pánové. Můj hostinec U Černého kance je vám zcela k dispozici.”

„Rychtář a hostinský, to je spojení profesí, jaké se mi líbí!” pochválil Smila Hansa Rost a dodal: „Já jsem totiž rychtářem Starého Města pražského.”

„Ach, jaká čest pro mne potkat tak významného kolegu. Když dovolíte, pomohu vám do sedla.”

„Děkuji, to ještě zvládnu.” Hansa se vyhoupl na svého koně a jeho druzi ho následovali.

Zvířata se po požáru rozběhla trochu stranou, ale čeledín Jura, který to s nimi uměl jako málokdo, je zase přivedl zpátky.

Svítalo. Nad východním obzorem lesů se klubalo načervenalé slunce.

„Doufám, že je Český Brod blízko, nebo únavou spadnu na zem,“ bručel Blasius a vůbec si nevšímal toho, že se všichni zvědavci, kteří se nahrnuli k požáru, rozestoupili a začali jim tleskat. Už se rozneslo, že tihle páni rytíři zachránili zdejší kraj před loupežnickou rotou Černého Jaroše. Tleskali všichni, i ti, kteří měli mezi lapky strýce nebo bratra.
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„Nemám ponětí, pánové, kde je Jeho Milost král Zikmund. Odjel z našeho města už před dvěma dny,“ rozhodil nešťastně rukama královský mincmistr Petr Zmrzlík ze Svojšína. „Říkáte, že měl s sebou Jeho Milost krále Václava? Ale to bych si musel všimnout. O ničem takovém nevím.“

„Vám se nedoneslo, že uherský král zajal českého krále?” zeptal se popuzeně Jindřich ze Všetat.

„Ale to už tady přece jednou bylo a nakonec se ukázalo, že Jeho Milost drží v zajetí urozený pán Jindřich z Rožmberka.”

„Tentokrát tomu tak není,“ připomněl františkán Blasius.

„Pak je mi ovšem líto, ale ani já vám neporadím.“

„Pane mincmistře, o vás je známo, že patříte k oddaným stoupencům našeho krále,“ ozval se Jakub Protiva.

„Jistě, pane, promiňte, ale na rozdíl od vzácných pánů Jindřicha ze Všetat a Šimona Teříška z Chudobic vás neznám… “

„Jakub Protiva z Protivce, bývalý rychtář Nového Města pražského,” představil se zeman.

„Aha, o vás už jsem slyšel.” Petr Zmrzlík se usmál, nebo to alespoň jako úsměv mělo vypadat.

„Doufám, že jen to dobré,” ušklíbl se Jakub.

„To je těžké. Každý o vás mluví trochu jinak, ale já si to přebírám podle sebe a podle toho, jak znám ty, kteří to říkají.”

„Činíte velmi moudře,“ pokýval hlavou Hansa Rost. „Ale povězte nám, co tady v Kutných Horách vlastně Jeho Milost král Zikmund chtěl?“

„Peníze, stříbro, a chtěl toho co nejvíc. Prokázal se mi listinou podepsanou králem Václavem.”

„Bylo na té listině datum?” zeptal se Protiva.

„Ach ano, datum z předchozího dne. Královská pečeť byla pravá…”

„Počkejte, pane mincmistře, když byla listina datována z předchozího dne, musel jste už vědět, že je nepochybně vynucená. Vždyť král Václav byl v té době už v zajetí.”

„Vidíte, pánové, to mě v tu chvíli nenapadlo,” polekal se královský mincmistr. „Ale král Zikmund se mi také prokázal ještě další listinou, podle níž se z titulu mladšího syna císaře a krále Karla stává na přechodnou dobu správcem Českého království. Musel jsem mu vyhovět, třebaže příliš spokojen nebyl. Měl jsem k dispozici jen ražbu za poslední týden a to dělalo…”

„Množství peněz teď není podstatné,” vpadl mu do řeči Šimon Teříšek, jako by nechtěl, aby se Protiva, Hansa Rost a ostatní dozvěděli, kolika peněz se král Zikmund zmocnil.

Jakuba napadlo, že by to od něj jako od královského dvořana mohl být záměr. Musí si na něj pro příště dávat pozor. Nyní však potřeboval najít alespoň nějakou stopu po králi Václavovi.

„Poslechněte, pane mincmistře, měl s sebou král Zikmund nějaké kryté vozy?”

„Jistěže. Měl s sebou asi deset těžkých krytých vozů tažených dvojspřežími. Se všemi zajel sem dovnitř do Vlašského dvora…”

„Bylo na těch vozech něco podezřelého?”

„Ani ne. To víte, když cestuje král, má vždycky početný doprovod a hodně spížních a pícních vozů. Myslíte, že by v některém z nich mohl ukrývat Jeho Milost krále Václava?” vyděsil se Petr Zmrzlík.

„Nejen jeho, patrně i mladšího moravského markraběte Prokopa,” odpověděl ponuře Jindřich ze Všetat.

„Ale to je hrůza, pánové! Neměl by někdo svolat zemskou hotovost?“

„Otázka je kdo,“ zamyslel se Jakub Protiva. „Nejvyšším purkrabím pražským je Jindřich z Rožmberka, podkomořím Ota z Bergova, ani jeden z nich není Václavovi příliš nakloněn. Většina královských dvořanů se někde ukrývá.”

„Vím o jednom muži, který by vám mohl pomoci. Býval královským hejtmanem a poté sháněl vojsko pro mladšího markraběte Prokopa.”

„Kdo je to? Známe ho?“ zajímal se Šimon Teříšek.

„Asi ano. Je to rytíř Jan Sokol z Lamberka. Touto dobou bude někde na Moravě. Snad na svém hradě Lamberku u Třebíče, nebo ve Znojmě.”

Jindřich ze Všetat se sice po vyslovení tohoto jména zaškaredil, ale Jakub zamyšleně přikývl:

„Kdysi jsme se setkali na Pražském hradě, když jsme tam tady s otcem Blasiem pátrali po jednom nebezpečném traviči…”

„Jinak vám asi nepomohu.” Mincmistr se zatvářil pochmurně.

„Co se dá dělat. Musíme dál,” prohlásil Protiva.

„Počkej, Jakube, znám tady v Kutné Hoře jeden báječný hostinec, kde mají tuze dobré pivo,” ozval se Blasius.

„A jistě také pěkné číšnice,” dodal uštěpačně Mařík Polenda a všichni se rozesmáli.

Osm jezdců vyrazilo z Vlašského dvora, projelo hlavní ulicí, minulo několik vývěsních štítů lákajících návštěvníky do útulných krčem, hostinců a náleven bohatého horního města, na které nešťastný Blasius třeštil nešťastné oči. Takových lákavých nabídek…

 

Ale Jakub Protiva byl neúprosný: „Král Zikmund má před námi dva dny náskok. Třeba se zdržel v Jihlavě.

V každém případě ho musíme dohnat.”

„A co pak, až ho doženeme? To mu řekneš: Heleďte, Milosti, vraťte nám naši Milost. Nebo jak si to představuješ?”

„Až ho doženeme, pak se uvidí.”

„Umlátíme ho jako ty lapky u Českého Brodu?”

„Kuš,” odbyl františkána Protiva.

Mnich se uraženě ponořil do hlubokého mlčení. Už si ani nestěžoval, že má žízeň, jako obvykle, a Jakub v duchu litoval, že ho bral s sebou. Je špatný jezdec a k boji se nehodí vůbec. Jenže je náramně mazaný, a pak je bratrem mocného Jindřicha z Rožmberka. To se může vždycky hodit, když dojde na lámání chleba. Budu mu muset někdy vyhovět.

Původně chtěl Jakub jet bez větších přestávek až do Německého Brodu a nikdo nic nenamítal, tedy kromě Blasia. Nyní se s ohledem na svého přítele rozhodl pro zastávku ve Vilémově. Neměl tušení, zdali je tam vůbec nějaký hostinec, ale předpokládal, že zde, na důležité obchodní stezce na Moravu, nějaká osvěžovna pro znavené poutníky jistě bude. Přitáhl svému koni uzdu a počkal na Blasia.

„Zastavíme se ve Vilémově.”

„Proč tak najednou?” opáčil mnich. „Chtěl jsi jet až do Německého Brodu.”

„Jsou před námi hluboké lesy českomoravského pomezí a bylo by dobré si trochu odpočinout. Také koně jsou unaveni…,” maličko zalhal Jakub.

„Jak myslíš,” zavrčel lhostejně Blasius, čímž Protivu naštval.

„Chci mu vyhovět, a on dělá, že je mu to jedno,” bručel si Jakub pod vousy. Radostné vzrušení, které se ho zmocnilo poté, co se tak lehce vypořádali s rotou Černého Jaroše, bylo to tam. Zůstal jen pocit marnosti a beznaděje nad vlastně nesplnitelným úkolem. Jestli král Zikmund někdy svého bratra propustí, to záleží jenom na něm. Ani on, ani Jindřich ze Všetat, ani Hansa Rost, ani nikdo jiný na tom nic nezmění. V duchu proklínal toho zatraceného Hulera, který ho do této záležitosti namočil a teď si dřepí za pevnými zdmi hradu Orlík.

Ve Vilémově hostinec skutečně byl, jak předpokládal. Nikterak výstavné, zpola ještě roubené stavení vedle selského dvora mělo kupodivu náramně honosný vývěsní štít ze žlutého plechu, na němž bylo zvláštním písmem napsáno U Královny Meluzíny.

„No to je pěkné. Zřejmě nám chtějí dát najevo, že tady pěkně fouká,” prohlásil Jaroslav Barbořin, když název přeslabikoval.

„Vidím, že nejsi obeznámen s významnými pověstmi,” pustil se do něj Blasius. „Meluzína byla napůl žena, napůl ryba, se kterou se oženil vévoda z Lusignanu.”

„To si s ní příliš neužil, když to byla z poloviny ryba,” rýpl si Šimon Teříšek.

„Kdepak, Meluzína vypadala jako každá jiná normální ženská, byla snad dokonce ještě krásnější. Dolní polovina těla se jí měnila v rybí ocas jenom při koupeli. Říká se, že i Lucemburkové jsou potomci téhle Meluzíny.“

„Jestlipak se tady zastavil také král Zikmund se svým zajatým bratříčkem, aby si zavzpomínali na svou prabábu?“ utrousil Jindřich ze Všetat a vešel do hostince, zatímco na čeledína Juru zbyla starost o koně.

Lokál byl plný kouře z otevřeného ohniště, kolem něhož se hbitě pohybovaly asi čtyři kuchtičky. Všichni hosté seděli u jednoho dlouhého stolu na lavicích bez opěradel. Křičeli jeden přes druhého, čeština se mísila s němčinou, a jak Blasius okamžitě poznal, také s italštinou.

„Račte se posadit, vzácní páni,“ vítal je obtloustlý hostinský s až přehnanou úklonou. „Máme tady všechno, čeho si vaše tělo žádá, nakrmíme vás, napojíme vás, všechno hbitě a v nejlepší kvalitě. Toho kouře si nevšímejte, ucpal se nám dýmník, ale hned dáme všechno do pořádku. Také o vaše koně bude skvěle postaráno. Nic se nebojte, tady jsme zvyklí hostit i krále…“

Protiva zbystřil pozornost. „Které krále?“ vybafl na hostinského, ale ten se jen zaculil:

„To je jen takový obchodní obrat. Cožpak by k nám nějaká královská Milost vůbec trefila?” Hostinský se trochu křečovitě rozesmál.

„Povězte mi,“ ozval se Blasius, „proč se to tady jmenuje U Královny Meluzíny?“

„Ach, to mi kdysi poradil jeden student z Prahy. Původně se můj hostinec nazýval U Smrkové šišky, ale ten studiosus tvrdil, že takový název nepřitahuje zákazníky. Jenže já tady plácám a pánové mají jistě hlad a žízeň. Což takhle zajíce na smetaně? Nebo snad kaši ze tří mas na cibuli? Vážení, nesbíhají se vám sliny? A k tomu pivo, nebo snad víno?“

„Jaké máte víno?“ zajímal se vybíravý Jindřich ze Všetat. „Z Mělníka, nebo z Moravy?“

„Jedeme na Moravu, tak snad moravské,” soudil Šimon Teříšek.

„Promiňte, že se vnucuji,” ozval se Protivův soused na dlouhé lavici. „Jsem kupec Matouš Beran z královského města Litoměřic a být na vašem místě, rozmyslel bych si cestu na Moravu.”

„Pročpak?” zajímal se Jakub, zatímco všichni okolo si o překot objednávali zaječinu, masovou kaši nebo také vepřové na bylinkách.

„Bude válka, to vám odpřísáhnu na Panenku Marii, vzácný pane. Zikmund bude králem v Čechách, Morava se odtrhne, markrabě Jošt už myslí na královskou korunu, a Uhři, všichni jeden hlas, chtějí za panovníka neapolského krále z rodu Anjou. Jedině ten dokáže zastavit ty turecké machometány. Papež už s tím souhlasí, stejně jako ten nový římský král, co nahradil našeho Václava, jak se jen jmenuje?”

„Ruprecht Falcký,” napověděl mu Blasius a rukávem svého hnědého hábitu si utřel ústa od pivní pěny.

„A co bude podle vás s Jeho Milostí králem Václavem?” ozval se Jindřich ze Všetat.

„Pssst!” kupec Matouš Beran si přitiskl prst na ústa a ztišil hlas: „Jeho bratříček Zikmund ho dá popravit.”

„Jak to víte? Kdo vám to řekl?” rozčertil se Hansa Rost, kterého rázem popadly výčitky svědomí. Vždyť právě on krále Václava zatýkal.

„Jedu z Jihlavy, ta je toho plná. Všichni už mají Václava dost a chtějí za krále Zikmunda.”

„Toho proklatého zrzavce nikdy!“ protestoval Jindřich ze Všetat.

„Jakáž pomoc, už je to prý rozhodnuté,” pokrčil lhostejně rameny Matouš Beran.

Kolem stolu vypukla hádka. Marně ji Protiva mírnil. Do hádky se přidali i němečtí kupci a italští kameníci, a málem by se strhla rvačka, kdyby Jakub autoritativně neprohlásil: „Jedeme dál! Platíme!”

„A to zase ne!“ protestoval rozpálený Jindřich ze Všetat. „Tady uráželi Jeho Milost a já si to s nimi musím vyřídit.”

„Pane Jindřichu, pro smilování boží, nechte toho,” přemlouval ho Blasius, přidávali se ostatní, ale zbytečně.

Nakonec odjel jen Jakub se čtyřmi přáteli a čeledínem Jurou. Oba královští dvořané zůstali U Královny Meluzíny, aby hájili dobré jméno Jeho Milosti krále Václava. K Německému Brodu z Vilémova odjíždělo pouze šest jezdců. Pomalu se smrákalo, a navíc se na západě ukázal temný dešťový mrak.

„Vážení, čeká nás sprška,” usoudil Mařík Polenda. „Za sucha to do Brodu v žádném případě nestihneme.”

Ukázalo se, že se nemýlil. Po hodině se z nebe spustil drobný déšť, muži brblali a zatínali zuby. Jedině Blasius si nestěžoval. Natáhl si kápi přes hlavu a vytrvalou spršku nazýval boží vláhou a darem z nebes.
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Rozlehlý a poněkud do kopce se roztahující jihlavský rynek Jakubu Protivovi připomněl novoměstský Dobytčí trh. Jen s tím rozdílem, že tady tolik nepáchly dobytčí výkaly a pro pěší poutníky byly určeny pěkně dlážděné kamenné chodníky. Také domy lemující rynek byly vesměs výstavné, některé měly i malované zdi všelijakými biblickými výjevy, což svědčilo o zámožnosti jejich majitelů. Uprostřed té rozlehlé plochy, v níž se v blátě otiskly škorně, opánky i koňská kopyta, stálo seskupení tří domů nazývané Krecl, kde bývaly Stánky cizích kupců. Ze všech stran se ozýval saský dialekt němčiny, vždyť právě Sasové tvořili mezi jihlavskými havíři a nájemci stříbrných dolů většinu. Jakub se marně rozhlížel, zda spatří kolonu vozů, která by mohla svědčit o královské návštěvě. Zřejmě měl před nimi král Zikmund opět náskok a Jihlavu, pokud se tady vůbec zastavil, zase rychle opustil.

Mezi domy po pravé straně ho upoutal název hostince U Divokého muže. Navzdory názvu se jednalo o pěkně stavěný dům z bílého kamene a se střechou ze štípaného šindele. Možná že by právě tady mohli něco vědět o uherském králi, napadlo ho.

„Proč se na nás všichni lidé tak dívají?” zeptal se Protivy znenadání biřic Mařík Polenda.

Jakub musel přiznat, že si toho od té doby, co vjeli do města, ani nevšiml. „Záleží na tom, jestli se po nás dívají především mladá děvčata, nebo i muži,“ odpověděl vtipem, ale Mařík trval na svém:

„Pánové, mně se to nelíbí.”

„To víš, nemusíme se líbit každému,” odbyl ho filozoficky Blasius. „Pokud jde o mne, já bych se tě taky bál.”

Před hostincem U Divokého muže bylo dřevěné zábradlí, k němuž mohli přivázat koně.

„Půjdu si pro ně vyprosit vodu a trochu sena,” oznámil Jura.

„Předpokládám, že se německy domluvíš?” zajímal se Jaroslav Barbořin.

„Neboj, u nás na Šumavě žije spousta Němců, kteří tam přišli z druhé strany, z Bavor.”

Zatímco se čeledín vydal ke vchodu pro služebnictvo, aby si půjčil džber na vodu, ostatní vešli do hostince hlavním vchodem. Místnost s pěkně malovaným trámovým stropem byla takřka prázdná. Jen růžolící mladá žena v dlouhých zelených šatech utírala stoly. Umně učesané blonďaté vlasy jí nezakrýval šátek, což značilo, že je dosud svobodná.

„Hola, panenko, můžeš nám přinést něco k jídlu a pití?” zvolal na ni vesele Blasius, ale dívka zčervenala a rázem utekla kamsi dozadu. Vzápětí se objevil chlapík ve vypasovaném hnědém kabátci, přepásaném pěkným koženým opaskem se stříbrnou sponou. Na první pohled bylo jasné, že se jedná o majitele hostince. Na tváři mu hrál zdvořilý úsměv a očima bedlivě sledoval každé hnutí hostů.

„Vážení pánové, jmenuji se Mates Redlich a vítám vás ve svém hostinci U Divokého muže,” oslovil přítomné kupodivu ryzí češtinou. „Mohu vám k snědku nabídnout skopovou pečeni s cibulí, pečená kuřata se smetanou, slepici se švestkovou omáčkou, štiku se slaninou…”

„Zadržte, pane hostinský” zastavil ho Hansa Rost. „Spíše nám řekněte, co byste nám doporučil vy osobně.” „Třeba něco z toho, co si tady dopřál Jeho Milost uherský král Zikmund,“ dodal rychle Protiva.

„Ach tak,“ zarazil se náhle Redlich. „Pánové snad patří k jeho doprovodu?”

„To ani ne,“ odvětil za všechny Blasius. „Prostě si u vás chceme pochutnat. To je všechno.”

„Ale to byste museli naproti ke konkurenci, do hostince U Zlatého lva,“ povzdechl si hostinský. „Tam předevčírem nocovala Jeho královská Milost.“

„Nevíte, kam měla namířeno?”

„Vzácní páni, nic ve zlém, ale nejste nějak moc zvědaví?“ odsekl ironicky hostinský. „Tak co si dáte k jídlu?” dodal o poznání méně zdvořilým hlasem, vyslechl od každého objednávku a zmizel jim z očí.

Až po hodné chvíli opatrně nahlédla do lokálu dívka v zelených šatech, která předtím po Blasiově poznámce utekla. „Mohu vám přinést pivo?“ pípla nesměle, jako by se bála, že jí hosté něco provedou.

„Bude nám potěšením!“ zvolal rychle Jakub Protiva ve snaze předejít případné další františkánově nevhodné poznámce. Za chvíli se na stole skutečně ocitlo pět korbelů s pivem a naši přátelé se jich horlivě chopili.

Jura si mezitím vyprosil džber na vodu, došel s ním ke kamenné kašně v dolní části rynku, nabral vodu a postupně dával všem koňům napít. Kolem panoval čilý ruch, ale přesto mu nemohlo ujít, že z vysoké budovy radnice naproti hostinci vyšel asi tucet po zuby ozbrojených mužů. Vypadají, jako by táhli někam do boje, napadlo čeledína a hned mu prolétlo hlavou, zda ozbrojenci nemají něco společného s uherským králem Zikmundem. Možná tady ještě někde je, a třeba budu mít to štěstí a spatřím samotného panovníka, pomyslel si. Ale hned vzápětí mu došlo, že by to určitě zajímalo Jakuba Protivu. Už chtěl nechat vědro stát a pospíšit si do hostince, ale ti ozbrojenci ho předešli. Asi se jdou také najíst, usoudil Jura a dál si raději hleděl koní. Rázem ho však z poklidu probral křik, který z hostince dolehl až na rynek. Vypadalo to, jako by divoký muž, vymalovaný na vývěsním štítu jako zuby cenící chlupatec, zničehonic ožil. Asi uvnitř došlo k nějaké rvačce, napadlo čeledína a zvědavě nakoukl pootevřenými dveřmi dovnitř. To, co spatřil, ho zcela vyděsilo. Ozbrojenci mířili sudlicemi a meči na Jakuba Protivu a jeho přátele a ten nejtlustší z nich jim právě oznamoval, že jsou jménem rychtáře královského horního města Jihlavy zatčeni.

„To je omyl!“ protestoval Hansa Rost a vyskočil z lavice. „Jsem rychtářem Starého Města pražského!” A vytáhl z kabátce svůj rychtářský medailon.

Tlouštík k němu přistoupil, prohlédl si medailon a zlomyslně pronesl: „Zdá se, že je pravý. Komupak jsi ho, mládenečku, ukradl?“

„Nikomu jsem ho neukradl. Je můj, a vy si to odskáčete!”

„Ty si to odskáčeš,” odbyl ho tlouštík. „A teď všichni ven a nepokoušejte se o nějaký odpor!“

Protiva už měl ruku na jílci svého meče, ale jeden z ozbrojenců si toho všiml a přitiskl mu hrot své sudlice na prsa. „Ještě jeden pokus a vrazím to do tebe,“ zahrozil Jakubovi.

„A vůbec, odložte své zbraně!” vyzval zatčenou pětici tlouštík.

Protiva naoko lhostejně rozepnul svůj opasek a i s mečem jej hodil na podlahu. Mařík Polenda a Jaroslav Barbořin ho neochotně následovali.

„Pivo si snad dopít mohu, ne?“ zeptal se nevzrušeně Blasius.

„Drž hubu, flandaku, a padej!“ zavrčel na něj jeden z ozbrojenců.

Františkán už byl v pokušení upozornit, že je bratrem nejvyššího purkrabího, ale pak si to raději rozmyslel. Tušil, že může být ještě hůř a jeho rožmberský původ se mu bude více hodit.

Největší potíže dělal Hansa Rost, který se odmítal rozloučit se svým mečem a vyhrožoval staroměstským purkmistrem. Ale tlouštíka tím nijak nezastrašil. I rychtáři posléze nezbylo než odložit svůj meč a následovat své přátele ven z hostince.

Na rynku zatím došlo k náramnému srocení lidí. „To jsou oni, špehové markraběte Prokopa!” křičel německy jeden chlapík. „Hanba jim!” zvolala jakási babka a z davu lidí vylétlo několik kusů bláta a kamenů. Jeden z nich tak tak minul jednoho z ozbrojenců doprovázejících zatčenou pětici.

Tlouštík hromovým hlasem zvolal: „Kdo ještě hodí kámen, půjde do vězení také!”

Ozvalo se táhlé posměšné bučení a mnohohlasé volání „fuj” a „hanba”. Ve srocení Jihlavských, kteří doprovázeli zatčené k radnici, si nikdo nevšiml čeledína Jury. Běžel hned za ozbrojenci a chtěl na sebe upozornit Jakuba Protivu a naznačit mu, že jim pomůže, ale protivecký zeman si ho zřejmě ani nevšiml.

Ještě štěstí, že jsem zůstal venku, říkal si Jura v duchu.

Takhle mohu obstarat pomoc nebo je nějak dostat z vězení!

Vzpomněl si přitom, jak už jednou pomohl svému pánovi z žaláře na prachatické radnici. Potíž však byla v tom, že zatímco v Prachaticích se vyznal a měl tam známé, v Jihlavě byl poprvé v životě. Kdyby tady alespoň byl ten rytíř Jan Sokol z Lamberka, vzpomněl si na jméno, které v Kutné Hoře zmínil královský mincmistr. Jenže ten tady určitě není. Co se dá dělat. Ne, nesmí věšet hlavu, říkal si, když se za pěticí přátel zavřely dveře jihlavské radnice. Raději se musí poohlédnout kolem, třeba na něco přijde.

Hned kousek vedle radnice si Jura všiml krčmy U Staré mincovny. Její název připomínal dobu, kdy i v Jihlavě, a právě nedaleko odtud, bývala mincovna, než ji král Václav II., praděd nynějšího krále Václava IV., nechal přenést do Kutné Hory. Krčma byla takřka plná a všichni u piva nebo medoviny přetřásali událost, k níž před chvílí došlo v hostinci U Divokého muže. Jura smutně poslouchal všechny ty řeči o tom, že to nejspíš byli špehové markraběte Prokopa, že měli zálusk na jihlavské stříbro, když tu do něho kdosi zezadu šťouchl. Otočil se a spatřil šedovlasého muže ve špinavém a značně potrhaném kabátci, který se na něj pitvorně šklebil.

„Co chcete?” odbyl ho nerudně.

„Ne tak nahlas,” šedovlasý chlapík hovořil takřka šeptem. „Dej si pivo a pojď sem stranou.”

„Proč?”

„Neptej se a poslechni mě. Nebo chceš taky do žaláře?”

„Proč bych měl jít do žaláře?”

Chlapík si přitiskl prst na ústa a téměř neslyšně zašeptal: „Protože jsem tě viděl s těmi pěti zatčenými, když jste přijeli do města.”

„To jste se asi spletl,” zamumlal vyděšený Jura.

„Kdepak. Já mám paměť na obličeje. Dva z těch pěti zatčených znám.“

„Koho?“

„Staroměstského rychtáře Hansu Rosta a novoměstského rychtáře Jakuba Protivu z Protivce.”

Juru jeho zjištění doslova vylekalo.

„Kdo jste?“

„Na tom nezáleží. V každém případě ti mohu pomoci. Ty máš koně, vid? Můžeš opatřit ještě jednoho?”

Jura věděl, že nikdo z jeho pěti přátel teď asi koně nebude potřebovat, a proto kteréhokoliv z těch čtvernožců může nabídnout. A tak přikývl.

„Výborně. Chceš dostat své přátele z vězení?”

„Chci.”

„Tak poslouchej. Přesně v pět hodin přijdeš se dvěma koňmi k Brtnické bráně.”

„Kde to je?”

„Hlupáku. Zeptáš se, ne?”

„Dobře. Ale jak mám vědět, že mě nezradíte?”

„To nevíš nikdy. Tak v pět.” A šedovlasý chlapík zmizel.






XII

Už před pátou hodinou čekal čeledín Jura se dvěma osedlanými koňmi před Brtnickou bránou. Zbylá zvířata zanechal ve stáji ve dvoře hostince U Divokého muže a doufal přitom, že se o ně někdo postará. Byl nervózní a bál se, zda nový známý není jen podvodníkem, nebo, nedej bože, provokatérem, který nejenže mu nepomůže, ale navíc dostane do radničního vězení i jeho. Zvony na věži farního kostela svátého Jakuba Většího odbyly pátou hodinu a šedovlasý chlapík nikde. Třeba se někde zdržel, napadlo Juru a toužebně vyhlížel do ulice vedoucí k jihlavskému rynku, zda dotyčný už nepřichází. Ale uviděl jen sedláky, kteří před sebou hnali krávy a ovce koupené na trhu, umouněné havíře mířící opačným směrem propít dnešní výdělek do některé z jihlavských putyk, hospodyně spěchající ke kašně nebo ke studni pro vodu, u Brtnické brány se zatím vystřídala stráž, ale Jurův nenadálý známý nikde. Marně se kolem sebe rozhlížel. O to víc se polekal, když mu znenadání někdo položil ruku na rameno. Hrklo v něm zděšením a už si myslel, že uslyší: „Jménem rychtáře královského horního města Jihlavy tě zatýkám!” Místo toho se však naštěstí ozval jen tichý smích.

„Polekal ses?“

„Neee,“ zalhal Jura a celý rozradostněný hleděl na šedovlasého chlapíka. „To je dost, že jste tady,“ vyhrkl.

„Já už jsem tady dlouho a celou dobu tě pozoruji.”

„Jak to, že jsem vás neviděl?”

„Musel jsem tě vyzkoušet.”

„Proč?”

„Mohl bys mne třeba zradit výměnou za svoji beztrestnost. Ostražitosti není nikdy dost.“ Šedovlasý si Juru podezíravě prohlížel.

„Proč bych vás měl zrazovat? Já chci jen osvobodit svého pána a jeho přátele z vězení.”

„Tak dobře. Kterého koně si mám vybrat?”

„Ten hnědý je zvyklý na mě. Raději tu černou kobylku.”

„Dobře,” a šedovlasý se vyhoupl na koně tak obratně, jako by na něm jezdil denně.

„Kdo vy vlastně jste?” zajímal se Jura.

„Kdo se moc ptá, moc se dozví,” odsekl šedovlasý, popohnal koně, první projel Brtnickou bránou, před Koželužským potokem předjel žebřiňák vrchovatě naložený slámou a dostal se na dřevěný most. „Hola, pospěš si!” volal na Juru.

Za chvíli se už oba jezdci hnali kolem předměstského hostince U Zlatého slunce. V údolí před sebou spatřili dřevěné přístřešky zakrývající žebříky, po nichž sestupovala horní čeleď do dolů, a rumpály, jimiž byla ze šachet vytahována na povrch vytěžená ruda. Vysoké dýmající cihlové komíny nad střechami roubených staveb zase prozrazovaly hutě a tavírny, rozléhalo se tu bušení perlíků do kovadlin, křik dělníků a tovaryšů a ve vzduchu byla cítit síra a ještě jakýsi zápach, který Jura dosud nepoznal.

Šedovlasý muž na důlní díla a hutě ani nepohlédl, zato pro čeledína to všechno bylo zcela neznámé a o to častěji se zastavoval, aby si ty podivuhodnosti dobře prohlédl.

„Nezdržuj se, musíme být ještě za světla na místě,” naléhal šedovlasý.

„Kde na místě?“

„Neptej se, uvidíš. Pojedeme zkratkou.”

Šedovlasý byl zjevně velmi dobrý jezdec. Po chvíli zahnul z cesty vedoucí ke královskému městu Znojmu do lesa a štval koně mezi keři a vzrostlými kmeny buků, že mu Jura na svém hnědákovi sotva stačil. Připadalo mu, že je to spíše let než jízda, bál se, že se mu šedovlasý ztratí, ale ten se vždycky včas otočil, aby zjistil, zda je mladík v dohledu. Tu a tam projeli mýtinou, kde byly složeny pokácené a odvětvené stromy, nepochybně proto, aby rozřezané posloužily jako palivo nebo na výdřevu důlních chodeb.

Už se šeřilo, když Jura, podobně jako v lese před Českým Brodem, zaslechl skřehotání ptáka. Lapkové, vyděsil se a jedinou úlevou mu bylo, že měl u sebe jen pár drobných měděných mincí, které by loupežníkům určitě nestály za přepadení. K čeledínovu překvapení se šedovlasý zastavil, přiložil dlaně k ústům a rovněž napodobil ptačí hlas. Je to lapka! ulekl se Jura a krve by se v něm v té chvíli nedořezal. Sotva pomyslel na loupežníky, vyjeli před nimi z lesa dva jezdci. Na hlavách měli plechové klobouky a na sobě drátěné košile, jako by jeli někam do války.

„Hej, Borši!” ozval se první z nich, podsaditý chlapík s dlouhými vousy barvy koudele. „Koho nám vedeš?”

„Druha v neštěstí,” zasmál se hlasitě šedovlasý a popojel ke dvojici jezdců. „Jihlavští biřici zajali jeho pána Jakuba Protivu z Protivce.”

„Novoměstského rychtáře? To si troufli dost!” ušklíbl se muž s vousy barvy koudele, který o Jakubovi zjevně už někdy slyšel.

„Pán z Protivce už není rychtářem,” ozval se dosud mlčící Jura.

„Jak to?“ zeptal se druhý z jezdců v drátěné košili.

„Co já vím, tak se znelíbil vyšehradskému proboštovi.”

Oba jezdci se hlasitě rozesmáli a ten s vousy barvy koudele prohlásil: „To je věru povedená záležitost. Abych se ti představil, jsem Zikmund z Křižanova, pán na hradě Rokštejně, a tohle je můj druh,“ ukázal na druhého jezdce, „Dětřich ze Studené. S Borešem ses už seznámil.”

„Já jsem Jura,” pípl čeledín.

„Sice neurozený, ale statečný. To tě zdobí, chlapče, takové mám rád,” usmál se Zikmund z Křižanova. „Nuže, zvu vás na svůj hrad.”

„Urozený pane z Křižanova, pomůžete mému pánovi a jeho přátelům?” otázal se Jura a hlas se mu trochu chvěl.

„Uvidíme,” prohlásil mnohoslibně šlechtic, otočil se k šedovlasému Boršovi a řekl: „Mám návštěvu, která tě jistě potěší.”

„Tak přece jen přijel?”

„Chválabohu, ale zdá se, že budeme mít starosti. Za mnou, pánové!” Zikmund z Křižanova mávl rukou a hnal svého koně lesním svahem dolů.

Za chvíli se ocitli v údolí hučícího potoka a vydali se vzhůru po úzké cestě vedoucí po jeho břehu. Potok vytékal z rozlehlého rybníka, nad nímž se vypínal mohutný hrad se čtyřhrannou věží, ke které přiléhal vysoký hradní palác ze šedého kamene. Krytá dřevěná lávka ho spojovala s níže položeným, zato rozměrnějším palácem. Celý hrad byl obehnán vysokou hradbou opatřenou dřevěným podsebitím. Na konci rybníka se do hradu vstupovalo mohutnou bránou střeženou dvěma špičatými věžemi. Padací most přes příkop, jímž se vlévala voda do rybníka, byl spuštěn a vrata otevřená dokořán.

„Vítejte, vážení, v mém vyženěném panství!” zasmál se hlasitě Zikmund z Křižanova, narážeje na to, že jeho choť Machna byla rozená z Valdštejna a zdědila Rokštejn po zemřelém otci Hynkovi z Valdštejna.

Prkna padacího mostu se rozduněla pod kopyty koní a jezdci vjeli na nevelké nádvoří před purkrabským palácem. V Jurovi vzbuzovalo prostředí mohutného, a jak se mu zdálo, také ponurého, hradu poněkud tísnivý pocit. Byl zvyklý na protiveckou tvrz, která byla sice malá, ale domácky útulná. Tady na něj od prvního pohledu všechno padalo. Všechno bylo příliš veliké a honosné. Patří sem vůbec? Neměl by se jako pouhý čeledín raději odklidit někam do stájí? Ale jak by potom pomohl svému pánovi a jeho přátelům? Ostatně i šedovlasý Boreš nevypadá ve svém ušpiněném a potrhaném kabátci jako kdovíjaký pán, a přitom se zde chová zcela nenuceně. Že by to byl šlechtic převlečený za trhana?

V té chvíli si Boreš všiml Jurova váhání: „Snad se tady neostýcháš? Že nejsi na takový hrad zvyklý? Však si zvykneš. A hlavně, neposuzuj lidi podle toho, co právě mají na sobě, ale podle toho, jak se chovají.”

Jura musel dát Boršovi za pravdu a se skloněnou hlavou neochotně vystoupal za hlučným Zikmundem z Křižanova a jeho přítelem Dětřichem ze Studené po schodišti procházejícím purkrabským palácem, míjel uctivě se klanící služebnictvo, prošel krytou dřevěnou chodbou do hlavního paláce a záhy se ocitl v sále s trámovým stropem, jehož takřka celou jednu stěnu zakrýval mohutný krb, v němž plápolal oheň a který zdobily erby pánů z Křižanova a Valdštejnů. Z nízké stoličky vstala asi čtyřicetiletá žena v dlouhých hnědých šatech a s vlasy zakrytými bílou rouškou.

„Vítám tě, můj drahý choti, i vás, vzácní páni,“ pozdravila přítomné. Tázavě se podívala na Juru, který pod jejím pohledem zčervenal. „Kdopak je ten pěkný mládenec?“ Čeledín honem obřadně poklekl a představil se: „Říkají mi Jura a jsem služebníkem Jakuba Protivy z Protivce.“ „Ach tak.“ Machna z Křižanova rozená z Valdštejna se zatvářila rozpačitě. Na rozdíl od svého manžela zřejmě o Protivovi z Protivce nikdy neslyšela.

Jakubovo jméno zato vzbudilo zájem další osoby přítomné v hradním sále. „Jakuba Protivy z Protivce, rychtáře Nového Města pražského a druhdy osobního strážce císaře a krále Karla blahé paměti?“ zeptal se nápadně vysoký černovlasý muž s krátce zastřiženými vousy, který po příchodu hradního pána do sálu vstal z druhé stoličky. Měl na sobě stříbrem vyšívaný kabátec z modrého sametu, stříbrem byl také vykládán jeho opasek, na němž měl zavěšený meč se zdobenou hlavicí. Jura ho v duchu odhadl na někoho mimořádně důležitého. Než se však před ním stačil uctivě uklonit a vysvětlit tomu neznámému, že Jakub Protiva už není rychtářem, ozval se šedovlasý Boreš: „Já jsem toho mládence přivedl, pane z Lamberka. Myslím, že bychom pro něj a pro jeho pána mohli něco udělat. Navíc se to docela hodí do našeho plánu.”

„Pro Jakuba Protivu? Copak se mu stalo?“ zeptal se cizí vysoký muž v modrém kabátci.

„Zatkli ho jihlavští biřici, nejspíš ho pokládali za našeho zvěda,“ ujal se Boreš vysvětlování.

„Ach tak. Jihlavští jsou zřejmě ostražití,“ rozesmál se neznámý. „To je vskutku zajímavá představa novoměstského rychtáře ve službách markraběte Prokopa.”

Jura se na něho nechápavě podíval. Netušil, kdo ten vysoký muž ve stříbrem vyšívaném kabátci je, ani co by měl mít jeho pán společného s mladším moravským markrabětem.

Ale neznámý jeho rozpaky okamžitě rozptýlil: „Neboj se, chlapče, já, Jan Sokol z Lamberka, ti slibuji, že Jakuba Protivu z jihlavského vězení dostaneme.”

„Urozený pane, to jste vy? O vás přece mluvil královský mincmistr Petr Zmrzlík ze Svojšína!“ vyhrkl Jura.

„Doufám, že jen v dobrém,” usmál se Jan Sokol a otočil se na Zikmunda z Křižanova: „Přikaž svým sluhům, ať přinesou něco k pití. Pivo, medovinu, víno, to je jedno, nebudeme tady sedět jen tak nasucho.”

„Pro dobrého přítele mám dobrou medovinu,” usmál se pán hradu, nahlédl do chodby a přivolal okounějícího komorníka.

„Kdy jste přijel, pane z Lamberka?” zajímal se Boreš.

„Dneska. Ale raději mi řekni ty, co jsi zjistil v Jihlavě?”

„Král Zikmund s sebou veze jak krále Václava, tak markraběte Prokopa. Sice jsem je neviděl, ale odhadl jsem to podle počtu jídel, které předevčírem připravovali v jihlavském hostinci U Zlatého lva. Uherský panovník oba drží v krytých vozech, ale jsou mimořádně dobře střeženi.”

„Vzácní pánové, vy také chcete osvobodit krále Václava?” osmělil se zeptat Jura.

„Také? Ty snad víš o někom dalším?”

„Pravdaže. Stejný záměr má můj pán Jakub Protiva a staroměstský rychtář Hansa Rost, ale oba dva a ještě tři jejich přátele teď drží v jihlavském vězení.”

„Zatrachtilá věc,” zachmuřil se Zikmund z Křižanova.

Na stole se už ocitl džbánek s medovinou a pán hradu vyzval všechny přítomné, aby se napili.

„Proč zatrachtilá věc?“ chtěl vědět Dětřich ze Studené.

„V jihlavském žaláři vězní i mého švagra Heřmana z Bukové. Už jednou jsme se ho pokusili osvobodit tady s panem Janem Sokolem z Lamberka, ale nepořídili jsme. Chtěl jsem švagra vykoupit a nabízel jihlavským konšelům peníze, nechtěli o tom ani slyšet. Prý chtějí Heřmana postavit před soud jako sprostého lapku.“

„Jak jsou ti zbohatlí měšťáčkové drzí! Urozeného pána by chtěli soudit! Jakým právem? Je třeba dát jim znovu za vyučenou,” prohlásil rozhořčeně Jan Sokol a bouchl pěstí do stolu, až to zadunělo.

„Bojím se však, že to dopadne špatně jako posledně. Sám jsem tehdy málem přišel o život,“ strachoval se Zikmund z Křižanova, sáhl po poháru s medovinou a pořádně se napil.

„Nemuselo by to špatně dopadnout, když se na přepadení dobře připravíme,” ozval se sebevědomě Jan Sokol. „Poslal jsem do města svého zvěda, tady Borše. Jeho pozornosti neunikne ani myš. Pověz, co jsi zjistil?”

„Hradby ze strany radnice nebývají příliš dobře střeženy. Stráže spoléhají na to, že právě v těchto místech je nejprudší sráz a jen těžko se tudy někdo vyškrábe až nahoru. Kdyby se podařilo způsobit falešný poplach v okolí brány Matky Boží u minoritského kláštera, který je na opačné straně města a kde jsme přelézali hradby posledně, odlákali bychom všechny ozbrojence do těchto míst. Nebylo by špatné pro odvedení pozornosti zapálit střechu kláštera. Všichni měšťané by honem pospíchali hasit oheň a my bychom v klidu pronikli do radnice, která v noci nebývá příliš dobře střežená, a osvobodili bychom vězně.”

„Celý plán musíme ještě domyslet,” pokýval hlavou Jan Sokol a obrátil se na Juru: „A ty se neboj, dostal ses mezi ty pravé muže, kteří zachrání tvé přátele.” V duchu vzpomínal na Jakuba Protivu, s nímž se kdysi setkal ještě na Pražském hradě. V myšlenkách se mu vybavoval jako sympatický a chytrý chlapík a náramně šikovný šermíř. Vzpomněl si přitom také na jednoho mnicha františkánského řádu, který ho tehdy doprovázel. „Poslechni, mládenče, ten tlustý a vtipný řeholník je s tvým pánem také?”

„Jestli myslíte otce Blasia, tak ano.”

„Musíme je odtamtud dostat. Je nás sice málo, ale nějak si už poradíme. Borši, čím déle o tom uvažuji, tím více si myslím, že ten tvůj plán není špatný.”

„Přesto mám trochu obavy,” zamručel nesouhlasně Zikmund z Křižanova.

„Já vím, máš už své roky, Zikmunde, kdybys byl mladší, byl bys pro celou věc mnohem zapálenější. Ale teď máme krom osvobození tvého švagra o důvod víc k novému přepadení Jihlavy. Musíme osvobodit i Jakuba Protivu a jeho přátele. Určitě nám budou v dalších záměrech velice platní. Neboj se, najmu v okolí každého, kdo udrží meč, a vyrazíme na ty zpupné Jihlavany.”






XIII

Dvě rozměrné lodice zakotvily v prešpurském přístavu. Páchlo to tady bahnem a rybinou, na břehu se sušily rybářské sítě, zvědavě tu postávali v kožených kabátcích rybáři a lodníci, vedle nichž vypadaly lesklé krunýře uherské královské jízdy jaksi nepatřičně. Vysoko nad rybářskými chatrčemi a kostelem svatého Marina se vypínal královský hrad dlouhé a pohnuté historie.

Zikmund Lucemburský vstoupil na dřevěnou lávku, která spojovala jeho loď s břehem. Dlouhé zrzavé vlasy mu v čerstvém povětří vlály kolem hlavy a na břehu spustili trubači fanfáru. Uherský král měl Prešpurk raději než Budín i než Stoličný Bělehrad. Snad proto, že odtud bylo blíže do jeho rodné Prahy a cítil se tu bezpečněji než v srdci uherské pusty.

„Vaše Milosti, vítám vás ve staroslavném královském městě Prešpurku,“ ukláněl se před ním poněkud obtloustlý purkrabí prešpurského hradu Tibor Országh. Hned za ním se zdvořile usmíval hrabě Heřman z Cilli, bán Slavonie a Chorvatska a otec Zikmundovy snoubenky Barbory.

„Kde je palatin Gara?“ odpověděl Zikmund strohou otázkou.

„Neukázal se,“ pokrčil purkrabí rameny „Zdá se, že se v Budíně něco děje. Šlechta chce prý svolat uherský sněm.“

„Zpropadeně!” ulevil si král, popošel až k hraběti Heřmanovi, přátelsky ho vzal kolem ramen a povzdechl si:

„Zbyl na mé straně ještě někdo kromě tebe?“

Bán, hnědovlasý čtyřicátník v módním vypasovaném žlutém vzorovaném kabátci, který mu díky vycpávkám dělal širší ramena, než jaká ve skutečnosti byla, měl vždy po ruce nějakou optimistickou předpověď: „Však se všechno s pomocí boží v dobré obrátí, milý Zikmunde. Ptal jsem se svého astrologa a ten dlouze hovořil o příznivém postavení hvězd. Nevyznám se sice v těch jeho termínech, neustále šermoval sextilem Uranu a trigonem Venuše, různými konjunkcemi, ale když je prý Jupiter v konjunkci s Mediem Coelim…“

„Zadrž, příteli, jsou to všechno podvodníci, kteří zneužívají naší důvěry a nevědomosti,” zarazil ho Zikmund.

„Když myslíš,“ posmutněl hrabě z Cilli, který si na astrologii, jakož i jiné vědy, velmi potrpěl. „Raději mi tedy pověz, jakou jsi měl cestu?“

„Z Prahy až do Břeclavi jsme štvali koně, pak jsme se nalodili a těšili se na příznivé zprávy v Prešpurku. Ale ty, jak vidím, žádné nejsou. Samozřejmě když nepočítám ty tvé horoskopy.”

„Možná přece jen nějaké jsou. Máš hosta, na hradě tě čeká vévoda Albrecht.”

„Habsburk?” Zikmund zamyšleně zkrabatil čelo, až se mu na něm nadělaly drobné varhánky. „Přijel sám, nebo s sebou přivezl některého ze svých bratranců, bez nichž doma v Rakousích nemůže vládnout?”

„Sám, a zdá se, že potřebuje pomoc,” nadhodil hrabě z Cilli.

„A my zase můžeme potřebovat pomoc od něj,” ušklíbl se Zikmund.

„Tvůj bratranec Jošt ti nepomůže?”

„Ten bídák chce, abych propustil jeho bratra. Když byl Prokop na svobodě, nemohl ho ani cítit, válčili spolu, ale sotva jsem ho zajal, začalo se mu po bratříčkovi stýskat. Zatrachtilá věc!“

„Kde máš Prokopa?“

„Na lodi. A teď se podrž, dělá mu společnost můj vzácný bratříček Václav.“

„Ty jsi zajal i českého krále?“

„Je to hlupák a opilec, svěřil mi přece země Koruny české do správy, čeští páni mě podpořili.“

„Vida, přijdeš sice o uherskou korunu, ale zato budeš mít českou,” zasmál se hrabě z Cilli.

„Nesýčkuj ještě ty! O korunu svatého Štěpána se připravit nedám, a až bratr Václav změkne, možná ho propustím. V každém případě se nesmí dostat k vínu, nebo dočista ztratí hlavu.“

„Co se svými příbuznými uděláš?“

„Bojím se, že tady v Prešpurku by mohli mít pomocníky, kteří by je chtěli osvobodit,” zachmuřil se Zikmund. „Zatím je nechám na lodi. Pojď, nemohu nechat vévodu Albrechta čekat. Myslím, že ho budu velice potřebovat.”

Páže oděné do červenozelené kombinace, barev ohně a vzduchu, pomohlo uherskému králi do sedla nádherného černého araba. Heřman se sám vyhoupl na šedou grošovanou kobylku a objemné tělo purkrabího Országha museli zvedat na koně hned dva panoši. Za nimi nasedl na připraveného hnědáka královský hofmistr Jánoš Széchenyi. S troubením trubačů, pod rozevlátými korouhvemi s uherským a lucemburským znakem a s doprovodem královské jízdní gardy, se Zikmund vydal po cestě vzhůru na prešpurský hrad. Kolem cesty se sbíhali lidé, aby mu zamávali, a tu a tam se ozvalo nadšené volání. Král pospíchal, ani se neohlédl, ani zástupům nepokynul jako obvykle. Měl vztek na zrádnou uherskou šlechtu, na palatina Garu, který zřejmě už přeběhl na druhou stranu, na svého bratrance, markraběte Jošta, který mu nechce pomoci, na celý svět…

Na koni doslova prolétl nedávno dokončenou hradní bránou, která nesla jeho jméno. Snad alespoň ta po něm zůstane, pomyslel si hořce. Vzácní hosté budou do prešpurského hradu přicházet Zikmundovou branou a říkat si, kdopak asi byl ten Zikmund? Snad král? Kdoví, jak dlouho tím králem ještě bude? Od samého začátku musel

o svatoštěpánskou korunu bojovat. Jenže tehdy stáli ještě jeho lucemburští příbuzní při něm. Musel zlomit odpor své mocichtivé tchyně, královny Alžběty, dostat svoji první choť Marii s pomocí benátského dóžete ze zajetí hraběte Horvátha a pak zažít dvě těžké rány. Nejprve Marie spadla z koně tak nešťastně, že se na místě zabila, a s ní zemřelo i dítě, které nosila pod srdcem. A pak následoval ten neblahý výprask od těch neznabožských Turků u Nikopole. Ještě teď se styděl, že místo toho, aby v čele uherské jízdy vyrazil na ty zatracené machometány, raději uprchl v rybářském člunu po Dunaji. Nikdy si tohle selhání nepřestal vyčítat a v duchu myslel na svého děda, jehož nikdy nespatřil, na opěvovaného rytířského krále Jana, který se žádného boje nelekal a prý, ač zcela slepý, vrhl se u Kresčaku do nejprudší řeže a zahynul jako skutečný hrdina. Kolikrát o Janovi slýchal od svého císařského otce Karla a od svých poradců a od útlých střevíčků snil o tom, že jednou bude stejně chrabrým rytířem jako on. Není, a asi už nebude. Selhal, když mu vlastní manželku museli ze zajetí osvobodit ti benátští kupčíci a když se polekal vítězících Turků a raději před nimi utekl. A teď ho ještě poníží a vyžene uherská šlechta. Právě ve chvíli, kdy se domníval, že bude vládnout i v Čechách, že vytvoří mohutnou říši v srdci Evropy, kdy pomýšlel na císařský titul, vždyť ten Ruprecht Falcký mu nemohl konkurovat. A náhle je všecko jinak! Alespoň snad zůstane ta brána prešpurského hradu. Jeho brána, Zikmundova brána!

Na nádvoří seskočil z koně, hrubě odstrčil hradního kaplana, který mu chtěl na uvítanou požehnat, a následován hrabětem z Cilli pádil po schodech vzhůru. Na odpočívadle spatřil Albrechta, který mu uctivě přicházel vstříc. Albrechtovi přezdívali Mirabilis mundi, Div světa. To proto, že se před čtyřmi roky přes obavy své matky Beatrix Zollernské odvážně vydal na pouť do Svaté země. „Ty jsi snad zešílel, což nevíš, kolik šlechticů se ocitlo v tureckém zajetí a bylo prodáno do otroctví?” varovala ho. Ale Albrecht si postavil hlavu, vskutku se dostal až do Jeruzaléma a u Božího hrobu byl pasován na rytíře. Proto mu tedy říkali Mirabilis mundi. Zikmund však dobře věděl, že tato přezdívka byla míněna spíše posměšně než uznale. Zbožná pouť habsburského vévody byla totiž všemi vnímána jako zbytečné riziko velmože, který se spíše než vládnutí věnoval truhlaření a výrobě houslí, na něž se kupodivu dalo hrát.

„Rád vás vidím, Albrechte,” usmál se uherský král na tmavovlasého hubeného muže se zarudlou tváří a dlouhými vousy a přátelsky ho objal.

„Jste laskavý, Vaše Milosti.” Habsburk se v rozpacích maličko ošíval.

„Snad nebudete tak oficiální, milý příteli,” mírnil jeho zdvořilost Zikmund, který snadno přecházel ze vzteku do vlídné nálady. „Na dvorský protokol raději zapomeňme a pojďte mi u dobrého vína povědět, co vás za mnou přivedlo.” Pak se otočil na tlustého Országha, který rozpačitě postával opodál: „Hej, purkrabí, kde se tady topí? Nechceme s vévodou jektat zuby.”

„Nechal jsem zatopit v krbu v novém trůnním sále,” pospíšil si s upozorněním Országh.

„Výtečně, nechte nás tam o samotě, a ať páže přinese to nejlepší víno, které máme.”

„Jak poroučíte, Milosti.” Purkrabí se uklonil a zmizel na chodbě.

„Račte, vévodo,” Zikmund pokynul Albrechtovi do dveří, které před nimi uctivě otevřelo červenozelené páže.

Trůnní sál byl ještě trochu cítit vápnem, dosud zde chyběly fresky, na nichž měla být vypodobněna scéna, jak svátý Vojtěch křtí prvního uherského krále, svátého Štěpána, dále tady měl být zobrazen příchod Arpáda a jeho lidu do Panonie a založení hradu Prešpurku jedním ze synů moravského krále Svatopluka. Zikmund si na to objednal malíře až z Florencie, jak mu poradil jeho rádce Filipo Scolari, ale dosud nedorazili, a tak stěny oslňovaly návštěvníky svou bělobou, porušenou pouze třemi okny vyplněnými zelenavými skleněnými terčíky, kudy sem pronikalo denní světlo. Krb, v němž skutečně plápolal oheň, jak to purkrabí sliboval, byl obložen glazovanými kachli zřejmě s biblickými motivy. Habsburka upoutal zobrazený vousatý stařec a chtěl se zblízka podívat, zda je to Noe, nebo Mojžíš, ale králova natažená paže mu pánovitě ukázala na kůží potažené sedátko u paty mohutného pozlaceného trůnu. Sám Zikmund usedl na trůn a rázem by podstatně výše než Albrecht, což výrazně posílilo jeho sebevědomí.

„Milý vévodo, na přátelství lucemburského a habsburského rodu!“ prohlásil uherský král, když páže naplnilo jejich číše z benátského skla lehkým vínem, které zrálo na svazích nad Dunajem.

„Na zdraví, ať nám Bůh žehná,“ odpověděl rakouský vévoda a způsobně lehce upil, místo aby, jak to většinou činili uherští šlechtici, do sebe obrátil obsah číše na jedno napití.

Zikmund, pyšný na svou spíše francouzskou výchovu, jeho chování ocenil mírným pousmáním. Pamatoval si, že už jeho otec, císař a král Karel, si hleděl habsburský rod naklonit. Zikmund sice nikdy nepoznal svou sestru Kateřinu, ostatně byla z otcova prvního manželství, kdežto on byl až ze čtvrtého, ale věděl o ní, že byla provdána právě za jednoho z Habsburků, a to předčasně zesnulého Rudolfa, strýce vévody Albrechta. Tento mládenec býval vskutku podařené kvítko. Sám se přes protesty říšských kurfiřtů jmenoval lombardským králem, a když mu to neprošlo, padělal jakési listiny, jimiž ze sebe udělal arcivévodu. Císař a král Karel měl však pro tohoto zmetka kupodivu slabost, ani ne tak proto, že byl jeho zetěm, ale spíše kvůli tomu, že ho ve všem napodoboval. Když Karel začal v Praze budovat svatovítskou katedrálu, pustil se Rudolf do stavby dómu svátého Štěpána ve Vídni, když Karel založil v Praze vysoké učení, Rudolf musel mít ve Vídni univerzitu také, a to podle pražského vzoru. Lucemburkovi tohle napodobování kupodivu lichotilo, a dokonce ve své náklonnosti klesl tak hluboko, že nechal sepsat lucembursko-habsburskou dohodu, podle níž v případě vymření jednoho z těchto rodů měl ten druhý dědit země toho prvního. Právě na tuto dohodu si Zikmund vzpomněl a hodlal ji znovu vytáhnout na světlo boží. Bublající vzpouru uherských pánů, těch proklatých zvyjebanců, mohl potlačit jen s něčí pomocí, a tento habsburský truhlář mohl takovou účinnou pomocí být.

„Co vás tíží, milý vévodo?” usmál se Zikmund lišácky na Albrechta.

„Mí milovaní bratranci,” povzdechl si Albrecht. V srdci křesťanské Evropy bylo veřejným tajemstvím, že stejně jako byli rozhádáni Lucemburkové, snad ještě více byli rozhádáni Habsburkové. Albrechtovi sice příslušela vláda v habsburských državách, ale měl čtyři bratrance, syny svého zemřelého strýce Leopolda. A ti si dělali nároky alespoň na část těchto držav. Vilém chtěl Štýrsko a Korutany, Leopold mladší Tyroly a pak také Přední Rakousy, o své pomyslné díly se hlásili též Arnošt a Fridrich. Výsledkem bylo, že v rakouských zemích nikdo nevládl a Albrecht raději před svými bratranci utekl do Svaté země. Po svém šťastném návratu ve všem spoléhal na Zikmunda Lucemburského, jemuž byl věrným a ve všem spolehlivým spojencem. Také tentokrát byl ochoten za poskytnutou pomoc vyplnit všechna jeho přání.

„Je to s nimi snad ještě horší než doposud?” zajímal se Zikmund.

„Jak bych to nazval…,” dumal teď vévoda Albrecht nad otázkou uherského krále. „Ozbrojeným příměřím? V zásadě spolu sice vycházíme, ale…” Odpověď zůstala nedořečena, protože uherského krále cosi napadlo a hned Habsburka zaskočil otázkou:

„Byli by vaši bratranci ochotni mně pomoci, když mi pomůžete vy?“

„Ach, králi, já s největší radostí, ale mí bratranci? Netroufám si za ně hovořit.”

„Snad se vám, Albrechte, doneslo, že situaci v Uherském království nemám tak docela pod kontrolou.”

„Něco jsem zaslechl,” odpověděl opatrně vévoda, jako by se obával, co z rozhovoru vzejde. Zdálo se, že se role obrátily. Místo aby Zikmund podpořil vévodu Albrechta, sám žádá o jeho pomoc.

„Doufám, že s vámi mohu počítat?”

Albrecht najednou nevěděl, co má říct. Pomoc znamenala válku, válka znamenala připravené vojsko, a připravené vojsko představovalo peníze, nemálo peněz, ale těch neměl nazbyt. Právě o ně chtěl Zikmunda požádat. Má přece v Horních Uhrách bohaté zlaté doly. Obrat v rozhovoru ho však zaskočil a najednou nevěděl, co má odpovědět. Váhavě proto přikývl, což mohlo znamenat cokoliv. Netušil však, že další věta uherského krále mu doslova vyrazí dech.

„Rozhodl jsem se,” prohlásil Zikmund slavnostně, „že se vám za vaše věrné přátelství odměním. V případě, že nebudu mít mužského dědice, stanete se mým dědicem vy.”

Albrecht vytřeštil oči. V duchu si představil svatoštěpánskou korunu na své hlavě a zalapal po dechu. Uherské království jako kořist, to býval sen všech Habsburků, a to i jeho, který o politiku příliš nestál.

„Co by na to řekli vaši bratranci?” zeptal se zvědavě Zikmund. „Potěšilo by je to? Nebo uklidnilo?”

„Potěšilo by je to do té míry, že by se mne zbavili a mohli si volně rozparcelovat rakouské země,“ usmál se váhavě Albrecht. „Ale, králi, vy jste dosud příliš živý a ta perspektiva…”

„Ano, chápu, je příliš vzdálená, přesto bych svůj záměr, pokud se dohodneme, rád přednesl na uherském sněmu,” řekl Zikmund a v duchu si představoval ty kyselé tváře uherských velmožů, až uslyší o Habsburkovi.

Už dříve se mu osvědčilo, když jednající strany zaskočil nějakým zcela nečekaným rozhodnutím. Albrechtovi může slíbit cokoliv, co je dostatečně vzdáleno v budoucnosti, a zpupné uherské velmože to alespoň na čas zastaví v jejich věčných mocenských intrikách. Zikmund měl v tomto ohledu dobrou školu u svého otce, císaře a krále Karla, který rovněž vynikal spíše jako obratný diplomat, jenž dokázal případné protivníky zaskočit nečekaným rozhodnutím. Žádný ze slibů přitom nikdy nemyslel doslova, byly to jen schůdky na cestě k ještě větší moci.

„Poslechněte, vévodo, mohu vás ještě o něco požádat? Ale zůstane to jen mezi námi,“ začal opatrně Zikmund a ostražitě se rozhlédl po prázdném trůním sále.

„Jistě,“ Albrecht se zatvářil nadmíru oddaně. Byl sice překvapen další královou žádostí, ale vidina dědictví uherské koruny mu zcela otupila všechny jeho smysly. Zvlášť když tuto žádost mohl splnit nadmíru lehce.

Debata Zikmunda a Albrechta se protáhla do pozdního večera. To už jim u hojně prostřeného stolu dělali společnost hrabě z Cilli, prešpurský biskup Eberhard, purkrabí Országh i hofmistr Széchenyi. Něžné pohlaví zastupovala asi dvacetiletá černovlasá dvojčata s ohnivými kukadly, komtesy Ilona a Jolana, o nichž Habsburk slýchal, že to jsou královy milenky. Lucemburk si je brával do postele obě najednou a zbožný Albrecht se děsil představy, co tam s oběma naráz provádí. Ale biskupu Eberhardovi kupodivu nevadily, dokonce s nimi občas sám zalaškoval, když jim házel do výstřihu kousky kůry z dovezených pomerančů. Ilona a Jolana se tomu chichotaly, a čím více vypily vína, tím více se lepily na svého královského příznivce. Když se mu o půlnoci začaly obě dobývat do nohavic, poděšený vévoda se raději omluvil a vytratil.
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„Hoří! Klášter minoritů hoří!“ ozval se noční Jihlavou vyděšený křik. Mniši rozhoupali zvony v kostele Panny Marie a z rynku jim odpověděl poplašený trhavý hlas zvonku na radniční vížce. Lidé vyděšeně otevírali okna, vybíhali ze svých domovů a o překot pospíchali ulicí Matky Boží ke klášteru, jehož střecha zářila do noci vysokými plameny. Minoritě už stačili udělat řetěz, kterým si podávali vědra vody z klášterní studny. Všichni biřici pospíchali s bidly a sudlicemi, aby pomohli při hašení požáru, který se mohl ze střechy kláštera přenést na okolní domy.

„Viděl jsem nějaké muže na ochozu hradby,“ hlásil jeden z řeholníků rychtáři, který si ještě v běhu dopínal kabátec přes své objemné břicho. „Šel jsem se na hnůj vyprázdnit a spatřil jsem tam nějaké postavy s pochodněmi. Nepochybně právě ony střechu zapálily.”

„To byl zase jistě pan Zikmund z Křižanova!” rozhořčil se rychtář a křikl na biřice: „Chlapi, honem na hradby!”

„Támhle jsou!” volal strážný z ochozu brány Matky Boží. Ve světle požáru spatřil několik temných stínů, které se snažily dostat zpátky přes příkop mezi dvěma pásy hradeb. „Počkejte, vy lotříci!” Strážný uchopil kuši a pozorně zamířil. Než však stačil zmáčknout spoušť, stíny zase pohltila tma a biřic se mohl jen dohadovat, zda se ještě zdržují v příkopu, nebo už šplhají přes (přední) hradbu. Biřic Andreas Rohser měl tu noc službu u radnice. Kromě něj byl uvnitř budovy ještě žalářník Kuna, jinak všichni jejich druhové odešli hasit nebezpečný požár. Andreas by se byl býval také nejraději rozběhl k ohni. Jenže povinnost je povinnost, a tak mu nezbylo než jen natahovat krk, aby viděl, zda se plameny nerozšiřují na další budovy. Bydlel totiž právě v ulici Matky Boží a bál se, aby nezačal hořet i jejich dům, který s ním obýval jeho tchán, pekař Matthes Seidl, a manželka Anna, která právě čekala jejich první dítě. Nejraději by také popadl sudlici a ze všech sil utíkal k požáru, jenže rychtář by mu pak jistě dal co proto, kdyby ho nenašel na jeho stanovišti. Dost na tom, že je na hlídání radnice sám. Kdyby se do ní chtěl někdo vloupat a nikdo mu v tom nezabránil, mohl by takový noční lupič odnést třeba městskou pokladnu nebo městské pečetidlo, a to by bylo velké neštěstí. Však co když ti žháři kláštera chtěli jenom odlákat pozornost a přepadnout právě radnici? Už tři dny tady byli vězněni podezřelí zvědové mladšího moravského markraběte Prokopa. Samotného Prokopa sice zajal uherský král Zikmund a drží ho kdesi pod zámkem, ale mladší markrabě má celé vojsko příznivců, kterému velí nebezpečný Jan Sokol z Lamberka. Navíc je v radničním žaláři i zeman Heřman z Bukové, obávaný lapka, jehož se už před několika měsíci pokoušel osvobodit jeho švagr Zikmund z Křižanova. Třeba se o to pokusí znovu! Kdyby radnici nikdo nehlídal, mohl by se pohodlně dostat dovnitř.

Ne, na něho žádný noční lapka nevyzraje! Andreas pevněji uchopil ratiště své sudlice a zahleděl se pozorněji do noční tmy. Zazdálo se mu, že za sebou zaslechl tiché kroky, ohlédl se a v té chvíli mu čeledín Jura vrazil do hrudi svůj meč. Biřic zavrávoral a upadl.

„Je po něm,“ prohodil věcně Jan Sokol z Lamberka, který svůj přepychový, stříbrem vyšívaný kabátec tentokrát vyměnil za drátěnou košili.

Jura se nechápavě zahleděl na mrtvého biřice a stále mu nedocházelo, že právě zabil člověka. Naštěstí mu pro tmu neviděl pořádně do obličeje. Skelný pohled mrtvých očí by s ním asi ještě víc zatřásl. To bylo něco jiného než zapíchnout čuníka nebo zakroutit krkem slepici!

„Dělej!“ zavolal na něj tiše šedovlasý Boreš. „Mrkni se, jestli u sebe náhodou nemá klíče od radnice.”

Jura se mrtvého dotknul a ucítil na rukou jeho krev. Vyjekl.

„Co se bojíš? Je po něm. Nemůže ti ublížit,” napomenul ho Boreš.

Zeman Dětřich ze Studené zatím sekyrou naštípl radniční vrata. Bál se do nich udeřit silněji, aby tím nezpůsobil přílišný hluk, ale vrata se nečekaně sama od sebe otevřela a v nich se objevil žalářník Kuna s hořící pochodní. Dětřich se dvakrát nerozmýšlel a zaťal mu sekyru do hlavy. Pochodeň z jeho rukou vypadla a Boreš se jí rychle chopil.

Jan Sokol z Lamberka se sklonil k žalářníkovu opasku, uvolnil odtud velký svazek klíčů a už pádil po schodech dolů do sklepení. „Hej, Heřmane, kde jsi?” volal na zemana z Bukové. „Pane z Protivce!”

Jakub se probudil a zprvu si myslel, že se mu to jen zdá. Pak uslyšel nové volání, tentokrát spolehlivě poznal hlas čeledína Jury: „Pane z Protivce!”

Rozradostněný vyskočil z hromady slámy, která mu sloužila jako lože, a hlasitě vykřikl: „Tady jsem!”

Za ním se už stavěl na nohy Blasius: „Bůh nás vyslyšel!” volal šťastně a z ostatních cel se přidávali ostatní.

Jan Sokol začal jednu celu po druhé odemykat.

„Rychle, pospěšte si, pánové!”

„Nemáte meč navíc?” zajímal se Hansa Rost. „Určitě ho budu potřebovat.”

„To nás nenapadlo,” přiznal Zikmund z Křižanova, zatímco Jakub nadšeně objal svého čeledína:

„Juro, jsi chlapík!”

„Pospěšte, rychle! Biřici se mohou každou chvíli vrátit.”

Osvobození vězni spolu se svými zachránci vyběhli po schodech do přízemní radniční síně, přeskočili mrtvého žalářníka a ocitli se na rynku. Ale předcházející hluk zápasu a světlo pochodně, kterou vzal Boreš Kunovi, neunikly pozornosti požárem probuzených jihlavských měšťanů.

„Támhle jsou, přepadli radnici!” volal kdosi a v dlouhé bílé noční košili a se sudlicí v ruce pádil přes rynek. Za ním už pospíchali další.

„Pospěšte k hradbám!” křičel Jan Sokol, ale Protiva jeho výzvy nedbal. Cítil se vězením ponížen a chtěl to jihlavským měšťanům vrátit. Popadl opodál se povalující poleno a nastavil ho napřažené sudlici dobíhajícího chlapíka v noční košili. Sotva se hrot zbraně zabodl do dřeva, Jakub škubnul, měšťan to nečekal a pustil svou zbraň. Sudlice se rázem stala Protivovou kořistí, pevně ji uchopil do obou paží a tvrdě s ní srazil další dva Jihlavany.

„Pane, pospěšte!” napomenul Jakuba čeledín Jura. „Nechcete raději můj meč?” nabídl svou zbraň zemanovi a ten ji vděčně vyměnil za ukořistěnou sudlici. Pak už rychle vběhli do úzké uličky vedoucí k farnímu kostelu svatého Jakuba.

„Támhle jsou!” volal za nimi jihlavský rychtář, který utíkal, co mu jeho tlusté břicho dovolovalo.

Nahoře se nad nimi otevírala okna a hospodyňky a sluhové odtud začali metat na prchající plechové hrnce, kameny a vůbec všechno, co jim přišlo pod ruku. Jeden vržený kámen bolestivě zasáhl Zikmunda z Křižanova, ale pána Rokštejna naštěstí podepřel svalnatý Mařík Polenda a spolu se dostali k ochozu hradby, kde už čekali u připravených provazů další muži. Jen Blasius se zdráhal a bál se sešplhat dolů do hradebního příkopu, až ho k tomu musel Jaroslav Barbořin donutit silou svých paží. Stejně se františkán v dolní polovici provazu pustil a spadl na zem jako přezrálá hruška. Naštěstí byla zem pod hradbou vystlána spadaným listím a nejrůznějšími odpadky, které zmírnily jeho pád, a tak se mu až na odřeniny nic nestalo.

Jakub Protiva přes nabádání Jana Sokola zůstal na vrcholu hradeb až do té doby, než dorazil rychtář se svými biřici. Ve tmě se rozpoutal nerovný boj, v němž byl sice zeman sám proti čtyřem pronásledovatelům, ale s jeho šermířskými schopnostmi se nikdo nemohl měřit. Jakub nejdříve bolestivě ťal rychtáře do pravé ruky a pak bodl jednoho z biřiců do ramene. Ti zbývající raději couvli a z bezpečné vzdálenosti bezmocně hleděli, jak jim Protiva uniká a sešplhává dolů z hradeb. Sotva pod nohama ucítil pevnou zem, škubl za provaz a strhl ho dolů.

„Nasedněte si, pane,“ vybídl ho Jura a přivedl mu připraveného koně.

Za chvíli už Protiva ujížděl za ostatními od Jihlavy směrem k temnému lesu. Brzy ho pohltil hustý porost a před sebou slyšel dusot koní. Přikrčil se, aby se vyhnul větvím, a štval koně za ostatními směrem k hradu Rokštejnu.
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Šťastné osvobození jihlavských vězňů, které se obešlo takřka bez zranění, jen Zikmund z Křižanova byl zasažen do hlavy vrženým kamenem a Blasius se potloukl při pádu z hradeb, bylo nutné náležitě oslavit. Pilo se po zbytek noci až do pozdního rána, kdy už stálo slunce vysoko na obloze, a padly na to všechny sudy vína v rokštejnských sklepích. Zejména Jakub Protiva a Jan Sokol si měli o čem povídat a plánovali, jak dostanou českého krále Václava ze zajetí jeho bratra Zikmunda.

„Jakube,“ Jan Sokol se zapotácel a škytl, „nezapomínej, že musíme zachránit také mladšího moravského markraběte Prokopa.” Následovalo další škytnutí. „Bojovali jsme, ehm, v jeho službách, na to nezapomeň.”

„Poslechni, Jene, to je vaše moravská záležitost, do té mi nic není,“ bránil se Protiva.

„Tak je to tedy. Ale jinak ti nepomůžeme. Já mám za sebou celé vojsko.

„Vojsko zemánků a lapků,“ ušklíbl se Jakub.

„Nech být, spolehlivější bojovníky bys nenašel světa kraj.“ Následovalo nové škytnutí.

„Hele, budu upřímný, já jsem ani krále Václava hledat nechtěl. Navezl mne do toho podkomoří Huler.“

„Huler je lump, ale ty nejsi Čech, když jsi nechtěl zachránit svého krále!” Jan Sokol se znovu zapotácel a jedině díky Protivovým silným pažím neskončil na dlažbě hodovní síně.

„Vypálíme Jihlavu, zničíme horní díla v okolí města!” rozkřičel se náhle Heřman z Bukové, který nemohl Jihlavským zapomenout, že ho několik měsíců věznili a chtěli soudit jako lapku.

„To je čiré bláznovství, milý synu,“ napomenul ho Blasius. „Zvaž, co by nám to přineslo. Ti měšťané nejspíš něco takového očekávají, a ty bys nás pro svou jalovou pomstu uvrhl do neštěstí.”

Heřman cosi zavrčel, vyprázdnil svou číši a zcela zmožen padl pod stůl.

„Spíše si myslím, že se teď budou chtít Jihlavští pomstít nám,“ ozval se jeho švagr a pán hradu Zikmund z Křižanova. „Musíme se na Rokštejně připravit na jejich odvetný útok.“

„Vyloučeno!” nechal se slyšet Hansa Rost. „Král Zikmund už je kdoví kde, musíme za ním, abychom osvobodili krále.“

„S tím souhlasím,“ přikývl Protiva. „Hned jak se vyspíme, vyrazíme na Brno.“

„To bych neradil,“ ozval se skytající Jan Sokol. „Na cestě k Brnu by nás mohli čekat Zikmundovi nebo Joštovi lidé. Musíme na Znojmo a potom dál po proudu Dyje. Znám ten kraj dobře a mám tam přátele.” Rytíř už raději usedl na lavici, protože jinak by jeho kymácející se postava skončila pod stolem stejně jako Heřman z Bukové.

„Jedna věc je mi divná, Jene,“ obrátil se Protiva na Sokola z Lamberka.

„Co zase máš? Zachránil jsem ti život, a ty si ustavičně na něco stěžuješ.”

„Nestěžuji si,“ Protiva musel zesílit hlas, aby překřičel Blasia, který učil Maříka Polendu a Jaroslava Barbořina zpívat latinský popěvek Amavi te puella, iam te habet collega… „Jenom nechápu, že jste tady v okolí ani nezaznamenali průjezd krále Zikmunda. Nepochybně jel na Brno, že? Jošt je přece jeho spojenec.”

„A náš nepřítel,“ přitakal Jan Sokol. Na chvíli se zarazil a usilovně se snažil donutit svoji poněkud opilou hlavu k vážnějšímu přemýšlení. Posléze vyhrkl: „Musel jet v noci na Velké Meziříčí, které patří pánům z Lomnice. A nezapomeň, že já jsem tady v té době nebyl. Dorazil jsem na Rokštejn ze Znojma teprve před záchrannou akcí v Jihlavě.”

„Páni z Lomnice jsou na straně Zikmunda Lucemburského?”

„Spíše bych řekl, že podobně jako třeba Pernštejnové jsou na straně Jošta.”

„Aha,” pokýval hlavou Jakub a pořádně se napil. Moravská politika mu připadala příliš zamotaná.

Kromě Zikmunda z Křižanova, kterého si do ložnice odvedla jeho choť, paní Machna, spali všichni v hodovní síni. Někdo na lavici, někdo v křesle, většina si ustlala na zemi na vydělaných kožešinách. Mezi ně se položili lovečtí psi pána hradu, a tak se Protiva docela vylekal, když ho před polednem začal jeden z nich olizovat.

„Jedeš!” pokusil se ho odehnat, ale psisko si nedalo poručit a růžovým jazykem mu stále omývalo čelo, tváře a vousy.

„Pane z Protivce,” probudil Jakuba definitivně čeledín Jura. „Pokud vím, chtěl jste ráno odjet.”

„Chtěl, chtěl,” bručel zeman, „ale když mě hrozně bolí hlava a trápí žízeň.”

„Přinesu vám pivo, to prý v takových případech pomáhá,” oznámil snaživý Jura a zase zmizel. Zato lovecký pes si položil tlapy na Protivovu hruď a pokračoval v olizování.

Na oběd přišel Jan Sokol z Lamberka celý rozčilený z toho, co právě oznámili jeho zvědové: „Po Haberské stezce putuje od Znojma k Jihlavě karavana uherských kupců s vínem.“

„No a?“ opáčil nechápavě Jakub Protiva.

„Počkáme si na ně a sudy s vínem jim sebereme.”

„Ty ses asi dočista zbláznil!” vydechl Hansa Rost. „Jsem staroměstský rychtář, a ne loupežník.”

„Copak to nechápete? Tady na Rokštejně nemám po včerejšku ani hlt vína,” ozval se Zikmund z Křižanova.

„A já musím zaplatit žold svým lidem,” přidal se Jan Sokol. „Copak si myslíte, že včera v noci s námi táhli zadarmo?”

„Já jsem si myslel, že chcete pomoci mužům, kteří mají stejný cíl jako vy,” nechal se slyšet Jakub Protiva. „Lapkou však v žádném případě nebudu. Celý život jsem proti nim bojoval a nemíním na tom nic měnit.”

„Tak nám alespoň nebraňte v tom, co chceme udělat,” zavrčel Jan Sokol.

„Bývalý královský hejtman, který skončil jako lapka. Pěkně děkuji!” Jakub Protiva se zvedl od stolu a odešel ze síně.

Hansa Rost, Blasius, Mařík Polenda a Jaroslav Barbořin ho následovali.

„My jsme je s nasazením života vytáhli z vězení, a oni se vůči nám zachovají takhle nevděčně!” vykřikl Zikmund z Křižanova. „Měl bych je dát zavřít do věže!”

„Ať tě to ani nenapadne.” Jan Sokol si pána hradu změřil přísným pohledem. „Jakub Protiva je čestný muž. Jestli se mu loupení nelíbí, je to jeho věc. Ale dokud jsem tady já, nikdo mu nezkřiví ani vlas.“

Zikmund z Křižanova sklopil hlavu do talíře a neodpověděl.

Rozmíšku mezi přáteli nečekaně zažehnal příchod strážce od brány: „Pane z Křižanova, přijel pan Vilém z Pernštejna se svou družinou.”

„Pan kancléř Jeho markraběcí Milosti Jošta, co ten tady pohledává?” utrousil překvapený Jan Sokol.

„Uveďte ho,” prohlásil s plnými ústy Zikmund z Křižanova.

Za chvíli se z hradního nádvoří ozval klapot koňských podkov a nesrozumitelné hlasy.

„To je vskutku nečekaná návštěva. Že by od nás pán z Pernštejna něco chtěl?” dumal nahlas Jan Sokol.

Odpovědi se měl dočkat už záhy. Komorník do hodovní síně uvedl robustního muže v šedém cestovním plášti, u krku sepnutém stříbrnou sponou. Pernštejn sňal z hlavy klobouk rovněž myší barvy, položil si pravačku na hruď a mírně se uklonil. Všichni u stolu zmlkli a napjatě čekali, co se bude dít. Zikmund z Křižanova jako pán hradu vstal a popošel hostovi v ústrety. Trochu se mu ještě po divoké noci motala hlava, ale snažil se to silou vůle přemoci.

„Buďte vítán na Rokštejně, pane kancléři.” S těmi slovy přistoupil k Vilémovi, a jak se slušelo, přátelsky ho objal.

Heřman z Bukové otevřel v údivu ústa a zapomněl je zavřít.

„Posaďte se s námi ke stolu, jistě vám po cestě vyhládlo.

Kde máte svou družinu? U našeho stolu je dost místa pro všechny,” zval hosta pán hradu.

„Nepřišel jsem k vám hodovat,” spustil pomalu Vilém z Pernštejna, když po vyzvání usedl k dlouhému stolu. „Hledám urozeného pána Jana Sokola z Lamberka.”

„Jaká čest pro mne,“ rytíř vstal a uklonil se před návštěvou. „Pokud si pamatuji, bývali jsme spíše protivníci.”

„Co bylo, bylo, pane z Lamberka. Nyní nastal čas, abychom s pomocí boží našli společnou řeč.“

„Ale, copak se stalo?”

Pernštejn dělal, že přeslechl ironický tón v Sokolově hlase, a pomalu, jako by vážil každou vyřčenou slabiku, řekl: „Posílá mě za vámi Jeho markraběcí Milost Jošt Lucemburský.”

Tentokrát se překvapený rytíř nezmohl na žádnou reakci a jen vyjeveně civěl na Pernštejna.

„Myslím, že bychom si měli vážně pohovořit o tom, zda byste byl ochoten Jeho markraběcí Milosti pomoci ve vážné záležitosti.”

„Jak bych já se svými skrovnými silami mohl panu markraběti s něčím pomoci?”

„Ach, přeháníte, milý pane z Lamberka. Pokud vím, máte k dispozici celé vojsko, byť nevalné kvality.”

Jan Sokol už chtěl zhurta odpovědět na pochybnosti o svých žoldnéřích, ale raději námitky spolkl a vyčkával, co z pana Viléma vypadne.

„Pokud je mi známo, uherský král Zikmund vylákal mladšího markraběte Prokopa z hradu Bezdězu a zajal ho. Vy byste teď jistě rád svého pána osvobodil?”

Jan Sokol stále neodpovídal.

„Jeho Milost uherský král zajal také svého bratra, Jeho Milost českého krále Václava.” Vilém si odkašlal a sáhl po číši medoviny, kterou mu přistrčil Zikmund z Křižanova.

Pán z Lamberka si složil ruce na prsou a stále čekal, s čím Joštův kancléř vyrukuje.

„Předpokládáte asi, že můj pán je spojencem svého bratrance, uherského krále. Jenže ve skutečnosti je to trochu složitější. Největším nynějším zájmem Jeho markraběcí Milosti je návrat krále Václava na trůn a osvobození mladšího markraběte Prokopa.”

„To by ovšem znamenalo, že jsme se stali spojenci,” pronesl s plnou vážností dosud mlčící Jan Sokol.

„V to doufám,” usmál se kancléř.

„Co ode mne tedy očekáváte?”

„Plnou spolupráci při osvobození českého krále a mladšího moravského markraběte.”

„Jak si takovou spolupráci představujete?”

„Mohu vám říci, kde je uherský král teď.”

„Dobrá, kde tedy je?“

„Nejspíš v Prešpurku, nebo na cestě do Budína, kam byl svolán uherský sněm.”

„Předpokládáte, že své zajatce veze s sebou?”

„Spolehlivě vím, že je vezl až do Břeclavi, kde s nimi nastoupil na loď. Mí lidé je sledovali.”

„Proč jste se krále Václava a markraběte Prokopa nepokusil osvobodit?”

„Uvažte, pane z Lamberka. Můj pán nechce rozpoutat válku se svým bratrancem, k níž by nutně došlo, kdyby se pokusil své příbuzné osvobodit. Nemáme k takovému úkolu ani dost vojáků a nevíme, co Zikmund Lucemburský se svými zajatci zamýšlí. Mohl by je také…,” a Vilém si výmluvně přejel ukazovákem pravé ruky po krku.

„Dojděte někdo pro Jakuba Protivu,” vzpomněl si znenadání Jan Sokol.

„Kdo to je?”

„Rychtář Nového Města pražského, alespoň jím býval, a nejlepší pátrač a vyšetřovatel v celém Českém království.”

„Je-li tomu tak, pak mě ten muž velice zajímá,” usmál se Pernštejn.

Jakuba Protivu a jeho přátele zastihli na nádvoří. Dotčeni plánem Jana Sokola přepadnout uherské kupce, chtěli opustit Rokštejn, nemohli se však dohodnout s hradní čeledí na zapůjčení koní.

„Pan Jan Sokol prosí, pane z Protivce…”

„Co chce ten lapka?” odsekl Jakub.

„Situace se změnila. Přijel kancléř markraběte Jošta,” vysvětloval komorník.

Za chvíli vstoupili do hodovní síně Jakub Protiva spolu s Blasiem a Hansou Roštem. Oba novoměstští biřici zůstali na nádvoří, kde byli zaměstnáni sváděním dvou mladičkých služebných.

Vilém z Pernštejna vstal a se zájmem si trojici příchozích prohlížel: „Máte znamenitou pověst, pane z Protivce.

„Lidé někdy přehánějí,” uklonil se před kancléřem Protiva.

„Navíc jste skromný, což vás ještě více zdobí. Usedněte mezi nás, radíme se, jak osvobodit krále Václava a mladšího markraběte Prokopa.”

„To je i můj cíl,” ozval se Jakub a Hansa Rost s Blasiem horlivě přitakali. „Víte o nich snad něco?”

„Něco ano, ale musíme se domluvit na postupu dříve, než bude pozdě.”

„Nemyslím si, že chce král Zikmund svému bratrovi a bratranci ublížit,” mínil Blasius.

„Pročpak?” ušklíbl se Vilém. „Já bych na to nevsázel. Času máme málo, celá záležitost náramně spěchá.”

„Kde jsou podle vás zajatci teď?” otázal se věcně Jakub

„Vím jistě, že se už nenachází na území Moravského markrabství.”

„Zpropadeně,” ulevil si Hansa Rost. „Co budeme dělat?”

„Nezbývá nám než proniknout na území Uher,” řek Jan Sokol.

„Mám v Prešpurku dobré kontakty,” usmál se významně Pernštejn. „S jejich pomocí bychom měli vyzvědět, kde se oba zajatí Lucemburkové nachází. Král Zikmund má doma potíže, a kdyby své zajatce vezl až do Budína, mohli by toho využít uherští páni, kteří se, zdá se, proti němu bouří.”

„To zní zajímavě,” pokýval hlavou Jakub. „Takže potáhneme až do Prešpurku?”

„Pánové, opatrně, proniknout do Uher může jen hrstka dobrých zvědů, kteří budou na pohled zcela nenápadní.“

„Máte pravdu, pane kancléři,” souhlasil Blasius.

Pernštejn se k němu otočil a zamyšleně řekl: „Někdo takový, jako jste vy, důstojnosti, by se k tomu náramně hodil. Františkánského mnicha nebude nikdo podezírat.”
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V Břeclavi si pět mnichů františkánů pronajalo krytý člun na cestu do uherského Prešpurku. Vedl je pomenší zavalitější řeholník, kterého všichni oslovovali bratře Blasie. Zbývající čtyři byli patrně novicové a zřejmě ještě neměli složený řádový slib. Všichni postrádali na temeni hlavy vyholenou tonzuru, ale po tom lodníkovi, který řídil člun, nic nebylo. Bez řečí zaplatili příslušný obnos předem, neměli zbytečné otázky a jídlo si přinesli s sebou.

„Vždycky na noc zakotvíme. Potmě se plout nedá,“ upozornil je a víc se o ně nestaral. Jak pochopil, ti čtyři zřejmě ještě ani neměli řádová jména. Podle toho, co zaslechl, se jmenovali Jakub, Hansa, Mařík a Jaroslav. Však je v prešpurském františkánském klášteře po složení řádových slibů patřičně přejmenují a teprve pak se stanou skutečnými řeholníky.

Na lodníkovu nevšímavost ostatně ti čtyři spoléhali. Pod svými hábity totiž každý skrýval pádný meč. Ty své sice museli zanechat v Jihlavě, zato na brněnském Špilberku si v markraběcí zbrojnici mohli náhradou vybrat nové ostré zbraně s čepelemi z lesklé damascénské oceli. Právě kvůli nim chodili poněkud toporně, nepoklekali k modlitbě, jak to po nich požadoval Blasius, a v noci se střídali na hlídce, přičemž si nejvíce dávali pozor na to, aby lodník náhodou nezahlédl jejich výzbroj.

Na uherském pomezí se řeka Dyje, po níž až doposud putovali, spojila s řekou Moravou a podél břehů, na nichž viděli hluboké lesy i utěšené vinohrady, je pomalý proud unášel k soutoku s Dunajem. Blasius měl sice obavy, zda jejich člun unikne pozornosti strážců z pomezního královského hradu Děvína, který se vypínal na vysoké skále, ale jak se ukázalo, o řeholníky tady neměl nikdo zájem. Uherští zbrojnoši nad nimi jen mávli rukou a vděčný Blasius jim za to latinsky požehnal.

„Co jsi to říkal?“ zeptal se hlasitě Mařík Polenda a lodník se v duchu podivil, jak to, že ten nápadně vysoký urostlý mnich neumí dosud latinsky?

„Nulli tacuisse nocet, nocet esse locutum,“ poznamenal k tomu nabádavě Blasius a Maříkovi to přeložil šeptem do ucha: „Z mlčení nevzejde škoda, z mluvení bývá však zle.“

Polenda se zastyděl a zařekl se, že až do Prešpurku nepronese ani slovo.

Na rozdíl od krále Zikmunda nevítaly pětici františkánů v prešpurském přístavu ani slavnostní fanfáry, ani nastoupená královská jízda. K úlevě Jakuba Protivy je nevítal vůbec nikdo. Husím pochodem přeškobrtali po lávce ze člunu na břeh a vděčně si uvědomili, že mají pod nohama pevnou půdu, a ne věčně se kolébající dno lodi.

Přístav jako obvykle páchl bahnem a rybinou a hned v nedaleké Rybářské ulici upoutala Blasia rybka z měděného plechu zavěšená řetězy na železném trámku. Tady bude nepochybně hostinec, pomyslel si a ani se nenamáhal s luštěním maďarského nápisu. Kdyby byl pozorný, všiml by si, že nápis je vyveden také v němčině, ale mnich měl nyní odpovědnost za celou čtveřici falešných františkánů, a hlavně musel nalézt františkánský konvent, který, jak si pamatoval, stával až kdesi u brány Svatého Michala. Jaroslav Barbořin a Mařík Polenda, jakmile se ponořili do městského hluku a uslyšeli volání pouličních prodavačů a trhovců, nápadně ožili.

Blasia napadlo, že bude možná lépe, když oba novoměstské biřice zanechá v hostinci, který právě minuli. Obrátil se k nim tedy se slovy: „Milí bratři, běžte se po namáhavé cestě osvěžit tam pod tu měděnou rybu a chvalte Hospodina.”

Oba dva rádi poslechli a vešli do lokálu, který sice oficiálně nesl název U Zlaté rybky, ale v celém Prešpurku se mu neřeklo jinak než U Prsaté Venuše. Jménem římské bohyně lásky byla totiž pokřtěna jeho majitelka, s odpuštěním nejen hostinská, ale i kuplířka. Jenže tohle všechno Mařík a Jaroslav netušili ani v nejmenším, a proto, když se ocitli uvnitř, nemálo je překvapily asi čtyři velmi spoře oděné dívenky, které si je podezíravě prohlížely.

Než se dva falešní mniši stačili rozkoukat, byla u nich sama majitelka nevěstince a jala se jim tiše promlouvat do duše: „Ctihodní otcové, to se nemůžete předem převléci? Takhle mi vyděsíte ostatní zákazníky. Ale když už jste tady, pospěšte rychle za mnou, mám tam dvě volné komůrky, hned za vámi pošlu děvčata. Budete si přát černovlasou, nebo plavovlasou? Nějakou kypřejší, či naopak hubenější?“

Jaroslav, který se první vzpamatoval, vyjekl: „Děkuji mockrát. Raději černovlásku!”

Mařík se zmohl jen na tři slova: „Prosil bych pivo.“

„Lituji, důstojnosti, pivo tady nevedu. Zákazníci mi po něm usínají a moje děvčata si pak stěžují. Dovoluji si nabídnout skvělé červené víno z egerských sklepů.“

Mařík odevzdaně kývl a vzápětí vplula do jeho náruče vnadná plavovláska. Falešný františkán byl sice překvapen, ale zároveň radostně potěšen. Stiskl prodejnou dívčinu svými pevnými pažemi a v náhlém milostném poblouznění zapomněl nejen na svůj převlek, ale i na to, že nemá peníze a pod pláštěm skrývá meč.

Plavovlasá nevěstka mu zkušenou rukou zajela do rozkroku a narazila na cosi velmi tvrdého. „Ty máš tedy pořádnou výbavu, můj mníšku!” zvolala obdivné. „Ukaž!“

Mařík se rázem dovtípil, že se dotkla jeho meče, rychle ze sebe strhl řeholnický plášť a snažil se do něho schovat svou zbraň. Jenže meč mu vyklouzl a zazvonil o dlaždice na podlaze.

„Pomoc, chce mě zabít!” rozeřvala se nevěstka na celý dům.

Ze všech okolních komůrek vybíhali zákazníci, aby ji zachránili, a zezdola se sem po schodech usilovně hnala Venuše, až se jí její pověstná prsa rozhoupala jako zvony na věži prešpurského dómu svatého Martina. „To by mi tak ještě scházelo, aby mi nějaký flanďák chtěl zabít holku,” mumlala si přitom rozčileně, protože podle hlasu okamžitě poznala Evelínu.

Mařík Polenda věděl, že je zle. Chtěl řvoucí dívku utěšit, ale jak se k ní přiblížil, rozeřvala se ještě víc a první sousedé už lomcovali s naštěstí zamčenými dveřmi. Rozhlédl se kolem sebe, plášť nechal ležet, zato popadl svůj meč, praštil s ním do zavřeného okna, až zařinčelo sklo, a pak rozbitým otvorem vyskočil ven. Dopadl do čehosi měkkého, mazlavého a strašně páchnoucího. Chtěl se zvednout, ale nešlo to, nohy pevně vězely v hnojné jámě. S vypětím všech sil se dostal k cihlové stěně a pokoušel se prsty zachytit ve spárách mezi cihlami, ale ať se snažil sebevíc, bylo to beznadějné. Kdesi nad hlavou slyšel křik a dupot a posléze pobavený smích.

„Podívejme se, františkán spadl do sraček!” zvolal mohutný chlapík s dýkou po boku. „Počkej, hodím ti provaz!“ Vskutku, po chvíli před sebou Mařík spatřil houpající se konec lana, uchopil ho, chtěl se natáhnout pro svou do hnoje zabořenou zbraň, ale ten nahoře ho napomenul: „Ať tě to ani nenapadne. Ten meč tam nechej!“

A tak se Mařík po provaze vydrápal nahoru.

„Zůstaň stát, hrozně smrdíš,” šklebil se na něho chlapík s dýkou. „Ty nejsi skutečný františkán, že? No, nemusíš mi odpovídat, však tě vyslechnou městští biřici, a ti už tě naučí mluvit pravdu.”

Jeho pohrůžka se měla už záhy naplnit. Na dvoře nevěstince se objevili dva zbrojnoši ve špičatých plechových přilbách a s dlouhými sudlicemi, kterými mířili na Maříka. I kdyby k tomu nedodali „tak alou!“, sám by pochopil, co od něho chtějí. Pomyslel na to, jak se asi daří jeho příteli Jaroslavovi, ale v davu lidí, který je doprovázel, ho nikde neviděl. Zřejmě si to někde rozdává s tou černovláskou, přemítal v duchu plný závisti. Domníval se, že ho biřici odvedou do vězení, ale místo toho jej hnali k Dunaji.

„Napřed se vykoupeš, abys tolik nesmrděl, flanďáku!” poručil mu jeden ze dvou zbrojnošů a Mařík, ač nerad, poslušně vlezl do studené vody. Jeho koupání provázely salvy upřímného smíchu zvědavců, kteří se seběhli snad z celého Prešpurku.

„Pořádně, i hlavu si namoč!” sekýroval Maříka druhý městský biřic.

Ach, kde byly ty časy, kdy sám takhle honil a týral různé lotříky, lumpy a zloděje v Novém Městě pražském! Jektal zuby a dostával vztek sám na sebe a na Jakuba Protivu, že ho zatáhl do téhle nešťastné záležitosti. Pohlédl na vzdálený opačný břeh Dunaje a napadlo ho, že by se mohl pokusit řeku přeplavat. Ale hned si uvědomil, že b to nemuselo dobře dopadnout. Biřici by ho na některé z lodic jistě brzy dohnali, a pak si také nebyl zcela jist, zda by mu někde uprostřed Dunaje nedošly síly.

„Pojď už ven. Lázeň končí,” oznámil mu první biřic a Mařík poslušně vylezl z vody. Ta z něj crčela proudem, páchnul však patrně o něco méně.

Druhý biřic ho popohnal hrotem své sudlice a Mařík Polenda se odevzdaně nechal vést do žaláře v prešpurské radnici.

V té době už Jakub Protiva, Blasius a Hansa Rost nalezli františkánský klášter a zvonili u jeho fortny.

„Co si přejete, bratři v Kristu?” optal se jich vlídně mladý hubený mnich.

Blasius se na něj usmál a zeptal se: „Mohli bychom, prosím, milý bratře, hovořit s převorem Bernardem?”

„Ale jistě, bratři v Kristu. Naleznete ho v naší klášterní vinárně.”

„V klášterní vinárně?” podivil se Blasius.

„Ano, milí bratři, náš klášter provozuje vinárnu, kde nabízí hostům víno z našich vinohradů. Výtěžek z této bohulibé vinárny jde ve prospěch řádu svatého Františka z Assisi a na dobročinné účely.”

„Úžasné!” zvolal nadšeně Blasius. „Toť vskutku mimořádně bohulibé zařízení. Nechť vás za to, milí bratři, dnem i nocí zahrnuje chvála Hospodinova. Kdepak je ta skvostná vinárna?”

„Hned za rohem kláštera, milí bratři.”

Blasius ho obdařil tisícerými díky a už pospíchal směrem, který mu ukázal fortnýř. Jakub a Hansa jej ochotně následovali.

Po točitých schodech sestoupili do klenuté místnosti osvětlené olejovými lampičkami. Podél protilehlých stěn stály lavice a před nimi stoly pokryté bílými lněnými ubrusy, na nichž ulpěly tu a tam skvrny po červeném víně. Vzadu na čelní stěně spatřili pod dřevěnou soškou svátého Františka naskládané soudky s vínem.

„Přejete si, bratři?“ oslovil je červenolící františkán s dlouhou bílou zástěrou.

„Hledáme otce převora Bernarda.”

„Koho mám ohlásit?” zeptal se zvědavě františkán se zástěrou.

„Jmenuji se Blasius a přijíždím z Brna.“

„Ach tak,“ usmál se vinárník. „Hned jsem zpátky. Přejete si zatím ochutnat náš skvělý tramín?”

„Budeš laskavý, bratře,” pokýval hlavou Blasius a s Protivou a Roštem usedli na lavici ke stěně.

Ještě ani nestačili ochutnat přinesené víno, když se objevil mnich ještě tlustší než Blasius. Byl však takřka stejně vysoký jako Protiva a z jeho kulatého obličeje doslova trčel červený baňatý nos.

„Bůh vás opatruj, bratři. Jsem převor Bernard. Přáli jste si se mnou mluvit?”

„Přijíždíme od urozeného pána Viléma z Pernštejna,” řekl tiše Blasius.

„Jakpak se má můj milý nevlastní bratříček?” usmál se převor.

„Vy jste sourozenci?” podivil se Protiva.

„To vám ten tajnůstkář neprozradil? Že by se styděl za našeho společného otce? Však tatík nebyl zrovna příkladem ctnostného muže, a tak není divu, že měl pár levobočků, a já patřím mezi ně. Místo pokání mě určil pro dráhu duchovního a poslal studovat teologii do Itálie.”

„Mám podobný osud,“ ušklíbl se Blasius. „Mým nevlastním bratrem je Jindřich z Rožmberka.”

„Jaká náhoda, když se sejdou levobočci nejvýznamnějších rodů Českého království! Věřím, že si jistě porozumíme, milý bratře.”

„Proto jsme za tebou přijeli, bratře převore. Ti dva bratři se mnou,“ Blasius ztišil hlas, „nejsou skuteční františkáni. Ujali se nebezpečného úkolu osvobodit českého krále Václava a mladšího moravského markraběte Prokopa z rukou uherského krále Zikmunda. Tvůj nevlastní bratr Vilém říkal, že nám jistě pomůžeš.”

Převor Bernard se opatrně rozhlédl, pak se zadíval na naši trojici, jako by vážil, zda může Blasiovým slovům věřit. Teprve po chvíli se nadechl, maličko pousmál a řekl: „Bratr vinárník vám ještě přinese víno. Já se za chvíli vrátím.” S tím se zvedl a opustil františkánskou vinárnu.

Jakub Protiva se rozpačitě ohlédl po svých společnících: „Můžeme mu věřit? Nešel nás udat?”

„Vilém z Pernštejna prohlašoval, že za něj dá ruku do ohně,” pronesl nevzrušeně Blasius.

„Jen aby mu neshořela,” podotkl Hansa Rost.

„Nu což, napít se můžeme. Ten tramín není špatný, co říkáte?” Blasius na rozdíl od svých společníků zůstal klidný a zavolal na bratra vinárníka, aby jim dolil číše.






XVII

Z převorem Bernardem ohlášené chvilky se vyklubala pěkně dlouhá chvíle. Zatímco si však Blasius nechával neustále dolévat nové a nové víno, Jakub a Hansa trnuli, co se z toho vyvine, nepili a pod plášti opatrovali ukryté meče, aby je mohli v pravý čas použít. Asi po hodině se ve františkánské vinárně objevil převor doprovázený drobným holohlavým mužíkem v černém hábitu benediktinů.

„Bratři, dovolte, abych vám představil kaplana královského hradu Prešpurku a bratra řádu svátého Benedikta z Nursie, mistra Konráda. Otec Konrád pochází z Moravy z panství mého bratra Viléma, a kdybyste chtěli jeho řád nějak obdarovat..

S tím Jakub počítal, však mu právě k těmto účelům dal markrabě Jošt na cestu dva měšce zlatých florénů. Bylo zřejmé, že jeden z nich nyní změní svého majitele. Protiva sáhl do záhybu svého pláště a položil na stůl kožený váček, až to v něm mírně zacinkalo. „Snad se, otče Konráde, neurazíte,” začal opatrně, „dříve než vám řeknu, oč se nám jedná, chtěl bych poděkovat.

„Ach, to není nutné,“ usmál se benediktin a vycenil zažloutlý chrup. Chtivě sáhl po měšci, rozvázal tkanici a nahlédl dovnitř. Když ve světle olejových lampiček uviděl zlatý lesk, zatvářil se nadmíru spokojeně a řekl: „Ctihodní bratři, vězte, že tyto prostředky budou použity na bohumilé účely. Ale povězte, co máte na srdci. Bratr převor mi už cosi naznačil…”

„Jste kaplanem Jeho Milosti krále Zikmunda…“

„Kaplanem a zpovědníkem,” zazubil se benediktin a významně zvedl ukazovák pravé ruky. „Jsem takříkajíc správcem jeho duše, avšak za hnutí mysli Jeho královské Milosti neodpovídám.”

„To znamená, že také znáte lecjaké tajemství Jeho Milosti…”

„Snad mě, bratři, nebudete nutit k prozrazení zpovědního tajemství?” vyděsil se mistr Konrád.

„Ani náhodou, milý bratře,” vzal si slovo Blasius. „Bratr Jakub se vyjádřil trochu neopatrně a nepřesně. Jde nám jen o to, nastolit mír a pokoj v dědičných zemích lucemburské dynastie.”

„To vám chválím, bratři. Proč se na to nenapijeme?” Konrád se rozhlédl a očima hledal františkána vinárníka. Teprve když měl před sebou plnou číši, šťastně se usmál a zvolal: „Na památku císaře a krále Karla blahé paměti, ať Bůh žehná jeho synům a synovcům!”

Všichni pozvedli číše, a když se napili, ozval se znovu Blasius: „Krásný přípitek, jenže je tady jeden problém. Jistý nejmenovaný syn císaře a krále Karla vězní svého bratra a bratrance.”

„Vskutku nešťastná záležitost,” souhlasně si povzdechl Konrád.

„Můžeš nám v tomto ohledu, drahý bratře, nějak pomoci?

Benediktin se rozpačitě podrbal na své holé hlavě a jakoby bezděčně schoval váček s penězi v záhybech svého pláště. „Rád bych pomohl. Zvlášť když jsou vaše úmysly náramně zbožné a obecně prospěšné. Jenže nevím jak, milí bratři.”

Jakub znervózněl. Zdálo se mu, že Konrád naznačuje, že by rád dostal ještě jeden měšec, ale ten mu už vydávat nechtěl, protože ho mohl potřebovat pro někoho dalšího.

Naštěstí se slova opět ujal už lehce opilý Blasius: „Drahý bratře Konráde, nechceme od tebe nic jiného než zprávu o osudu dvou významných příslušníků lucemburského rodu, které v bázni boží upřímně želí celé Čechy a Morava.”

„I já jako rodilý Moravan želím jejich osudu,“ pokýval hlavou Konrád a sklopil oči. „Potíž je v tom, že o nich nic nevím.“

Ta slova dopadla na Blasia, Jakuba a Hansu jako kámen. Věřili proboštovi Bernardovi, nyní se spolehli na mistra Konráda, dokonce mu dali měšec zlatých florénů, a jak se ukazuje, zcela zbytečně.

„Jak to, že o nich nic nevíte? Jste přece kaplanem hradu Prešpurku. Cožpak je král Zikmund nevězní tam?“

Benediktin zavrtěl hlavou: „Ne. Ptal jsem se Jeho Milosti uherského krále, zda bych jeho bratrovi a bratranci neměl poskytnout duchovní útěchu. Odvětil jen, že je to zbytečné.”

„Snad je…?“ vyděsil se Hansa Rost a ukazovákem pravé ruky si přejel po krku.

„Pro Boha svatého, to ne,“ lekl se Konrád. „Jeho Milost je křesťan a nevztáhl by ruku na své příbuzné.”

„Ale vězní je,” podotkl Protiva.

„To je něco jiného,” prohlásil s důrazem benediktin. „Rozhodně však musím říci, že v hradě Prešpurku není ani král Václav, ani mladší markrabě Prokop.”

„Vzal je snad s sebou do Budína?”

„Nevím,” přiznal Konrád, „ale podle mého názoru to nedává smysl. Proč by je vláčel tak daleko a do nejistých podmínek? Uherští páni se bouří, a kdyby se, nedej bože, zmocnili obou příbuzných Jeho Milosti, mohli by ho tím vydírat.”

„To je pravda,” přikývl Blasius. „Jenže když nejsou ani v Prešpurku, ani je král Zikmund nemá s sebou, kde by mohli být?“

Chvíli bylo ticho, pak se znovu opatrně ozval mistr Konrád: „Doprovázel jsem Jeho Milost na loď, když odplouvala do Budína. Mohu zodpovědně prohlásit, že s ním na lodi nebyli, ačkoliv s ním zcela nepochybně připluli. Je to divné, protože kdyby vystupovali na břeh, někdo by si jich určitě všiml, a to by se jistě rozneslo po celém Prešpurku. Je mi líto, bratři, že vám nemohu více pomoci.”

„Něco mě napadlo, bratře Konráde,” promluvil převor Bernard. „Purkrabí hradu Prešpurku, Jeho Jasnost Tibor Országh, dosud nenavštívil naši klášterní vinárnu. Škoda že takový znalec vína, jako je on, nás ještě nepoctil svojí přítomností a neokusil tekuté poklady, které tady chováme. Nechceš mu to, bratře Konráde, připomenout?”

„S největší radostí,” usmál se benediktin, „ještě dnes večer ho určitě přivedu.” S těmito slovy vstal, zacinkal měšcem, který dostal od Protivy, dvěma prsty pravé ruky všem požehnal a s úsměvem zmizel.

„Teď nás práskne,” prohodil tiše Hansa Rost.

„Kdepak, bratři, málo ho znáte. Vždyť je to náš člověk. Je přece z Moravského markrabství,” odvětil převor Bernard.

Jenže sotva mistr Konrád odešel, ozval se něčí dusot na schodech vedoucích do vinárny. Vypadalo to, jako by se sem hrnulo hned několik těžkooděnců.

„Přicházejí nás zatknout!” polekal se Protiva.

Vskutku, v místnosti se objevil urostlý zbrojnoš s mečem po boku a zamířil k jejich stolu. Jakub sáhl po jílci zbraně ukryté pod pláštěm.

„Bůh s vámi, otče převore!” vyhrkl prešpurský biřic. „Neznáte nějakého otce Blasia?”

Bernard s úsměvem odpověděl: „Bůh s tebou, milý synu. Ctihodný otec Blasius sedí tady vedle mne. Co mu chceš, synu?“

„Chytili jsme dva falešné františkány. Jeden chtěl zavraždit nevěstku Evelínu, druhý neměl U Prsaté Venuše na zaplacení. Prý jsou přátelé otce Blasia.“

Protiva a Hansa Rost vyprskli smíchy.

„Pusťte je,“ pravil vážně Blasius, aniž hnul brvou. „Snad se až tak vážně neprovinili. Ta zmíněná Evelína, jak chápu, nedošla úhony. A ty ostatní přečiny? Kolik zůstali v tom hanbatém domě hříchu dlužni?“

„Kolik dáte?“

„Dva zlaté florény stačí?“ zeptal se Jakub.

„Ach, jste velkorysý,” ukláněl se zdvořile biřic.

„Tady jsou,“ hodil Protiva mince na stůl, „a ty dva pusťte. My už si to s nimi vyřídíme.”

Prešpurský biřic zmizel, zato se vzápětí objevili Mařík Polenda a Jaroslav Barbořin ve značně zbědovaném stavu. Mařík navíc stále ještě trochu páchl, a tak jim Protiva místo pozdravu a dlouhého vyptávání poručil, aby si raději sedli k protější stěně vinárny.

„Děkujeme,” drmolili oba dva o překot, „všechno vysvětlíme.”

„Raději snad ani ne,” usadil je Jakub. „Ještě jeden podobný malér, a můžeme to zabalit.” Bylo mu jasné, že se bude muset bez těch dvou nějak obejít. Brzy se po městě roznese, že jsou v Prešpurku nějací falešní františkáni, a celé pátrání bude ohroženo. Nejlepší bude, když je ponechá v nějakém hostinci za městem. Také on a Hansa se budou muset převléci do světského oděvu, aby nemuseli skrývat zbraně. Jenže nevěděl, jestli zůstanou v Prešpurku, nebo se budou plavit po Dunaji dál do uherské země. Všechno bude záležet na tom, co se dozví od prešpurského purkrabího. Jakubovi nešlo na rozum, že Zikmundův kaplan a zpovědník neví nic bližšího. Byl však přesvědčen, že se měšec dostal do správných rukou a mistr Konrád jim ještě bude užitečný.

„Milý Blasie,“ řekl Protiva, když vyprázdnil svoji číši, „necháme tě tady v opatrování převora Bernarda. Večer se snad uvidíme.”

„Počkej, Jakube, to všechno nemůžeš hodit na mne.”

„S bratrem Viléma z Pernštejna jsi v dobré společnosti,” usmál se Protiva. Mírně se uklonil převorovi a spolu s Hansou Roštem se zvedli od stolu. „Hola, chlapci, konec popíjení!” zavolal ještě na Maříka a Jaroslava a celá čtveřice opustila klášterní vinárnu.
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Už v klášterní vinárně se Jakub s Hansou Roštem radili, kde by si mohli opatřit světský oděv a odložit hnědé františkánské hábity, které jim pouze komplikovaly život.

„Nejsnazší by to bylo v židovské čtvrti,“ prohlásil staroměstský rychtář. „Od Židů v Praze vím, že se v Prešpurku nachází přímo pod zdejším hradem.”

„Nebudeme ale příliš nápadní, když tam přijdeme jako řeholníci? Dostaneme se vůbec dovnitř?” strachoval se Jakub.

„Snad nám to zdejší rabín odpustí. V každém případě se u Židů dá koupit úplně všechno,” usmál se Hansa Rost.

„Z rabína obavy nemám, spíše z našich souvěrců křesťanů, kterým může být naše počínání nápadné. Víš přece, jak se většina lidí dívá na Židy? Navíc poté, co se tady Mařík a Jaroslav náležitě předvedli v nevěstinci, věřím, že se může stát naprosto cokoliv.” Přes veškeré námitky se i Jakubovi Hansův nápad zamlouval. Už se těšil, až odloží mnišský hábit a nebude muset stále skrývat svůj meč.

Židovskou čtvrť nalezli kupodivu snadno, třebaže v Prešpurku byli poprvé. Malou branku, kterou se vstupovalo do ghetta, nikdo nehlídal. Však sem gójové chodívali jen tehdy, když si potřebovali vypůjčit větší sumu peněz na úrok nebo chtěli u některého z místních vetešníků zastavit rodinný šperk.

Židovská čtvrť překvapila Jakuba a jeho přátele svou chudobou a špínou. Po výstavných domech kolem dómu svátého Martina tady spatřili shluk všelijak poslepovaných stavení, zpola kamenných, zpola dřevěných, křivolaké uličky byly plné bláta, výkalů a odpadků, které zdejší obyvatelé z nedostatku jiného místa prostě vyhazovali z oken. Vousatí Židé v dlouhých černých kaftanech podezíravě hleděli na čtyři zvědavě se rozhlížející mnichy.

Hansa Rost se zastavil před jedním z nich a opatrně ho oslovil: „Dobrý muži, kde bychom si mohli koupit něco na sebe?“

Oslovený si je zkoumavě přeměřil a otázal se jich: „Ctění pánové, máte čím zaplatit?”

Jakub vylovil zlatou minci se slovy: „Takových mám víc.“

Vousatému, asi čtyřicetiletému Židovi zasvítilo v očích a rychle odpověděl: „Dobrá, pojďte za mnou.”

Prošli s ním úzkou ulicí vedoucí k synagoze, která výrazně převyšovala svoje okolí, a zastavili se před patrovým kamenným domem s nápadně úzkým průčelím.

„Ctění a urození páni, račte prosím za mnou.“ S těmito slovy otevřel Žid odřené dveře a všichni vstoupili do ponuré chodby, kde to silně páchlo česnekem.

Po několika krocích se ocitli na udusaném dvorku, kde si hrály čtyři černovlasé děti. Žid se na ně usmál, něco jim řekl v jazyce, kterému čtyři falešní františkáni nerozuměli, sáhl do kapsy svého kaftanu, vylovil velký klíč a odemkl další dveře. Jakub a jeho přátelé nevěřili vlastním očím Před nimi se objevila neuvěřitelně zakramařená místnost a v první chvíli ani nebyli schopni rozlišit, co všechno se tady válí na velké hromadě. Teprve když si jejich oči zvykly na šero, zjistili, že síň je plná šatstva všeho druhu. Bez ladu a skladu tady ležely pláště pro muže i ženy, kabátce zcela hladké nebo vyšívané stříbrnou, či dokonce zlatou nití, nohavice všech barev, punčochy, košile plátěné i z drahého hedvábí, kožichy liščí i beraní, šátky, barety, čepice i klobouky, vysoké ženské čepce, takzvané heniny, dokonce i kněžské sutany a dalmatiky, opasky a pásky, mezi tím vykukovaly boty od jezdeckých škorní po domácí trepky, opánky či špičaté dámské střevíce. K vidění tu byl i šaškovský čepec s rolničkami a kdoví, kde se tady vzala biskupská mitra.

„Račte si vybrat, vzácní páni,“ vyzval je židovský obchodník potěšený jejich úžasem.

„To je neuvěřitelné!” vyhrkl Jakub Protiva. „Tolik šatstva pohromadě jsem snad ještě nikdy neviděl.”

Žid se uklonil a skromně odpověděl: „Vzácný a urozený pane, těší mne vaše uznání. Však vězte, že větší výběr oděvů nenaleznete ani ve Vídni či v Norimberku. Měli jste šťastný den, že jste natrefili právě na mou osobu, ctihodného a důmyslného Mordechaje, syna Izákova. Jen vybírejte podle toho, co se vám líbí. Nebudete litovat, prodávám levně.”

„Můžeme vám tady nechat naše hábity?” zeptal se Hansa Rost.

„Samozřejmě, v takových případech poskytuji při nákupu příslušnou slevu.”

Jaroslav Barbořin už sahal po stříbrem vyšívaném červeném kabátci, ale Jakub ho napomenul:

„Musíme mít něco nenápadného, doporučoval bych vám, přátelé, nejlépe něco šedého či hnědého.”

„Já budu rád, když se hnědého hábitu zbavím. Proč mám mít zase hnědý kabátec?” stěžoval si Mařík Polenda.

„Mlč!” okřikl ho Jakub. „Ten malér ve zdejším nevěstinci ti hned tak neodpustím.”

Mařík raději zmlkl, rychle ze sebe stáhl mnišský hábit a vyzkoušel si tmavě modrý kabátec. Byl mu trochu úzký v ramenou, a tak z hromady vylovil další, tentokrát šedé barvy, jak si přál Protiva.

Během půlhodinky tak celá čtveřice zcela změnila svou podobu. Nyní vypadali jako potulní tovaryši, kteří obcházejí mlýny či hamry a shání práci. Jen s tím rozdílem, že Jakub a Hansa si k opasku připjali meče, zatímco Mařík a Jaroslav o své zbraně přišli U Prsaté Venuše. „Kolik jsme dlužní, Mordechaji?“ zeptal se Jakub. Kupec se usmál a ukázal všech deset prstů.

„To je moc,“ prohlásil Hansa Rost. „Slíbil jste nám slevu.“

Mordechaj dva prsty ubral se slovy: „Tak ať tratím.“ „Domluvme se na šesti florénech,“ navrhl Jakub. „Nechť je po vašem, vzácní a urození pánové,“ zachmuřil se kupec a dál už smlouvat nechtěl. S cenou byl i tak náramně spokojen, a když šest zlatých mincí vklouzlo do jeho dlaně, popřál čtveřici kupujících, ať jim jeho oděvy slouží co nejdéle.

Jakub se svými přáteli zamířil zpátky k brance spojující židovskou čtvrť s Prešpurkem. Tentokrát už je nedoprovázely podezíravé pohledy zdejších obyvatel, ale zdvořilé úsměvy. Zpráva, že nakupovali u obchodníka Mordechaje, se zřejmě rychle rozšířila. Pokud si však Protiva myslel, že v nenápadném převleku si jich ve městě nikdo nevšimne, spletl se. Jeden chlapík je sledoval až do židovské čtvrti a nyní čekal, kdy se objeví. Kupodivu je v převleku poznal a hned zahvízdal na dva prsty, aby přilákal svoje spojence. Nebyl to nikdo jiný než onen zbrojnoš, který přivedl Maříka a Jaroslava do františkánské klášterní vinárny. Dostal od Jakuba dva florény a hned ho napadlo, že ty zlaté mince mají jistě ještě spoustu bratříčků. Zbrojnoš sice už mezitím nebyl ve službě, to však neměnilo nic na tom, že by se s pomocí svých známých v prešpurském podsvětí těch peněz rád zmocnil. Zaradoval se, když viděl, jak Jakub a jeho přátelé zašli do židovské čtvrti, a ještě víc, když pak odtud vyšli zcela převlečeni.

„Hej, židomilové!“ zvolal na celou ulici spoléhaje na nenávist prešpurské spodiny k Židům. „Ti pacholci se kamarádí s Židy! Hanba!”

Jakub a jeho přátelé zprvu výkřiky toho chlapíka nevztáhli na sebe. Ke své smůle zbrojnoše bez plechového klobouku ani nepoznali. Teprve když jim v křivolaké uličce k dómu svátého Martina zatarasil cestu stále narůstající shluk místních povalečů, viděli, že je zle.

Hansa Rost okamžitě tasil meč a zvolal: „Jen pojďte, jestli si troufáte!”

Povaleči zmlkli a naoko se rozestoupili.

„To je past,” zašeptal Jakub a rovněž sáhl po meči. „Raději ustoupíme! Nestojíme o zbytečnou rvačku.”

Jenže v té chvíli se už další lotříci shromáždili pro změnu za jejich zády. Ať čtveřice chtěla, či nechtěla, musela se nějak probít přes výhrůžně povykující prešpurskou spodinu. Mařík a Jaroslav se ohlíželi po nějaké zbrani, ale jako z udělání kolem sebe nespatřili ani ulomený klacek. Zbyly jim jen pádné pěsti.

„Dobrá, probijeme se!” navrhl Hansa Rost a s napřaženým mečem se rozeběhl kupředu.

Jakub ho napodobil a Jaroslav a Mařík si pospíšili s nimi. Jenže v tom okamžiku na ně začaly z davu létat kameny. Hansa byl hned jedním z prvních zasažen do hlavy a upadl do bláta.

Jaroslav se k němu sklonil: „Jste v pořádku?”

Staroměstský rychtář jen něco zavrčel a hlavu měl plnou krve. Mařík uchopil jeho meč, který mu vypadl z ruky, a postavil se po bok Jakubovi. S hrůzou si uvědomoval, že jich je proti dotírající lůze příliš málo. Věděl, že pár by jich sice mohli zranit nebo poslat na věčnost, ale ty ostatní by tím ještě víc rozzuřili. Navíc stále museli uskakovat před dalšími a dalšími dopadajícími kameny. Ocitli se v sevření davu, který, jak se zdálo, je chce utlouci k smrti.

Naštěstí jako zázrakem se v té chvíli za jejich zády otevřely dveře a vyhlédla z nich ženská hlavička v bílém šátku, zpod něhož vyčuhovaly dlouhé plavé vlasy: „Rychle, pojďte sem!“

Jaroslav poslechl a vtáhl zraněného Hansu Rosta do domu, zatímco Jakub a Mařík meči odráželi nebezpečně dotírající útočníky. Na poslední chvíli se protáhli za Jaroslavem a Hansou, přirazili dveře, zamkli je a zajistili závorou. Zvenčí se ozvaly duté rány, jak se chátra dobývala dovnitř.

„Pospěšte, provedu vás do dvora,“ pobízela Jakuba a jeho přátele jejich světlovlasá zachránkyně.

Mařík, který si jí až doposud nevšímal, protože musel bránit ústup přátel, se otočil a nevěřil vlastním očím: „To jsi ty?“

Mladou ženou, jež jim v nouzi nejvyšší otevřela dveře, byla totiž Evelína, nevěstka, která způsobila jeho zatčení.

„Ano, já,“ usmála se na něj a trochu zčervenala.

„Proč jsi nás vpustila dovnitř?”

„Protože ti lidé na ulici jsou hrozná pakáž a chtějí vás zabít.” Evelína sklopila oči a tiše dodala: „A tobě dlužím omluvu. Když jsem dopoledne spatřila tvůj meč, vážně jsem se polekala. Tak promiň, jestli jsem ti způsobila nějaké nepříjemnosti.”

Mařík ji vzal kolem ramen a prudce políbil na ústa.

„Nech toho!” napomenul ho Protiva. „Raději pomoz Jaroslavovi s Hansou Roštem. Musíte ho nést společně. Stále krvácí…”

Evelína je nyní vedla klikatou chodbou na domovní dvůr. Zezadu slyšeli, jak praskají dveře a venku na ulici řve běsnící dav. Ukázalo se, že dvůr je ze tří stran obehnán vysokou zdí. Naštěstí u jedné z nich našli žebřík, po němž nejprve vynesli stále více krvácejícího Hansu a pak se vyšplhali nahoru sami.

„Pojď také!” volal Mařík na Evelínu. „Nebo tě zbijí za to, žes nám pomohla.”

Dívka sice odmítavě zavrtěla hlavou, ale Polenda ji už tahal vzhůru. Na druhé straně zdi byla naštěstí hromada dřeva, po níž sestoupili na zem a ocitli se v jakémsi sadu.

„Nemáte někdo kus čisté látky? Musíme zastavit Hansovo krvácení,” staral se Jakub.

„Já,” pípla Evelína, strhla si šátek z hlavy a podala mu ho.

Protiva ovázal příteli jeho zraněnou hlavu, ale nebylo to příliš platné. Bílý šátek se brzy zbarvil krví.

„Raději si pospěšte,” připomněla jim dívka. „Když půjdete pořád dolů, dostanete se do přístavu.”

„Ty s námi nepůjdeš?” podivil se Mařík.

„Ne, půjdu k Prsaté Venuši,” usmála se smutně Evelína.

„Co se dá dělat. Díky. Snad se ještě někdy potkáme.” Polenda ji naposled přitiskl k sobě a dlouze políbil. Škoda že si s ní dopoledne trochu neužil, zalitoval.

Když se nevěstka konečně vyvinula z jeho objetí, spatřil, že Jakub s Jaroslavem už odnesli Hansu Rosta sadem až téměř k slepému rameni Dunaje. Rozběhl se za ním mezi stromy a za Evelínou se ani neohlédl. Netušil, že se za ním ještě dívá a má přitom trochu vlhké oči.

„Jak je mu?“ zeptal se, když se celý udýchaný opět ocitl ve společnosti přátel.

„Zdá se, že omdlel,” odpověděl Jakub a s Jaroslavem položili raněného do trávy. „Budeme potřebovat lékaře nebo ranhojiče. Vypadá to, že jeho zranění je vážnější. Škoda že tady není Blasius, ten se v ošetřování vyzná.”

„Dojdu pro něj do klášterní vinárny,” nabízel se Mařík.

„Nikam nechoď. Nejspíš bys zase skončil U Prsaté Venuše,” zahrozil mu Protiva. „Musíme Hansovi nějak pomoci sami.”

Když už se zraněným došli až k rušnému prešpurskému přístavu, oslovil je jakýsi nápadně hubený muž s dlouhými černými vlasy a v zeleném plášti, u krku sepjatém zřejmě zlatou sponou: „Mládenci, nechcete si vydělat nějaké peníze?”

„Spíš potřebujeme ošetřit kamaráda,” odpověděl mu Protiva.

„Snadná pomoc. Náhodou jste narazili na jednoho z nejlepších lékařů v celých Uhrách, ba i ve vlašských zemích, i když mou významnější profesí je alchymie. Jsem doktor Pietro Bono Lombardo. Hned se vám na zraněného podívám a vy mi na oplátku naložíte na loď mé alchymické laboratorium a vzácné rukopisy.”

„Na to si můžeme plácnout,” souhlasil Jakub.

„Dobrá. Nejdříve přeneseme zraněného na mou loď. Nemohu ho přece ošetřovat tady na trávě.”

Ukázalo se, že alchymistova loď je poměrně velkým říčním člunem s krytou palubou, opatřeným dvěma stěžni a řadou vesel po obou stranách. Na přídi se dal přečíst název lodi, Svatá Kateřina. Mařík a Jaroslav přenesli zraněného po lávce na palubu a položili jej na úzké lůžko.

Doktor Pietro Bono Lombardo dal sténajícímu Hansovi přičichnout k jakémusi flakonu a pak rozvázal zakrvácený šátek, jímž byla rána převázaná. „Naštěstí to není nic vážného, ale ztratil hodně krve. Vyčistím mu ránu, převážu ji, ale pak bude muset váš přítel odpočívat. Nechcete jet se mnou do Vídně? Zve mě na svůj hrad vévoda Albrecht Habsburk.”

„Bohužel, máme tady v Prešpurku ještě práci,” vymlouval se Jakub, „ale něco jsme vám slíbili.”

„Pojďte, ukážu vám, co potřebuji přenést na loď,” vyzval je alchymista, když důkladně ošetřil Hansovo zranění.

Společně se vrátili na břeh a Mařík s Jaroslavem začali podle pokynů Pietra Bona Lombarda nakládat dřevěné bedny. Ani si při tom nevšimli, že se v přístavu objevil blahobytně vypadající tlustý muž s širokým kloboukem na hlavě, doprovázený hloučkem ozbrojenců.

„To je on!” ukázal prstem na alchymistu. „Zloděj a podvodník!”

Ozbrojenci se s tasenými meči rozběhli k lodi.

Pietro Bono na nic nečekal, sám vytáhl lodní můstek na palubu a křikl na své lodníky: „Vytáhněte kotvu a napněte plachty!”

„Ale my s vámi nemůžeme plout,” zaprotestoval Jakub.

„K veslům!” poručil mu alchymista.

Protiva ho sice neposlechl, ale nezbylo mu než jen sledovat, jak se vzdaluje prešpurský přístav. Právě vál příhodný východní vítr a Svatá Kateřina s napjatými plachtami zamířila proti proudu Dunaje k Vídni. Na břehu se zatím vztekal prešpurský purkrabí Tibor Országh a zuřivě přitom dupal nohama. Ten den se mu vůbec nevydařil. Nejprve jen tak tak zabránil tomu, aby kdoví proč zdivočelá lůza nevypálila židovskou čtvrť, a pak zjistil, že ten zpropadený italský alchymista vylákal na prešpurském hradě za účelem údajného experimentu několik zlatých šperků, a navíc ukradl i několik rukopisných knih krále Zikmunda. Až se to panovník dozví, bude nepochybně zuřit. A tak jediné, co zlepšovalo Országhovu náladu, byla vyhlídka večerní návštěvy františkánské vinárny, na kterou ho pozval kaplan Konrád. Snad si tam dobrým mokem trochu spraví náladu.






XIX

Blasia náramně potěšilo, že prešpurský purkrabí Tibor Országh hovoří slušnou latinou, a hned se začal předvádět: „Nerad se chlubím, ale skládal jsem latinské verše a v tomto ohledu se mi málokdo vyrovnal. Snad jen můj dávný spolužák z vlašských univerzit, bývalý pražský arcibiskup Jan z Jenštejna.“

„Ale ten už je dva roky na pravdě boží,“ připomněl převor Bernard.

„Bohužel tomu tak je,“ smutně podotkl Blasius. „Zemřel daleko od vlasti v Římě, vyhnán nepřízní krále.“ „Mám dojem, že Jeho Milost král Václav se s málokterým z pražských arcibiskupů snese. Zaslechl jsem, že ani s nynější Eminencí Zbyňkem Zajícem z Házmburka není příliš zadobře,” opatrně nadnesl převor a zvědavě se podíval na Országha, jak na to zareaguje. Když si však purkrabí spíše hleděl vína ve své číši, ozval se zvědavě Blasius: „Povídá se, že českého krále teď drží jeho bratr, král Zikmund, právě zde, na hradě Prešpurku.“

„To bych o tom musel něco vědět,“ odsekl neochotně Országh a považoval téma českého krále za vyčerpané.

Nesmím vyzvídat nijak nápadně, předsevzal si v duchu Blasius a honem převedl řeč na víno: „Jak vám chutná zdejší tramín?“ optal se.

Purkrabí zamyšleně mlaskl, zatvářil se jako znalec a váhavě odpověděl: „Má plnou chuť, barvu, vůni, ale rád bych ochutnal také něco jiného.”

„Ale jistě,” odpověděl převor Bernard a honem přivolal františkána vinárníka.

V té době už dávno nebyli ve františkánské vinárně sami. Klenutá místnost se zaplnila prešpurskými měšťany, šlechtici z blízkého okolí i cizími kupci, kterým se donesly pověsti o vynikající kvalitě zdejších vín.

Bratr vinárník, jenž byl náležitě převorem poučen, že si má všímat především jejich stolu, přiběhl se džbánkem vlašského ryzlinku a rozlil ho do tří číší.

„Nu, co na to říkáte, pane purkrabí?” otázal se zvědavě Bernard.

Országh se zatvářil důležitě, jako by kdovíjak vínu rozuměl, a po chvíli usrkávání a válení ryzlinku po jazyku pravil: „Vskutku pozoruhodné.”

„Skoro to chce báseň, že, pane purkrabí?” pospíšil si Blasius. „Pokusím se o něco ve stylu Ovidia nebo Vergilia…” Tlustý mnich uchopil číši, povstal, zaklonil hlavu a s očima upřenýma do stropní klenby spustil: „Víno rodu trojího k pití podává se: mužské se nám nelíbí, ženské lepší zdá se, střední rod však předchozí předčí v božské kráse…”

„Skvělé, bratře Blasie!” zatleskal nadšeně opat a všichni hosté ve vinárně s úžasem hleděli na Blasia.

„Jste skutečný básník, důstojnosti,” pochválil františkána purkrabí. „Takové verše je potřeba ocenit novým přípitkem.”

Nezůstal sám, halasně se ke chvále přidávali i další hosté ve vinárně a Blasius zalitoval, že dosud nedorazil Jakub Protiva a ostatní přátelé, aby byli svědky jeho básnického triumfu. Kdepak asi vězí, dumal, snad se jim něco nepřihodilo? Pokaždé, když se po kamenných schodech do vinárny ozvaly kroky, ohlížel se, zda nepřichází Jakub s Hansou, Maříkem a Jaroslavem. Ale ti jako by se do země propadli, až začal mít vážné obavy o jejich osud.

Už měli všichni u stolu dost upito a přišel čas znovu převést řeč na krále Václava.

Blasius opět povstal, uchopil plnou číši a obřadně pravil: „Myslím, že bychom si měli připít na dynastii Lucemburků vládnoucí jak v Uhrách, tak i v Čechách. Ať jim žehná Bůh, ať jsou kdekoliv, třeba i v pevném žaláři!”

„V žádném žaláři nikdo není,“ zaprotestoval purkrabí.

„Jak to? A co král Václav?”

„Není ve vězení, alespoň na hradě Prešpurku není.“

„Tak tedy kde ho Jeho Milost král Zikmund drží?“ zeptal se převor.

„Ctihodní otcové, já to vážně nevím,“ zanaříkal Országh. „Jeho Milost mi nic neřekne.”

„Tak bude v Budíně nebo v Ostřihomi nebo na uherském Vyšehradě,” zamračil se Blasius a zatvářil se, jako by mu to bylo zcela lhostejné.” Ach, kéž by tady už byl Jakub, ačkoliv - možná je lepší, že tady není. Országh jim jako duchovním důvěřuje, kdoví, jak by se tvářil, kdyby u stolu seděly nějaké světské osoby.

„Ne, není v Budíně ani nikde jinde. Jeho Milost nebrala svého bratra ani bratrance s sebou. To vím jistě,” zamumlal docela tiše purkrabí.

„Tak tady máme záhadu. Drží je někde ve městě. Nejsou náhodou u nás pod stolem?” zavtipkoval opilý převor.

„Na účet českého krále nikdo dělat vtipy nebude!” rozhořčil se naoko Blasius.

„Odpusťte mi to, drazí důstojní otcové, skutečně mi

o osudu krále Václava a markraběte Prokopa není nic známo. Jeho Milost je přivezla s sebou, a už neodvezla. Na to se mohu vsadit! Ale teď chci dolít víno a budeme zpívat!” A rozdováděný purkrabí hned sám spustil: „Pije pán a pije paní, pije kněžstvo, pijou kmáni, pije hoch a pije družka, pije sluha, pije služka…”

Blasius se ochotně přidal a za chvíli si s nimi notovala celá vinárna.

Byl to velice vydařený večer. Országh vínem spláchl všechnu nepřízeň osudu, která ho pronásledovala celý den, a když na věži dómu svatého Martina odbíjela půlnoc, nechtělo se mu trmácet samotnému až na hrad a poprosil Blasia: „Příteli básníku, doprovoď mě na slavný prešpurský hrad, co pamatuje moravského krále Svatopluka. Ukážu ti hradní sklepení, abys mi věřil, že tam nedržíme českého krále.”

„Věřím a doprovodím tě,” souhlasil tlustý františkán a nic nedbal na rady převora, že by se měl raději uložit na noc v klášteře. „Hrad Prešpurk je obydlím králů, a já jsem král poezie!” prohlásil pyšně a po boku purkrabího se vydal do noci.

Občas se oba povedení braši museli vzájemně podepřít, asi dvakrát upadli a chvíli se váleli v křoví, ale protože Hospodin drží nad opilci ochrannou ruku, nakonec dorazili až k nové Zikmundově bráně hradu. Strážný jim poslušně otevřel, ostatně purkrabí byl jeho nadřízený. Když však viděl, v jakém jsou oba příchozí stavu, raději s nimi poslal jednoho zbrojnoše s pochodní.

„Chceme do sklepa,” poručil Országh a zbrojnoš jim musel chtě nechtě otevřít sklepení. „Nech nám tady tu pochodeň! Musíme se tady porozhlédnout. Uvidíš,” otočil se k Blasiovi, „že tady král Václav není.”

„Vaše Milosti!” zkusmo zavolal Blasius.

Místo odpovědi s pištěním přeběhla po kamenné podlaze myš.

„Vidíš, básníku, král tady není. Jen myši a víno. Tak mě napadá, že bychom se mohli napít.”

K tomu se už ovšem nedostali. Országh upadl a zůstal bezvládně ležet na podlaze. Blasius, který byl o maličko střízlivější, ho odtáhl na hromadu slámy a sám si ustlal na svém plášti, jak se tomu kdysi učil ještě v klášteře v italském městě Assisi. Za chvíli oba chrápali, až se to rozléhalo po celém hradním sklepení.

Když se Blasius ráno probudil, nestačil se divit. Neležel na svém plášti na kamenné podlaze, ale na prostěradle z nejjemnějšího hedvábí, nepochybně dovezeného z Orientu. Rychle odhodil přikrývku a rozhlédl se kolem. Do vysokého okna, složeného z kulatých skleněných tabulek pospojovaných olovem, sem proudilo sluneční světlo. Vstal, popošel k oknu a spatřil hluboko pod sebou město obehnané hradbami a ze spleti střech trčely věže kostelů. Za městem se leskla stříbřitá hladina Dunaje, po níž jako nepatrné tečky pluly rybářské čluny.

„Co si budete přát k snídani, důstojnosti?” ozval se za ním tichý dívčí hlas.

Otočil se a spatřil hezoučkou hnědovlasou služtičku s očima pomněnek, která se před ním zdvořile ukláněla.

„Pochválen budiž Hospodin, milá dcero. Máme krásné ráno. Kdepak je pan purkrabí?”

„Velice se vám omlouvá, důstojnosti, ale musel v neodkladné záležitosti do města. Pověřil mne, abych vám byla k službám.”

„Ke všem službám?” otázal se Blasius, přistoupil k ní a lehce ji pohladil po tváři. „Víš, že jsi tuze krásná? Vzbuzuješ ve mně hříšné myšlenky.”

„To bych nerada, důstojnosti,” zarděla se dívka.

„Červenáš se jenom ve tváři, nebo i jinde?“

„Nevím, důstojnosti.“

„Dovolíš, abych se podíval?“ Aniž vyčkal na odpověď, začal jí Blasius rozvazovat živůtek a rozepínat košilku.

Služka stydlivě sklopila oči, ale neučinila jediné obranné gesto. Během chvilky stála před františkánem s obnaženými drobnými bělostnými prsy a v rozpacích nevěděla, co si má počít. Horečně uvažovala, zda si má rukama zakrýt nahou hruď, ale bála se, že by tím toho usměvavého řeholníka urazila.

„Jaká krása,“ pravil tiše Blasius a sklonil se k ní, aby ji políbil na obě bradavky.

„To byste neměl, důstojnosti,“ namítla slabě.

„Krása je na světě od toho, aby byla uctívána, milé dítě,“ usmál se na ni Blasius. „Pojď, ulehneme spolu a vzdáme té kráse společný hold.“

„Ale vy jste přece kněz,“ namítla opatrně.

„I kněz je jen člověk,“ povzdechl si Blasius a oba se rychle svlékli a ulehli spolu na lože.

„Dopustíme se hříchu,“ bála se dívka.

„Jakpak ti říkají, maličká?“

„Lucie,“ pípla a bezbranně se před ním položila na záda. Pohled na její tmavý trojúhelník františkána vzrušil, vstoupil do ní a spolu se oddali své vášni. Dívka jako by se teprve teď probudila, zaťala prsty do mnichových ramenou a svíjela se pod jeho tučným tělem… „Líbilo se ti to, milá Lucie?“ zeptal se posléze Blasius. „Ach, ano, nevěděla jsem, že i mniši mohou být tak úžasní milenci. Myslela jsem si, že mají lásku zakázanou.“ „Bůh přece nestvořil tak krásné ženy jen proto, abychom se na ně pouze dívali.“

Lucie neodpověděla a rychle se oblékla. „Musím už jít, důstojnosti. Uvidím vás ještě?” V té otázce byl skryt slabý plamínek naděje.

„Necháme to osudu a boží přízni, milá dcero.”

Blasius nevyčkal na purkrabího Országha. Opět ho začaly trápit obavy o Jakuba Protivu, Hansu, Jaroslava a Maříka a raději se hned po snídani vydal do města. Pomalu došel až k přístavu, ale po přátelích nebylo nikde ani památky. Dokonce chtěl nahlédnout i k Prsaté Venuši, jenže dveře nevěstince byly pevně zamčeny. Jen z okna se na něj zpoza záclony podívala Evelína a přemýšlela, zda toho tlustého františkána zná. Nakonec usoudila, že ne, a nechala ho odejít směrem k přístavu.

Blasia napadlo, že právě někde tady musí být ukryti král Václav a markrabě Prokop. Bloumal kolem dřevěných skladů, zakotvených lodí a přemýšlel, koho by se zeptal.

„Hledáte někoho, důstojnosti?” otázal se ho správce přístavu.

„Hledám a nehledám, přemýšlím, zda tady někde není ukryt nějaký člověk.”

„Ukrytý člověk? Myslíte jako černý pasažér nebo něco takového?”

„Nebo vězeň, to je jedno.”

„Na těchto člunech, které vidíte, by se nikdo neschoval. To už je patrné na první pohled. Leda že by se ukryl pod rybářskou síť, ale to by se tam musel schovat dobrovolně, a ne jako vězeň.”

„Ale jistě sem do Prešpurku po Dunaji připlouvají i větší lodě, ne?” namítl Blasius.

„S takovou velkou lodí, jednalo se o Svatého Štěpána, odplula do Budína Jeho královská Milost.”

„Jako král Zikmund?”

„Ano. Takovou loď má také rakouský vévoda Albrecht Habsburský. Jmenuje se Svatý Wolfgang. A právě včera odpoledne s podobnou lodí odplul jeden vlašský alchymista.”

„Jak se jmenoval?”

„Myslím, že Pietro Bono Lombardo, tak nějak. Sotva zvedl kotvy, přiběhl pan purkrabí Országh a nadával, že ten dobrodruh prý ukradl králi Zikmundovi nějaké cenné knihy, a snad ještě šperky. Chtěl, abychom ho chytili, ale kde byl tomu alchymistovi už konec? Kdepak. Jakmile zafouká příznivý vítr, už ho těžko doženeme.”

„Poslechněte, pane,” zamyslel se Blasius. „Na těch velkých lodích, které jste zmiňoval, bylo by možné schovat nějakého člověka?”

„Jistě. Vždyť máte značnou část paluby zakrytou a v podpalubí, pokud nevezete nějaký větší náklad, je také místa dost.”

„A kam, prosím vás, plul ten alchymista?”

„Do Vídně přece. Slyšel jsem, že si ho objednal vévoda Albrecht.”

„A kdy tady byl vévoda?”

„Připlul krátce před Jeho královskou Milostí a odplul hned na druhý den. Proč vás to zajímá? Nejste snad nějaký zvěd?” zeptal se opatrně správce přístavu.

„Ach, promiňte, nepředstavil jsem se. Jsem dvojitý doktor, otec Blasius, a přítel purkrabího Országha.”

„Nezlobte se, že jsem vás podezíral. To víte, služba je služba,” omluvně se usmál správce.

„Chápu. Mimochodem, nevzal by mne někdo do Vidně?“

„Zkuste se domluvit támhle s kupcem Gottfriedem z Lince. Nemá sice velkou loď, ale snad vás vezme.”

Blasius si uvědomil, že jeho váček s penězi je takřka prázdný a na to, aby se vrátil do kláštera a požádal převora Bernarda o půjčku, bylo už zjevně pozdě. Nu, musí to zkusit. Vylovil z měšce pár stříbrných grošů, došel ke kupci Gottfriedovi, podmračenému zrzavému obrovi, a zeptal se ho, zdali by ho nevzal do Vídně. „Putuji do Mariazell, slavného mariánského poutního místa, a potřeboval bych vzít do Vídně.“

Obr sice vypadal nepřístupně, ale na mnichy a duchovní vůbec měl zřejmě slabost. „Ale jistě, důstojnosti. Pokud vám nevadí moje pomalá kocábka…”

„Ale kdeže, právě naopak.”

„Tak si nastupte. Za chvíli vyplouváme.”

Blasius opatrně přeťapkal po lávce z přístavní hráze do lodě a zaujal místo na jednom jutovém pytli. Člun se dal vskutku brzy do pohybu, Prešpurk i se svým hradem, kde žila půvabná služtička Lucie, se zvolna vzdaloval. Aby zahnal sladkou vzpomínku, dal se františkán s kupcem do rozhovoru.

„Jezdíváte také do Prahy?” zeptal se.

„Jezdíval jsem na trh na Menším Městě pražském a v Týnském dvoře, ale už se mi to nevyplatí.”

„Jak to?”

„V Čechách a na Moravě se nedbá na bezpečnost obchodních stezek, v lesích přibývá lapkovských rot, které bezohledně oloupí každého, kdo není schopen se bránit. Musím proto najímat zbrojnoše, jenže abych měl na jejich žold, zdražuji své zboží, ale pak ho kvůli tomu neprodám.

V rakouských zemích a v Uhrách sice také nepanuje mír, ale nekrade se tolik jako v Českém království.”

Po několika hodinách se člun ocitl pod hradem Děvínem.

Co když je král Václav právě tady? napadlo Blasia. Tak nemožné by to zase nebylo.

Františkán se obrátil na Gottfrieda s otázkou: „Nebude vám vadit, když si tady vystoupím?“

„To dost brzo. Sem byste došel z Prešpurku pěšky,“ usmál se kupec.

„Mám tady k vyřizování nějakou záležitost,“ mlhavě vysvětlil Blasius a vytáhl svůj pohublý měšec, aby zaplatil za svezení.

„Nechte to být, důstojnosti. Pokud vím, františkáni jsou přece žebravým řádem.“

„Pravda. Tak vám to nastokrát oplať Pán Bůh,” usmál se Blasius a nechal se po provazovém žebříku spustit na kameny vyčnívající z vody.

„Trochu se namočíte, důstojnosti, ale dál už je docela mělko. Já blíž nemohu, abychom neuvízli na mělčině!“ volal na něj kormidelník člunu.

Blasius při své nešikovnosti brzy spadl do vody, ale po několika tempech se vskutku dostal na mělčinu a po písčitém dně došel až na břeh. Byl celý promočený, cítil, že má hlad, a po včerejšku navíc notnou žízeň Doufal, že ho na královském hradě Děvíně někdo pozve na oběd. Pohlédl vzhůru na dech beroucí odvážnou stavbu na vysoké skále a přemítal, jak se tam dostane.

„Kampak, flanďáku?“ ozval se za ním nepříjemný hlas.

Otočil se a spatřil dva zbrojnoše, kteří na něj mířil dvěma sudlicemi.






XX

„Kdopak jste?“ otázal se ho přísně purkrabí hradu Děvína. Byl to už od pohledu nepříjemný dlouhán se skobovitým nosem, potměšilýma zelenýma očima a světlým ježatým vousem. Měl na sobě červený vyšívaný kabátec s uherským znakem, levou polovinu půleného erbu tvořily příčné červené a stříbrné pruhy, pravou patriarší kříž vyrůstající ze zlaté koruny na zeleném trojvrší.

„Jsem dvojitý doktor Blasius, bratr řádu svatého Františka z Assisi, kazatel farního kostela svatého Štěpána na Novém Městě pražském a přítel purkrabího hradu Prešpurku, urozeného pána Tibora Országha.“

„To poslední si ověříme, ale teď nám povězte, co dělá kazatel farního kostela svátého Štěpána Nového Města pražského u pomezního uherského hradu Děvína?“

„To je prosté,“ usmál se mazaně Blasius. „Jak jistě dobře víte, Jeho Milost král Zikmund nedávno navštívil město Prahu… “

„Chcete tím snad říci, že patříte k družině Jeho královské Milosti?”

„To jste řekl vy,“ ušklíbl se františkán.

Purkrabí Marek z Bludova sám pocházel z Českého království a měl slabost pro krajany. Ale tento se mu příliš nelíbil. Choval se nadmíru drze a sebevědomě. Měl by ho trochu podusit, aby mu dal najevo, že na něj, příslušníka rodu pánů z Bludova a služebníka krále Zikmunda, si nebude nikdo vyskakovat. Ale co když ten Blasius, či jak si říká, skutečně patří do družiny Jeho královské Milosti? To by pak byl tuze nepříjemný malér. Marek z Bludova sice nebyl se svým postavením purkrabího pomezního hradu příliš spokojen, Děvín, kromě své starobylosti a strategické polohy na soutoku Moravy a Dunaje, neměl nic, co by pohodlného šlechtice lákalo. Zdejší komnaty byly prakticky nevytopitelné, posádka hradu nespolehlivá, protože se sem chodilo spíše za trest, a naděje na další dvorskou kariéru byla minimální. Každé takové rozptýlení z nudy, jakým bylo například právě zadržení podezřelého františkánského mnicha, který tady kdoví proč vystoupil z lodi, bylo proto vítáno. Purkrabí Marek jistě nic nezkazí, bude-li se i nadále k tomuto sebevědomému flanďákovi chovat jako k zadrženému špehovi. Král Zikmund, pokud mu bylo známo, není se svým bratrem, českým králem Václavem, příliš zadobře, údajně ho dokonce zajal, ale to Marek na své odlehlé výspě nevěděl jistě. Proto se příliš nestane, když svému krajanovi ukáže, že být zadržen právě na Děvíně není žádný med.

„Nemáte tady něco k jídlu, pane purkrabí?” otázal se zničehonic Blasius. Ale to už byl vrchol.

„Důstojnosti,“ zasyčel purkrabí, „pletete si pomezní královský hrad s hostincem. Stráže vás nyní zavedou tam, kam bezesporu patříte. Až trochu změknete, pohovoříme si znovu.“

Poté dva zbrojnoši uchopili nebohého Blasia každý z jedné strany za ramena a odvedli ho po dlouhých točitých schodech do rozlehlého sklepení. Nebyly tady ani sudy s vínem jako na Prešpurku, ba ani sláma, a jak to tak vypadalo, dokonce ani myši ne. Světlo sem dopadalo malým okénkem kdesi nahoře a další otvor byl v kruhovém kameni v podlaze.

„K tomu moc nechoďte,“ napomenul mnicha jeden ze zbrojnošů. „Pod námi je hladomorna. Tu bych vám nepřál.”

„A co tajná chodba z hradu?“ neodpustil si potměšilou otázku Blasius.

„Kuš! Žádná tady není,“ odbyl ho druhý zbrojnoš, oba za sebou zavřeli těžké dubové dveře a františkán osaměl.

Zvědavě se rozhlédl po svém vězení. Pravda, v tak velké cele dosud nikdy zavřený nebyl. Sklep svou rozlohou připomínal audienční síň na Pražském hradě. Nad hlavou, jak stačil v šeru rozeznat, měl valenou klenbu sestavenou z hrubých kamenů. Jinak bylo celé sklepení dočista prázdné. Blasius usedl na podlahu, složil si hlavu do dlaní a trpce si vyčítal svůj bláhový nápad, že je král Václav možná vězněn právě tady. Z chování purkrabího bylo zřejmé, že zde žádný královský zajatec není, tedy až na jednoho, a ten má ke králi dosti daleko. Tím jediným zajatcem je totiž právě Blasius.

Nevěděl, jak dlouho tak seděl, dočista ztratil pojem o čase. Venku se zřejmě zešeřilo nebo se obloha zatáhla mraky, najednou byla větší tma, než když sem františkána přivedli. Na hlad a žízeň dávno zapomněl, když se náhle otevřely dveře a ozvalo se nepříliš zdvořilé vyzvání: „Tak pojďte!”

Honem se zvedl a titíž dva zbrojnoši, kteří ho sem přivedli, ho zase vedli po točitých schodech vzhůru do komnaty, kde seděl purkrabí Marek. Tentokrát měl společnost, protože tu s ním byl usměvavý mladík ve zjevně přepychovém rudozlatém plášti lemovaném kožešinou. Oba měli před sebou kameninové kalíšky, o jejichž obsahu se nedalo pochybovat, protože tady sladce voněla medovina.

Blasius náhle oslněn prudkým světlem, na něž si v temném sklepení odvykl, zamrkal očima.

„Tak co, je to on?“ zeptal se purkrabí přepychově oblečeného mladíka.

Oslovený se na františkána se zájmem podíval, najednou vyskočil, vrhl se k němu a uchopil ho za ruce. „Otče Blasie, jste to vy?“

Překvapený mnich zamrkal očima podruhé a vykoktal: „Urozený pane, nemohu se na vás upamatovat.“

„Jak byste mohl, já býval jen vaším vděčným posluchačem. Chodíval jsem na vaše kázání, když jsem z otcova příkazu studoval na pražském vysokém učení. Marku,” otočil se mladík k purkrabímu, „to je nejlepší pražský kazatel, a hlavně se nezaplétá s tím proklatým Viklefem jako mistr Jan Hus nebo mistr Stanislav ze Znojma. Sem s kalíškem medoviny pro našeho vzácného hosta!”

Marek z Bludova se stále tvářil nepříjemně jako dříve, nicméně nechal pro Blasia přinést dřevěnou stoličku a kalíšek naplněný voňavou medovinou.

„Ani jsem se vám nepředstavil, otče Blasie, jsem Oldřich mladší z Lichtenštejna, dědic mikulovského panství. Náhodou jsem se tady zastavil cestou do Vídně za starým rodinným přítelem a netušil jsem, že tu potkám osobnost tak pozoruhodnou, jednoho z největších filozofů a teologů, vás, otče Blasie.”

„S tou chválou přeháníte, mladý příteli, ale povězte, proč už nestudujete?”

„Dotáhl jsem to jen na bakaláře, ale kněžská kariéra mě nelákala. A když můj starší bratr Jan nečekaně zemřel, dej mu pánbůh nebe, vrátil jsem se na mikulovský hrad jako dědic panství. Otec si přál, abych cestoval a poznal svět, a proto mě poslal k rakouskému vévodovi Albrechtovi do Vídně. Však možná víte, že vévoda vykonal pouť k Božímu hrobu do Svaté země a přezdívá se mu Mirabilis mundi.“

„Ach, ano, něco jsem zaslechl,” pokýval Blasius hlavou a s chutí se napil medoviny. „Kdyby bylo něco k zakousnutí…?” nadhodil opatrně, hodlaje těžit z přízně mladého Lichtenštejna.

„Marku, jak to, že necháváš otce Blasia hladovět? Hned zařiď, aby ho patřičně uctili něčím vydatným!”

„Jistě,” neochotně přikývl purkrabí Děvína a za chvíli přiběhl sluha s talířem nakrájených plátků uzeného masa a chlebem.

Františkán se nedal dvakrát pobízet a s chutí se pustil do nabídnutého jídla.

„Jsem rád, že vám chutná, otče. Dovolil bych si vás o něco požádat,” ozval se Oldřich mladší z Lichtenštejna. „Nechtěl byste mne doprovodit do Vídně? Přítel Marek vám jistě půjčí nějakého staršího klidného koně.”

„Bude mi potěšením, pane z Lichtenštejna. Či raději pane bakaláři?” odpověděl s plnými ústy Blasius.

„Výtečně! Tak domluveno.”

Nasycený františkán si ani neuvědomil, jak snadno zapomněl na Jakuba Protivu a ostatní přátele. Kdoví, kde jim byl konec? Ostatně, vesměs se jednalo o statné silné chlapíky, kteří se o sebe jistě dokážou postarat v jakékoliv situaci. Tohle vědomí Blasia uklidňovalo, a proto budiž mu prominuto tak lehkomyslné přijetí nabídky mladého Lichtenštejna. Sám byl přesvědčen, že pokud českého krále neodvezl Zikmund Lucemburský do Budína a nezůstal ani v Prešpurku, pak se nepochybně bude nacházet v některém z rakouských hradů. Věděl sice, že je král Václav zadobře s Habsburky, jenže jeho bratr Zikmund s nimi mohl být zadobře ještě více. Uvidíme. Každopádně v Lichtenštejnově doprovodu se Blasius spíše dostane do míst, kam by ho jinak nevpustili, a snad bude mít štěstí a jeho pátrání bude úspěšné. Jakub Protiva se jistě podiví, až najde Jeho Milost krále Václava!
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Ještě před setměním projeli Oldřich mladší z Lichtenštejna a Blasius už zjevně velmi starobylou Uherskou bránou Hainburgu. Na strmém kopci nad nevelkým městem sevřeným do mohutných hradeb z bílého kamene se vypínal hrad a františkán k němu se zájmem pohlédl. Co když právě v jeho pevných zdech, kde se kdysi ženil český král Otakar II. s dědičkou rakouských zemí Markétou z rodu Babenberků, je nyní vězněn jeho prapravnuk Václav IV.? Blasia napadlo, že by to byla hodně krutá ironie osudu, a přemýšlel, jak to nastrojit, aby se do hradu dostal. Ale Lichtenštejn měl oči jen pro vývěsní štíty hostinců, mezi nimiž si vybíral ten nejpohodlnější, kde by se uložili na noc.

„Co říkáte, důstojný otče, na název U Sedmi zlatovlasých panen? Líbí se vám?“

„Zdá se mi, pane z Lichtenštejna, že jste v Praze nestudoval zbytečně. Máte vskutku vybraný vkus. Pojďme se podívat dovnitř, zda těch sedm zlatovlasých panen skutečně nalezneme.”

„Nevím, nevím, zda jich bude opravdu sedm, a ještě větší pochybnosti mám o tom, zda se bude jednat o panny.Pokud jsem se doslechl, města na Dunaji jsou známá svou prostopášností. V takovém prostředí i sebectnostnější dívka přijde snadno o panenství, a ani pořádně neví jak.“

„Vidím, že přes své mládí jste už zkušený muž, pane Oldřichu. Nuže vstupme, abychom se přesvědčili.”

Sesedli z koní, přenechali je ochotnému čeledínovi, který postával před hostincem, a vešli do lokálu. K jejich překvapení je hned u vchodu uvítala patrně jedna z těch uváděných sedmi zlatovlasých panen. Byla to štíhlá, asi dvacetiletá plavovláska s lehce načervenale nalíčenými tvářemi a modrýma očima. Měla dlouhé šaty téže barvy jako oči a velký hranatý výstřih, odhalující bělostná ramena a velká pevná prsa takřka až k bradavkám. Zvědavě se na hosty podívala a červeně nalíčené výrazné rty se zkřivily do vyzývavého úsměvu.

„Budete si, pánové, přát něco k jídlu a nocleh?”

„Budeme si přát obojí, a taky něco k pití, holubičko,” oplatil jí úsměv Lichtenštejn a lišácky mrkl do jejího výstřihu.

Číšnici jeho pohled neunikl a hned si rýpla: „Aby vám nevypadly oči, vzácný pane, račte se raději posadit. Hned vám přinesu masovou kaši, chleba a zdejší víno.”

„A kde je těch sedm zlatovlasých panen?” zeptal se nevinně Blasius.

„Já vám nestačím, ctihodnosti?”

„Milá dcero, ty už dozajista nejsi panna,” zaryl si do ní františkán.

Dívka se zasmála, třepla mnicha bílou utěrkou, která se jí znenadání objevila v pravé ruce, a odběhla.

„Ale, milý Blasie, ty jsi stále stejný. Jak spatříš půvabnou ženskou tvářičku, tak si nedáš pokoj,” ozval se za nimi známý hlas. Mnich se nadšeně otočil a objal svého přítele Jakuba Protivu. Hned vedle se na něj zubili Mařík Polenda a Jaroslav Barbořin.

„Ach, kde jste byli, drazí přátelé? A jak to, že s vámi nevidím staroměstského rychtáře?”

„Leží na lodi s vážným zraněním. Dostal kamenem do hlavy.“

„Kamenem do hlavy?“ podivil se Blasius.

„To je na dlouhé povídání. Spíš nám řekni, jak ty ses tady ocitl?“ zeptal se Jakub.

„Díky tady mému mladému příteli Oldřichovi z Lichtenštejna“, představil františkán svého nového druha.

„Pojďme si raději sednout ke stolu,” vyzval přítomné dědic mikulovského panství.

Všichni halasili jeden přes druhého, sdělovali si svoje zážitky a Lichtenštejn po útržcích lapal vědomosti o tom, kdo je kdo z Blasiových přátel. Celý lokál jich byl v té chvíli plný, a sotva jim plavovlasá číšnice přinesla džbánek vína, hned začal Jaroslav Barbořin objednávat navíc pálenku.

„Jedno jsem nepochopil,” ozval se Oldřich. „Co vlastně dělá rychtář Nového Města pražského se svými dvěma biřici v Dolních Rakousích nedaleko Vídně?”

„Bývalý rychtář,” připomněl Jakub Protiva a záhadně se usmál. Nebyl si jist, zda může Lichtenštejnovi prozradit důvod jejich cesty.

Zato Blasius, jak se zdálo, už novému příteli zcela důvěřoval. Natolik ho uhranula Oldřichova slova o jednom z největších filozofů a teologů, že před ním ztratil jakékoliv zábrany. Když ho tento mladý šlechtic vynáší až do nebe, nemůže to přece být zrádce nebo zlý člověk. Jisté opatrnosti se ale přesto nezbavil a své vysvětlování začal zkušební otázkou: „Pane Oldřichu, nechtěl byste určitou službou pomoci českému králi?”

Lichtenštejn se na mnicha nechápavě podíval.

„Jistě by se takové službě dostalo ocenění. Jeho Milost král Václav bývá štědrý a nepochybně by rozšířil vaše mikulovské panství,” rozvíjel svou myšlenku Blasius.

„Důstojný otče, jste snad důvěrníkem krále, že hovoříte jeho jménem?” otázal se váhavě mladý šlechtic. Nabídka na rozšíření rodových držav se mu sice velice zalíbila, ale nechápal, čím by si ji mohl zasloužit a nakolik je skutečně pravděpodobná. Blasia znal jako nad jiné výmluvného kazatele, ale že by mohl jménem krále rozdávat panství, tomu dost dobře nerozuměl. Dlužno podotknout, že ani františkán nevěděl, zda neslibuje holuba na střeše, nicméně se domníval, že král Václav své osvoboditele nějak odmění. Pak by rozšíření lichtenštejnských držav bylo vskutku reálné. Jenže v té chvíli netušili, kde je panovník vězněn, a ani to, jak ho odtamtud dostanou.

„Je vám, pane z Lichtenštejna, snad známo, že uherský král Zikmund zajal svého bratra, českého krále Václava, a vězní ho neznámo kde?“

„Ano, něco se mi doneslo,” přiznal Oldřich.

„Zde přítomný Jakub Protiva z Protivce byl královským podkomořím Zikmundem Hulerem pověřen nalezením a osvobozením krále Václava.”

„Svatý bože, pánové, vy jste se dočista pomátli! Kolik vás je? Ať počítám, jak počítám, vidím tady jen čtyři muže. Zřejmě jistě schopné, ale není vás proti uherskému vojsku trochu málo?”

„Správná otázka,” souhlasil Protiva, který si tentokrát vzal slovo místo Blasia. „Nejsme tak úplně sami, pane z Lichtenštejna. Na pomezí Moravy a Uher čeká na naše zprávy Jan Sokol z Lamberka s vojskem sestaveným dílem ze svých přátel, dílem z najatých žoldnéřů.”

„Ach tak,” pokýval hlavou Oldřich. „Znám Jana Sokola, velel oddílům mladšího moravského markraběte Prokopa.”

„Mimochodem, ten byl uherským králem také zajat,” dodal Blasius.

„Pánové, nerad bych se do této podivné války zapletl,” řekl opatrně Lichtenštejn. „Naše rodina stála ve sporu obou moravských markrabat na straně Jošta Lucemburského.”

„Jeho markraběcí Milost nás rovněž podporuje a rozešla se se svým bratrancem Zikmundem,” pospíšil si s vysvětlením františkán.

„To je mi tedy novinka,” zakroutil hlavou mladý šlechtic. Rychle si v hlavě rovnal poměr sil a pochopil, že ať už tento dobrodružný výlet dopadne jakkoliv, nemusel by na něm tratit, a ještě by si ho jeho otec Oldřich starší z Lichtenštejna více vážil. Až do úmrtí staršího bratra Jana byl Oldřich mladší doma přehlížen a odsouván do ústraní. Měl se stát knězem, a v budoucnu snad i biskupem, ale dráha rytíře se před ním k jeho nelibosti uzavřela. Třebaže se nyní oficiálně stal dědicem panství, nebral ho jeho otec stále příliš vážně a viděl v něm jen lehkomyslného floutka, který nedostudoval univerzitu a hledí si spíše vína a ženských sukní. Nyní se mu naskytla příležitost otcův pohled změnit a zasloužit se o větší prestiž moravské větve rodu Lichtenštejnů. Povstal tedy, pozvedl svou číši vína a vážně pravil: „Vážení pánové, pokud mě vezmete mezi sebe, bude mi to mimořádnou ctí. Já, Oldřich mladší z Lichtenštejna, chci být od nynějška jedním z vás a přispět k…”

„Pssst!” napomenul ho Blasius. „Nikoho nejmenovat.”

„Ach, promiňte, přátelé. Máte snad pro mne hned nějaký úkol?”

Františkán se pomalu napil a skoro šeptem začal: „Král Zikmund odvezl krále Václava a markraběte Prokopa s sebou do Prešpurku. Jenže jak jsem zjistil, nenacházejí se ani na prešpurském hradě, ani je nevzal s sebou do Budína či do jiného z uherských hradů. Takže co zbývá? Zikmund připlul do Prešpurku na lodi, kde měl nepochybně své zajatce, a odplul bez nich, protože spěchal na jednání uherského sněmu. Král Václav a markrabě Prokop, pokud nejsou v Prešpurku, museli být odvezeni jinam. Z Prešpurku odpluly jediné dvě lodě, na nichž mohli být zajatci ukryti, a to Svatý Wolfgang vévody Albrechta a Svatá Kateřina, kterou si pronajal jistý vlašský alchymista. Protože na Svaté Kateřině jste sem připluli vy, Jakube, jistě dobře víte, že ani král, ani markrabě s vámi na palubě nebyli…”

„Samozřejmě,“ přikývl Protiva a napjatě sledoval nit Blasiových myšlenek.

„Pak jedinou lodí, která mohla Zikmundovy zajatce odvézt, byl Svatý Wolfgang.”

„Ale proč by vévoda Albrecht Habsburský odvážel Zikmundovy zajatce? Pokud vím, býval přítelem českého krále Václava,” namítl Jakub.

„Zároveň však ještě větším přítelem jeho bratra Zikmunda. Habsburkové bývali spojenci Lucemburků už za císaře a krále Karla…”

„Ne vždycky,” připomněl Protiva. „Léta Páně 1362 se Rudolf Habsburský, strýc vévody Albrechta, spojil s polským králem Kazimírem a uherským králem Ludvíkem a společně chtěli přepadnout Moravu. Vzpomínám si, jak jsme tehdy rozbili ležení u Uherského Brodu a pod velením císaře Karla a markraběte Jana Jindřicha se připravovali na odražení jejich útoku. Ale předčasná smrt císařovny Anny, neteře krále Ludvíka, nakonec válce zabránila.”

„Nechme minulost spát,” usmál se Blasius, který se trochu obával, že se Protiva začne chlubit svými někdejšími hrdinskými kousky. „Myslím si, že Albrecht spíše potřebuje Zikmunda než Václava. Vím, že má nějaké spory s bratranci, a uherský král by mu mohl pomoci. A na oplátku by se mohl Albrecht ujmout jeho zajatců.”

„To zní pravděpodobně,” usoudil Oldřich, „ale kde je drží?“

„V úvahu připadají hrady podél Dunaje směrem k Vídni. Na Děvíně jsem už byl…“

„Jak vás to mohlo, důstojný otče, napadnout, že by Albrecht uvěznil českého krále právě na Děvíně? Vždyť je to uherský hrad a purkrabí Marek z Bludova je moravský šlechtic,” protestoval Lichtenštejn.

„Musel jsem vyzkoušet všechny možnosti,” hájil se Blasius.

„Takže teď je na řadě hrad tady v Hainburgu?” zeptal se Protiva.

„Ano,” pokýval hlavou Blasius. „Však prý tady věznili už slavného anglického krále Richarda Lví srdce.”

„Kdepak, důstojnosti, krále Richarda věznili na hradě Durnsteině,” pospíšil si františkána opravit Oldřich. „Vím to proto, že náš rod pochází z rakouských zemí a hrady podél Dunaje dobře znám.”

„Mohl by být král Václav vězněn tady na Hainburgu?” zeptal se Protiva.

„Podle mne asi těžko. Pokud vím, je tady jen malá habsburská posádka, ale kdo je purkrabím hradu, to opravdu netuším. Je mi líto.”

„Hej, krásko zlatovlásko!” zavolal už trochu opilý Blasius na plavovlasou číšnici.

„Co si přejete, důstojný otče?“ přiběhla k nim dívka s omračujícím výstřihem.

„Nevíš, kdo je purkrabím na zdejším hradě?“

„Náhodou vím,“ usmála se. „Támhle sedí, rytíř Kryštof Thun,“ a ukázala jim na tlustého muže s brunátnou tváří, který se rozvaloval na lavici u zdi a měl zřejmě hodně upito. Jeho stříbrem zdobený kabátec svědčil o jisté zámožnosti, stejně tak meč s pozlacenou hlavicí.

„Ten nám toho mnoho nepoví,“ usoudil Protiva.

Ale Lichtenštejn, kterému se čím dál více zamlouvalopátrání po českém králi, se nedal odradit. Zvedl se, přistoupil k purkrabímu a představil se: „Jsem Oldřich mladší z Lichtenštejna a rád by si s vámi, pane z Thunu, připil na slávu habsburského rodu.“

„Cože?“ zablekotal purkrabí.

„Rád bych si s vámi připil,“ trval na svém Lichtenštejn.

„A kdo jsi, ty drzoune?“ otázal se zhurta Thun a pokusil se postavit na nohy, ale zjevně mu to nešlo.

„Už jsem vám to řekl, ctěný pane, jsem Oldřich mladší z Lichtenštejna.”

„Tak Lichtenštejn!” rozzářil se purkrabí. „Musíte mě dovést na hrad!“ prohlásil. „Ale upozorňuji vás, drahý příteli, že špatně chodím. Tuze špatně.“

Purkrabí se konečně postavil, vylovil odkudsi dva zlaťáky, nechal je ležet na svém stole a s Oldřichovou pomocí opouštěl lokál. Mladý Lichtenštejn ještě posuňky naznačoval svým novým přátelům, že se ráno vrátí, ať na něj počkají.

„Vida, jak snadno jsme se dostali na hrad Hainburg,” usoudil Blasius.

„Ještě uvidíme,” mírnil ho Jakub.

Plavovlasá číšnice s odvážným výstřihem sledovala Lichtenštejnův odchod s lítostí. Ze všech hostů se jí totiž nejvíc líbil právě on a předsevzala si, že toho šlechtického mladíčka svede. A on jí místo toho odejde s purkrabím hradu, tím starým opilcem!
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„Na hradě Hainburgu žádný král ani markrabě není,“ prohlásil Oldřich mladší z Lichtenštejna, když se druhý den před polednem ukázal v hostinci U Sedmi zlatovlasých panen.

„Už jsme se báli, že vás nikdy neuvidíme,” poznamenal Blasius, který seděl u stolu jen s Jakubem Protivou. Zůstali v Hainburgu sami. Oba biřici Mařík Polenda a Jaroslav Barbořin ráno odpluli s lodí Svatá Kateřina do Vídně, aby nenechali zraněného Hansu Rosta samotného.

„To jste nemohl přijít dřív, pane z Lichtenštejna?” zabručel nevrle Jakub.

„Omlouvám se, vážení, ale purkrabí tvrdě spal a musel jsem ho přece vyzpovídat. Mezitím jsem hrad prolezl křížem krážem, ale na nic podezřelého jsem nenarazil.”

„Tak nám zbývá vídeňský hrad Hofburg,” prohlásil františkán.

„Potíž je, že nemám koně,” posteskl si Protiva.

„Snadná pomoc,” usmál se Lichtenštejn. „Bud si půjčíme v hostinci, nebo na hradě od Thuna. Hej, kdepak je tady ta místní zlatovláska? Docela mi vyhládlo, než jsem po svých sestoupil z hradního kopce.”

Dívka se skutečně ukázala, jenže poté, co jí včera dal Oldřich mladší košem, nebyla právě v nejlepší náladě.

„Co chcete, pane?” zavrčela neochotně.

„Něco bych snědl.”

„Ryby se pečou, to snad z kuchyně cítíte až sem, kuřata se smaží…”

„Já jsem se neptal na situaci v kuchyni, milá zlatovlásko, ale na to, co mi můžete podat hned.“

„Například korbel piva, jako tady těm dvěma pánům.”

„Co mám s vámi dělat,“ povzdychl si Lichtenštejn. „Kdepak máte ty včerejší šaty?“ zeptal se zvědavě. Číšnice totiž tentokrát postrádala včerejší odvážný výstřih. Měla na sobě jednoduché hnědé šaty upnuté až ke krku. „Poskytovaly takový krásný výhled do údolí…,” zasnil se Lichtenštejn.

„Svatá pravda,” souhlasil Blasius. „Obvykle ženy a dívky kárám pro nedostatek cudnosti,” ušklíbl se, „ale ty jsi to, milá dcero, dnes příliš přehnala v opačném směru. Proč se nepochlubíš tím, čím tě tak štědře obdařil Hospodin?”

„Kdybyste nebyl řeholník, důstojný otče, řekla bych, že jste pěkný sprosťák,” odsekla číšnice a zmizela.

„Tak to vidíš, milý Blasie, ani tak moudrý muž a nad jiné výmluvný kazatel jako ty se nevyhne urážkám,” smál se Protiva.

„Pořád lepší být sprosťákem než kacířem,” usoudil Blasius. „Sprosťáctví a nemravnost nechávají svatou inkvizici v klidu, ale s kacíři se nemazlí a posílá je na hořící hranice.”

Podobnou debatu vedli všichni tři ještě v době, kdy už měli Hainburg za zády a po široké cestě vedoucí podél Dunaje pospíchali na svých koních k Vídni. Cestou předjeli Svatou Kateřinu, ze které na ně zamávali Mařík Polenda, Jaroslav Barbořin a s ovázanou hlavou i Hansa Rost. Představa, co podniknou ve Vídni, byla velmi jednoduchá. Původně se chtěl Blasius vnutit do Hofburgu jako údajný Albrechtův druh z cesty do Svaté země, nakonec však usoudili, že návštěva Oldřicha mladšího z Lichtenštejna s doporučujícím dopisem jeho otce bude přece jenom vhodnější.

Jak se blížili k městu, předjížděli karavany kupců, sedláky jedoucí na trh, pastevce ženoucí dobytek, ale i zbožné poutníky, zvědavé, jak pokračuje stavba dómu svatého Štěpána, nebo přicházející se pomodlit do některého z jiných vídeňských kostelů.

Naše trojice bezstarostně přijížděla k branám metropole rakouského vévodství. Všechno se zdálo snadné. Lichtenštejn zjistí, zda je opravdu v Hofburgu vězněn český král, a Protiva o tom zpraví vyčkávajícího Jana Sokola a jeho muže. Pak se v noci přepraví přes Dunaj, potmě vniknou do vídeňského hradu a odvezou odtud Václava i Prokopa. Mělo by to vyjít, pokud nebude český král příliš pečlivě střežen. Když se však podaří dostat do Hofburgu větší oddíl ozbrojených mužů, jistě se vypořádají i s královými strážci.

Vídeň je uvítala nepříjemným zápachem z rybího trhu, který překonával i nevábnou vůni ze stružek, jimiž odtékala lidská moč vylévaná hospodyněmi a služkami z nočníků. Hned za městskou bránou se Protiva a Blasius usadili v hostinci se zbožným názvem U Betlémské hvězdy, kdežto Lichtenštejn se vydal spletí křivolakých vídeňských uliček k Hofburgu. K překvapení našich přátel byl do hodiny zpátky

„Vévoda Albrecht prý není ve Vídni. Údajně odjel do kláštera v Mauerbachu.“

„Co když je král Václav právě v tomhle klášteře?” otázal se Protiva.

„Vyloučit se to nedá,“ pokýval hlavou Blasius, „ale v každém případě se musíme dostat do Hofburgu, abychom buď potvrdili, nebo vyvrátili domněnku, že Václav a Prokop jsou právě zde.“

„Ale jak? Neměl bych se o to ještě jednou pokusit?“ zeptal se Lichtenštejn. „Mám otcův dopis…”

„Kdepak, teď je řada na mně,“ trval na svém františkán. „Potřeboval bych však obstarat poutnickou hůl a trochu se vyválet v prachu.”

„Snadná pomoc,” usmál se Jakub, „ale k čemu ti to bude?”

„Tuhle starost nech na mně,“ zatvářil se tajemně Blasius.

Večer toho dne se před Hofburgem objevil notně zaprášený mnich s poutničkou holí a v prostých opánkách, z nichž mu vykukovaly špinavé prsty. Přes rameno měl přehozený odřený a splasklý vak.

„Pochválen buď Pán Ježíš,” pozdravil německy stráž u hradní brány. „Mohl bych hovořit s Jeho Jasností vévodou Albrechtem?”

„Není zde, důstojnosti,” odsekl starší ze dvou strážců a otočil se k Blasiovi, neboť on byl tím zbožným mnichem, zády.

„Ale vévoda mi kladl na srdce, abych se nedal odbýt a trval na přijetí,” řekl umíněně františkán. „Sešli jsme se v Jeruzalémě a já mu slíbil obstarat svatý ostatek - prst svatého Jana Křtitele.”

„Lituji, důstojný otče, ale Jeho Jasnost tady opravdu není.” Strážce malinko zvýšil hlas.

„Požádal mne, abych zde vysvětil novou hradní kapli Všech svatých…”

„Ale taková kaple tady není,” namítl mladší ze strážců.

„To je divné! Že by vévoda nesplnil svatý slib, který složil u Božího hrobu?“ zapochyboval františkán.

Oba strážci se na sebe rozpačitě podívali.

„Máme toho mnicha pustit do hradu?“ otázal se mladší strážce toho staršího.

„Jestli je pravda, co říká, tak bychom ho asi pustit měli. Třeba ho skutečně vévoda potkal v Jeruzalémě. Kdyby se nás na něj náhodou zeptal a my řekli, že jsme ho poslali pryč, koledovali bychom si o malér.“

„Ale když Jeho Jasnosti nic neřekneme, tak se nic nedozví a nic se nestane.”

„Jenže co s tím prstem svatého Jana Křtitele? Co když ho otec františkán věnuje třeba biskupovi a vévoda tak o něj přijde? Víš přece, jak je zbožný!”

Oba strážní se ještě hodnou chvíli dohadovali a nakonec usoudili, že nic nezkazí, když vpustí Blasia do hradu. Vévoda Albrecht jim sice kladl na srdce, že tady pro nikoho není, ale v případě toho mnicha snad mohou udělat výjimku. A tak byl Blasius i se svou holí a vakem předán komorníkovi, komorník ho předal hofmistrovi a hofmistr jej konečně uvedl k Habsburkovi, který nejenže neodjel do kláštera v Mauerbachu, ale dokonce od té doby, co se vrátil z Prešpurku, nevytáhl z Hofburgu paty.

„Pochválen buď Pán Ježíš, Vaše Jasnosti,“ pozdravil Blasius vévodu, který natahoval prokřehlé nohy k hořícímu krbu a popíjel bílé víno.

„Prý jste přijel ze Svaté země, říkal mi hofmistr.”

„Přišel, nikoliv přijel, Vaše Jasnosti. Putoval jsem přes Malou Asii a Kavkaz, viděl jsem horu Ararat, na níž po potopě světa přistál Noe…“

Albrecht se na Blasia nedůvěřivě podíval. Byl sice nadmíru zbožný a trochu nepraktický, nicméně dokázal poznat podvodníka, a tlustý františkán mu jako podvodník připadal. „Prý jsme se potkali u Božího hrobu?“ zeptal se vévoda.

„Zjišťuji, že vás špatně informovali. Dovolil bych si to opravit. Slyšel jsem o vás od bratří řádu strážců Božího hrobu. Prý jste sháněl nějaký svatý ostatek?”

Tohle tvrzení už bylo věrohodnější, protože Albrecht opravdu s bratry řádu strážců Božího hrobu hovořil a svaté ostatky sbíral. V duchu musel uznat, že tenhle františkán možná není podvodník. Trochu trhlý asi bude, ale kdo dnes trhlý není, že? Všichni jsme tak trochu blázni. Alespoň Albrecht Habsburský byl o tom přesvědčen a toto přesvědčení si neustále potvrzoval.

„Ukažte,” zeptal se zvědavě.

Blasius sáhl do svého umatlaného a poloprázdného vaku a vyňal odtud malou skleněnou nádobku a složený pergamen. „Račte se prosím, Jasnosti, podívat. Tady ve skle je kousek prstu svátého Jana Křtitele a zde potvrzení jeruzalémského patriarchy o jeho pravosti.”

Vévoda uchopil skleněnou nádobku a ve světle plamenů krbu si prohlížel zašlou kůstku. Blasius ji před hodinou usmlouval na tržišti za jeden zlatý florén, a to včetně přiloženého pergamenu, ovšem o něčem takovém se Albrechtovi ani nezmínil. Habsburk byl příliš povýšen nad to, aby obcházel tržiště, a proto neměl ani ponětí, že jsou na nich podobné svaté relikvie k mání za levný peníz a není zapotřebí pro ně putovat až do Svaté země. Církev sice proti těmto podvodným relikviím brojila, ale zase ne tak vehementně, aby to různým filutům a šibalům nestálo za riziko. Nanejvýš jim hrozilo pár dní vězení, kdežto třeba za pochybování o neposkvrněném početí Panny Marie by riskovali rovnou upálení.

„Zdá se, že je pravý,“ usoudil vévoda spokojeně po důkladném prohlížení zasklené prasečí kůstky. „Co jsem dlužen?” otázal se s pocitem, že peníze vyřeší všechno. A aby snad františkána neurazil, dodal ještě jednu otázku: „Mohu vás pozvat na víno?“

„Víno je nápojem mudrců, ale pokud jde o placení svatých ostatků, urazil byste mne, Jasnosti. Prst svatého Jana Křtitele by měl sloužit k větší slávě Hospodinově a k prohloubení naší zbožnosti, a tak se nedá vyvažovat groši nebo florény. Slíbil jste u Božího hrobu, že necháte ve vídeňském hradě zbudovat kapli Všech svátých, kde byste tuto relikvii uložil na oltáři.“

„To že jsem slíbil? Mám dojem, že jsem chtěl zbudovat kapli svátého Kryštofa, patrona všech poutníků a cestovatelů.”

„Lidská paměť je klamavá,“ prohlásil rozšafně Blasius. „Jistě jste, Jasnosti, myslel i na svatého Kryštofa, ale cožpak je možné zapomenout na svatého Petra, svatého Pavla, svatého Jakuba Většího, svatého Jana Evangelistu, svatého Marka, svátého Lukáše, svatou Máří Magdalénu a další pozoruhodné světce? Cožpak není kaple zasvěcená všem jim dohromady významnější? Jak by se asi dívali tito svatí muži a ženy, kdyby jeden z nich dostal před ostatními přednost? Jak by se na to díval svátý Jan Křtitel, jehož prst by byl uložen ve zvláštní schránce na oltáři? Proto vám radím dobře, zasvěťte novou kapli Všem svatým.”

„Přesvědčil jste mne, důstojný otče,“ usmál se Albrecht. „Stane se tak, jak navrhujete.”

„Měli bychom vybrat místo, kde dáte kapli zbudovat,” řekl spěšně Blasius v naději, že si tak bude moci prohlédnout Hofburg a zjistit přitom, že jsou tu skutečně vězněni český král Václav a moravský markrabě Prokop.

Ale vévodovi bylo dobře u krbu a odmítal se z jeho blízkosti vzdálit. „Necháme to na zítra. Mohu vás, důstojnosti, pozvat na večeři?“

Albrecht sice viděl Blasia poprvé v životě, ale přinesl mu vzácný dar a byl to zajisté už pro svou výmluvnost svátý muž. A vévoda, který si zakládal na své zbožnosti, chápal, že si společensky nijak nezadá, pozve-li tohoto řeholníka ke svému rodinnému stolu. Františkán však netušil, že kromě nadívaného srnčího hřbetu a povrchních klevet vévodkyně Johanny Žofie z rodu dolnobavorských Wittelsbachů bude muset přetrpět i předvádění vévodových dovedností.

„Pohleďte, důstojnosti, tyto housle jsem vyrobil vlastníma rukama,” pochlubil se zručný řemeslník Albrecht.

„Obdivuhodné,” souhlasil Blasius a trochu se bál, že bude muset vydržet i vévodovo hudební umění.

Jeho obavy se naplnily, když se mladý Habsburk s potutelným úsměvem otázal: „Nebude vám vadit, když na ně zahraji několik zbožných skladeb k větší chvále Hospodina?”

„Jasnosti, chvály Hospodina není nikdy dost,” odpověděl se zachmuřeným pohledem Blasius a mastnými prsty uchopil číši, posetou drobnými skleněnými perličkami snad právě proto, aby opilcům tak lehce nevyklouzla z ruky. Doufal, že vydatný doušek vína ho snadněji připraví na hudební zážitek, který ho čeká.
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Následující den po první noci v Hofburgu měl podle františkánových představ přinést zjištění, zda jsou zde skutečně drženi český král Václav a moravský markrabě Prokop. Upřímně řečeno, Blasius nechápal rozhodnutí Zikmunda Lucemburského svěřit je oba do rukou tohoto možná šikovného a statečného, ale v každém případě naivního a poněkud prostoduchého Habsburka. Zřejmě mu asi nic jiného nezbylo, když se mezitím proti němu vzbouřila uherská šlechta, uvažoval v duchu františkán. Na Zikmundovi se pravděpodobně projevoval ten neblahý rys dědictví jeho otce, císaře a krále Karla, a to brát si příliš velké sousto. Jenže zatímco císař a král Karel si vždycky nějak poradil, ať už obratnou intrikou, nebo zastrašením protivníka, Zikmund byl neustále ve dvojím ohni. Rád by sice po svém uspořádal poměry v zemích Koruny české, které považoval za lucemburské léno, ale zároveň nebyl schopen zvládnout vlastní Uherské království. Zřejmě mu tedy nezbylo než trochu improvizovat a spolehnout se na vévodu Albrechta, který měl sám dost potíží s vlastními bratranci. Blasius nepředpokládal, že obelstít ho a vnutit se mu do přízně bude tak snadné. Ale Habsburkova až přepjatá zbožnost zřejmě sehrála svoje, a když před sebou spatřil uváleného špinavého mnicha s poutnickou holí, neprohlédl jeho vychytralou tvář a považoval jej málem za svatého muže. Ach, jak jsou v životě neustále biti ti, kteří se domnívají, že živí světci chodívají mezi námi a boží láska je všudypřítomná a vše překonávající!

„Tak co říkáte, důstojnosti, kde bych měl dát zbudovat kapli Všech svatých?” otázal se Albrecht, když provedl svého hosta takřka celým Hofburgem.

„Mám dojem, že jsem ještě neviděl celý vévodský hrad, Jasnosti. Pokud vím, máte tady dva hosty, kteří by jistě potřebovali duchovní útěchu,” odpověděl trochu záhadně Blasius.

V Albrechtovi by se v tu chvíli krve nedořezal. Rozčileně si prohrábl svůj černý plnovous a zeptal se poněkud chvějícím se hlasem: „Odkud to víte?”

„Vaše Jasnosti, vracel jsem se přece ze Svaté země také přes Budín a Prešpurk a uherský král Zikmund mi laskavě poskytl audienci.”

„Vy se znáte s Jeho královskou Milostí?”

„Nejen to, požádal mne výslovně, abych se podíval, jak se daří jeho bratrovi a bratranci,” lhal Blasius.

„Když je tomu tak, nemám, co bych před vámi skrýval. Ano, Jeho Milost král český i Jeho markraběcí Milost jsou mými hosty. Pravda, s českým králem je zacházeno co nejlaskavěji, jak si přál jeho bratr, bydlí v nejlepších pokojích s výhledem na Dunaj a dostává se mu té nejlepší stravy. Je sice poněkud zádumčivý, však uvidíte sám. Ale pokud jde o Prokopa, uherský král mi výslovně nakázal, abych ho věznil, protože si neoprávněně uzurpuje markraběcí titul a rozpoutal kvůli tomu na Moravě válku.”

„Ajaj,” zanaříkal Blasius. „To je nepříjemné.”

„Myslíte, důstojnosti, že bych ho měl přestěhovat do lepších komnat?”

„Nemám žádné přímé příkazy Jeho Milosti uherského krále,” vyhýbavě odpověděl Blasius, „nicméně si s Jeho markraběcí Milostí rád pohovořím.” Musel se přitom silně ovládat, neboť nejraději by začal skákat a výskat radostí. Vždyť právě nalezl krále! Jejich pátrání je u konce a bude třeba důkladně zvážit, jak oba Lucemburky odtud osvobodí. Jen jedna věc františkána trápila, a to jak příznivý výsledek svého hledání sdělí Jakubu Protivovi. Nu, uvidíme, řekl si pro sebe a nechal se vévodou vést do přísně střežených komnat českého krále. Zbrojnošů bylo na chodbě opravdu hodně a dalo se předem pochybovat, že k jejich podplacení bude jeden váček zlatých florénů stačit.

Konečně stanuli před částí druhého podlaží pravého křídla hradu, které bylo odděleno pevnými dubovými dveřmi s několika zámky. Ramenatý strážce, který viděl přicházet vévodu s jakýmsi mnichem, odepjal od opasku klíče a začal ochotně odemykat dveře.

„Co je zase?“ ozval se zevnitř nevrlý hlas krále Václava. „Vida, můj pochop přichází. Co ti nakázal můj drahý bratříček?“ Vězněný panovník byl jen v košili, neučesané vlasy a vousy mu divoce trčely do stran a z očí mu sršely blesky hněvu. „Koho si to vedeš, Albrechte? Co to je za podivného mnicha? Chceš snad, abych se vyzpovídal ze všech svých hříchů? Raději mě odtud propusť, nemáš žádné právo mě tu věznit, mne, právoplatného římského a českého krále…“

„Nejste už římským králem, Milosti. Říšští kurfiřti vás tohoto úřadu zbavili,“ připomněl Václavovi rakouský vévoda.

„Kurfiřti? Dobytek to je, zvyjebanci zatracení. Já jsem nejstarší syn císaře a krále Karla, před nímž se třásl celý křesťanský svět. Co si to vůči mně dovolují…!“ Panovník běsnil, třískl cínovým pohárem o podlahu a začal vztekle kopat do vykládané truhlice.

„Jasnosti,” obrátil se opatrně Blasius na vévodu, „nechal byste mne s Jeho královskou Milostí o samotě?”

„Chápu,” přikývl Albrecht, „ale pro jistotu nechám stráže hned za dveřmi, kdyby se Jeho Milost, nedej bože, o něco pokusila, třeba kdyby vás napadla.”

Vévoda odešel a Blasius s králem Václavem osaměli.

„Co jsi zač, flandáku?” osopil se panovník na františkána.

Mnich se nejdříve přesvědčil, že jsou dveře skutečně zavřené, a pak si položil prst na ústa.

„Co se děje?” podivil se král Václav. „Zpovídat se ti nebudu, flandáku.”

„Já jsem nepřišel kvůli tomu, abych vás zpovídal, ale zachránil,” zašeptal Blasius.

„Tak mi, ksakru, řekni, kdo jsi?”

„Už jsme se jednou potkali, Milosti, zotavoval jste se poté, co se vás pokusili otrávit. Pamatujete si na případ číše jedu pro krále?”

„Moc ne. Dozvím se konečně, kdo jsi a kdo tě posílá?”

„Jsem dvojí doktor Blasius, řeholník řádu svatého Františka a kazatel farního kostela svatého Štěpána na Novém Městě pražském. Posílá mne za vámi královský podkomoří Zikmund Huler.”

„Tak Huler, ten vrtichvost a šizuňk? A jak vidím, věrný šizuňk.”

„Také váš bratranec Jošt a rovněž Jan Sokol z Lamberka…”

„Počkej, dvojí doktore, snad mi nechceš navykládat, že zvyjebanec Jošt má zájem na mém návratu na český trůn?”

„Jak jsem řekl, ale raději mi, Milosti, povězte, jak bychom vás odtud dostali?”

„Mluvíš v hádankách, říkáš my, ale já vidím jen tebe. Jak ty jsi přemluvil vévodu Albrechta, aby tě ke mně pustil?”

„O tom, jak jsem přemluvil vévodu, raději s dovolením pomlčím. A že je nás víc, o tom nepochybujte. Sám bych se do něčeho tak bláznivého nepustil.”

„Musím uznat, že jsi statečný, ale přitom vůbec nevypadáš na hrdinu,” usmál se o poznání klidnější král Václav.

„Ocenění a prebendy si sice dám líbit, ale raději je nechrne na dobu, až budete opět v Praze,” ušklíbl se Blasius. „Do zítřka ani do pozítřka nic nestihneme, ale na čtvrtou noc buďte připraven, Milosti.”

„Hovoříš příliš nadějně. Pomáhá ti snad Bůh, nebo sám ďábel? Za tu dobu, co jsem hanebně zbaven svobody, přicházím o všechny iluze, jaké jsem až doposud měl.”

„Náhodou nevíte, kde je markrabě Prokop?” Když Václav pokrčil rameny, Blasius honem dodal: „Však já to zjistím. Bůh vám žehnej. A pamatujte si, čtvrtá noc!”

Františkán se králi uklonil a rychle vycouval ze dveří. V duchu už sám sebe proklínal za slíbenou čtvrtou noc. Mohou vůbec do té doby něco stihnout? A jak vlastně sdělí Jakubovi, že našel krále Václava? Nebude vévodovi nápadné, když tak najednou opustí Hofburg? Prošel chodbou podél stráží a sestoupil po schodišti na první nádvoří hradu. Ke svému úžasu tady spatřil Maříka Polendu, Jaroslava Barbořina a Hansu Rosta s ovázanou hlavou, kteří doprovázeli nápadně hubeného chlapíka v až na paty dlouhém černém plášti, posetém vyobrazením hvězd, planet a všelijakých podobných symbolů.

Než stačil Blasius zavolat na Maříka a Jaroslava, ozval se za jeho zády vévoda: „Důstojný otče, mám tu čest představit vám doktora hermetických nauk Pietra Bona Lombarda a jeho tři pomocníky.”

„Ach, těší mne velice, jsem dvojitý doktor Blasius,” pokýval františkán hlavou směrem k vlašskému alchymistovi.

„Studoval jste snad také alchymii, matku všech věd?“ zeptal se zvědavě Pietro Bono.

„Bohužel,” zatvářil se naoko lítostivě Blasius. „Jsem doktor teologie a filozofie. V alchymii se příliš nevyznám.” Při tom významně mrkl na překvapeně se tvářícího Maříka.

„Slíbil jsem Jeho Jasnosti panu Albrechtovi na dnešní večer spektákl,” sebevědomě oznámil Pietro Bono. „Doufám, že se přijdete podívat a přesvědčíte se, že alchymie se nezakládá na klamech, jak nám hermetikům někdy podsouvají zlé jazyky, ale na přísně vědeckém poznání a odhalení tajů přírody.”

„Rád se zúčastním,” souhlasil Blasius, a zatímco Pietro Bono zapředl čilý rozhovor s důvěřivým Habsburkem, přitočil se františkán k Maříkovi a tiše mu pošeptal: „Je tady král Václav.”

„Kde?” vyhekl překvapený biřic.

„Pssst!” Blasius mu ještě ve spěchu do ucha tichým hlasem dodal pár vět a nakonec přikázal: „Utíkej za Jakubem! Najdeš ho v hostinci U Betlémské hvězdy.”

Strážím před Hofburgem bylo divné, že jeden z pomocníků toho bláznivého vlašského alchymisty sotvaže s ním přišel, už zase odchází. „Zpátky se už nedostaneš, mládenečku,” pospíšil si Maříkovi říct velitel habsburských zbrojnošů. „Ven tě pustit můžu, ale dovnitř nesmím.”

Mařík Polenda lhostejně pokrčil rameny a několika rychlými skoky zmizel v davu.

„Blázen k bláznovi sedá, rovný rovného si hledá,“ utrousil velitel starou moudrost narážeje na to, že podle jeho názoru musí být Pietro Bono prostě cvok.
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Jakub Protiva došel spletí vídeňských uliček až tam, kde městské hradby hraničily s Dunajem a rozléhal se klapot několika mlýnů. Zůstal stát na břehu a zamyšleně hleděl na loďky rybářů a velké čluny vezoucí soudky se solí nebo s vínem. Jeden z rybářů právě s pomocí dvou mládenců vykládal svůj čerstvý úlovek a všiml si Jakubova zájmu.

„Nechcete si koupit rybu? Nebo raději dvě?“ zeptal se s nadějí v hlase.

„Nechci rybu, chtěl bych si pronajmout člun.“

„Ale ten můj je bohužel malý. To musíte do přístavu, pane.“

„Chci právě takový, jaký máte vy.“

„Hodláte se přepravit na druhý břeh? Ale já nejsem převozník.”

„Já potřebuji právě rybářskou loďku,“ stál si za svým Protiva.

Rybář si pomyslel něco o podivínovi a opatrně se zeptal: „Chcete snad sám lovit ryby?“

„Ne, děkuji,” usmál se záhadně Jakub.

Rybář otráveně rozhodil rukama. Vyjel na vodu ještě za tmy, byl prochladlý a netoužil po ničem víc než si dát v krčmě U Draka svatého Jiří svařené víno.

„Dobře zaplatím,” prohodil Jakub, když viděl jeho rozpaky, a v prstech se mu objevil zlatý florén.

Při pohledu na jeho okouzlující lesk rybář rázem zapomněl na to, že je mu zima a že by měl také odvézt ulovené ryby na trh. „Chlapci, dneska půjdete na trh sami. Já mám ještě nějakou práci.“

„Ale, tati,“ ozval se s námitkami jeden z nich.

„Neodmlouvejte a radši poslouchejte, co vám říkám. A na trhu se nenechte ošidit. Zákazníci rádi smlouvají,” udělil ještě poslední pokyn.

Jakub mu hodil zlatý florén do dlaně a slíbil: „Přidám další, když budu spokojen.”

Divný člověk, zlatou minci dá za jedno svezení, pomyslel si rybář a podal Jakubovi ruku, aby mohl nastoupit do jeho člunu. „Jmenuji se Hans Grundel a v celé Vídni nenajdete lepšího rybáře, než jsem já,” pochlubil se.

Jakub neuznal za vhodné se na oplátku představit. Čím méně toho bude tenhle starý Vídeňan vědět, tím lépe. „Můžete veslovat kolem Hofburgu?”

„Jak si přejete, pane.”

Hans Grundel se opřel do vesel a během čtvrthodinky se před nimi zvedaly ponuré šedé zdi vídeňského hradu. Směrem od řeky neměl Hofburg hradby a celé jedno křídlo se vypínalo přímo nad řekou. Jakub se zahleděl na řadu oken ve výšce asi čtyř, ale spíše pěti sáhů nad vodou. Jestli právě některé z těch oken patří komnatám krále Václava, pak budou potřebovat dostatečně dlouhý provaz. Ale dokáže panovník sešplhat dolů? A co nešikovný Blasius? Jenže je tady další problém - jak provaz dostane do hradu? Mohl by ho tam nějak propašovat třeba Oldřich z Lichtenštejna. Možná by se s doporučujícím dopisem svého otce napodruhé do Hofburgu dostal. Jenže co když se mu to nepovede? Stejně je Blasius obdivuhodný, že se mu to jako pro vévodu zcela cizímu člověku podařilo, a navíc se dostal přímo ke králi Václavovi! Všechna čest! Také Mařík Polenda, Jaroslav Barbořin a Hansa Rost měli štěstí, že se připojili k tomu vlašskému alchymistovi a lékaři. Zdá se, že jim všechno hraje do karet, Maříka dnes ráno poslal na koni k Břeclavi k Janu Sokolovi z Lamberka. Snad do čtyř dnů bude Sokol alespoň s částí svého vojska čekat na druhém břehu Dunaje. Když se podaří v noci dostat krále Václava, a snad i markraběte Prokopa z hradu ven a přeplavit se s nimi přes Dunaj, mají vyhráno. Proč si jen ten zpropadený Blasius usmyslel, že k tomu dojde čtvrtou noc? Času mají zoufale málo. Nu, co se dá dělat. Blasius zřejmě musel improvizovat a na místě se rozhodnout pro nějaký termín.

„Grundle, veslujte pomaleji, chci si hrad z této strany prohlédnout,” vyzval Jakub rybáře.

„Já bych to nedoporučoval. Stráže by po nás mohly začít střílet z kuší,” strachoval se Hans Grundel.

„Tak veslujte v takové vzdálenosti, aby k nám jejich střely nedoletěly.”

„Jak si přejete, pane.” Ten chlapík mu připadal divný. Zaplatí celý zlaťák zajedno svezení, a ještě se nápadně zajímá o Hofburg. Jen aby to nebyl nějaký špeh. Ale co! Když přidá ještě zlaťák, tak ať se zajímá, o co chce. On, Hans Grundel, se zbytečně nevyptává, pokud se mu pořádně zaplatí. Kdyby ten cizinec, podle přízvuku to bude asi Čech, ještě něco přidal, mohl by si koupit nový člun a ten starý nechat staršímu synovi Tadeášovi, uvažoval rybář.

Jakub si zatím prohlížel Hofburg. Navzdory obavám Hanse Grundla nikde žádné stráže neviděl. Zdálo se, že z této strany spoléhají na široký Dunaj a moc hrad nehlídají. Nu, tím lépe, usmál se pro sebe Jakub.

„Mohl byste se teď přeplavit na druhou stranu?”

„Pozor, uprostřed bývá silný proud, mohlo by nás to strhnout.”

„Předpokládám, že vy se vyznáte. Asi jste na Dunaji vyrůstal od klukovských let, že?“

„To si pište, že ano, drahý pane. Málokdo zná tuhle řeku tak jako já.“

„Nikdy jste nechtěl mít vlastní velkou loď a plavit se po ní třeba do Prešpurku nebo až do Budína?”

„Drahý pane, to bych musel krást. Lovem ryb jen tak tak uživím rodinu.”

Protiva neříkal nic, ale jeho vějička se zjevně chytla. Z řeči pochopil, že Hans Grundel je ke koupi a za vlastnictví velké lodi by jistě udělal cokoliv. Třeba jim pomohl se záchranou krále.

„Přiražte až ke břehu,“ požádal Jakub rybáře, když se dostali na druhou stranu.

„To půjde těžko,“ namítl Grundel. „Jak vidíte, tady je to samé rákosí, a to se táhne místy až na půl míle daleko.”

„Je tady moc hluboko?” zeptal se Protiva.

„Ale jděte, mám co dělat, abych nedrhl lodí o dno. Tady si ani kolena nenamočíte.”

„Dobře,” kývl hlavou Jakub a pomyslel si, že to bude vyhovovat. I kdyby třeba tu noc svítil měsíc, případným pronásledovatelům se v tom rákosí zcela ztratí. Na břehu to už musí prozkoumat Jan Sokol z Lamberka. Snad dorazí včas!

Když pak po hodině Jakub Protiva zase ze člunu vystupoval, dal starému rybáři další zlatou minci. „Kde vás najdu, kdybych vás ještě potřeboval?”

„Pokud nebudu na řece, najdete mě buď tady, nebo v krčmě U Draka svatého Jiří. Ptejte se na Hanse Grundla,” zopakoval svoje jméno.

„Díky. Nebudete litovat,“ tajemně se usmál Jakub a pomalu a nevzrušeně se vydal vídeňskými uličkami zpátky k hostinci U Betlémské hvězdy.

V Hofburgu se zatím vévoda Albrecht rozčiloval nad včerejším spektáklem alchymisty Pietra Bona Lombarda: „Co jste tomu říkal, důstojný otče? Podle mne to bylo velmi chabé a nepřesvědčivé představení. Tvrdil, že proměnil stříbrné mince ve zlaté. Podvod, nic než podvod. Dneska ráno jsem si ty tři údajně zlaté mince prohlédl a zjistil, že je na nich pouhé falešné pozlátko. Snadno jsem ho setřel prsty.”

„Jsou to všechno podvody a klamy,” souhlasil Blasius. „Přiznávám však, že velmi působivě podávané. To, jak se sám vynořil uprostřed kouře, vzbuzovalo dojem, že má ten Pietro Bono snad spojení s pekelnými silami. Už jsem se chystal, že začnu zaříkávat ďábla.”

„Vy to umíte, důstojný otče?” podivil se vévoda.

„Zajisté, Jasnosti,” přikývl františkán, „ale nevidím důvod, proč bych měl tyto formule použít. Pietro Bono je možná studovaný rošťák, ale s ďáblem žádné pletky nemá.”

„To jsem sám rád,” usmál se vévoda. „Ještě jste mi neřekl, jak na vás včera zapůsobila Jeho královská Milost?”

„Těžko snáší věznění. Král je zarputilý a odmítá svatou zpověď, k níž jsem ho opakovaně vyzýval. Budu jej muset navštívit ještě jednou.”

„Jak je libo, důstojnosti. Musím říci, že vás s vaší moudrostí mi seslalo samo nebe.”

„Ach, nechte té chvály, Jasnosti. Já, skromný sluha boží, se rdím. Ale raději mi povězte, kde bych mohl poskytnout duchovní útěchu moravskému markraběti Prokopovi?”

„Pravda, to vám dlužím, ale Jeho Milost král Zikmund mě v souvislosti s ním nabádal ke zvýšené opatrnosti.”

„Jistě, té není nikdy nazbyt. Nicméně pokud jde o slovo Boží…“

„Dobrá, následujte mne,“ souhlasil už zcela přesvědčený Habsburk.

Markrabě Prokop byl v Hofburgu skutečně ubytován o poznání hůře než král Václav. Nebyl sice zavřen ve vězení, jak se Blasius obával, ale ve vlhkém sklepení, kde měl k dispozici nevelkou celu s malým okénkem a úzkým tvrdým ložem, jaké františkán znal z kláštera v italském Assisi.

Když k němu Albrecht a Blasius vstoupili, Prokop netečně zvedl hlavu a zeptal se: „Proč mne raději rovnou nedáte zabít, vévodo, jak by si to jistě můj bratranec Zikmund přál?“

„Přišel jsem vám poskytnout slova duchovní útěchy,” pronesl důrazně františkán, ale Prokop apaticky prohodil:

„Aha, tak jsem skutečně odsouzen k smrti, co?“

„Nikoliv, synu. Přišel jsem vám poskytnout duchovní posilu ve vašem bědném postavení.”

„Nestojím o duchovní posilu!” zaječel znenadání mladší moravský markrabě. „Vypadněte ven! Oba!”

Albrecht se na Blasia rozpačitě podíval a ten jen pokrčil rameny. V duchu uvažoval, zda má vůbec smysl Prokopa v tomto stavu zachraňovat. A i kdyby to smysl mělo, jak by se to dalo nepozorovaně provést? Okno je příliš malé, člověk jím v žádném případě neproleze, a dobře zamčené dveře hlídají nejméně čtyři strážci. Nemluvě o tom, že do hradu se jen tak někdo nedostane. Sám františkán však netušil, že někomu se to v brzké době přece jen povede.
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„Jasnosti, ten muž se nedal odbýt. Tvrdí, že ho posílá prešpurský purkrabí Tibor Országh s důležitým sdělením,” omlouval hofmistr nenadálý příchod mladého muže ve zjevně drahém rudozlatém plášti lemovaném kožešinou.

Mladík uctivě poklekl před Albrechtem na jedno koleno a natáhl před sebe ruku se složeným pergamenem.

„Vstaňte, kdopak jste?”

„Jsem Oldřich mladší z Lichtenštejna a posílá mne k vám purkrabí Országh.”

„Nechápu. Odkdy jsou Lichtenštejnové ve službách uherského krále?”

Oldřich se omluvně usmál: „Ujal jsem se tohoto úkolu spíše ve snaze dostat se na váš nepřístupný hrad. Kdybyste snad pochyboval o mých slovech, zde je další list, tentokrát od mého otce.”

„Ach tak,” usmál se chápavě vévoda Albrecht. „Ale po pořádku. Co mi píše prešpurský purkrabí?”

„Pokud jsem pochopil, varuje vás před jedním podvodníkem.”

„Můžete být, pane z Lichtenštejna, konkrétnější?” Vévoda se polekal, zda někdo neusiluje o osvobození českého krále a moravského markraběte. Tušil, že s nimi budou potíže, chtěl však vyhovět uherskému králi už pro příslib budoucího nároku na uherskou korunu. Pro větší slávu a moc Habsburků byl Albrecht schopen čehokoliv.

„Jde o jistého…Lichtenštejn se odmlčel a opatrně ztišil hlas, „Pietra Bona Lombarda. Je to mazaný podvodník a zloděj, který na hradě Prešpurku odcizil několik vzácných knih z majetku krále Zikmunda, a navíc i nějaké zlaté šperky.”

„To je vážné obvinění. Mně byl ten lotr hned podezřelý!” vybouchl Albrecht. „Hofmistře, nechte toho vlašského alchymistu a jeho muže hned předvést.”

Pietra Bona Lombarda nalezli zbrojnoši v hradní kuchyni, kde kuchaři vysvětloval, jak se připravuje ořechová omáčka.

„Co si to dovolujete?” obořil se na ně, ale nebylo mu to nic platné. Odvlekli ho před vévodu, který se zkoumavě zeptal:

„Ukradl jste na prešpurském hradě nějaké knihy a šperky?”

„O špercích mi není nic známo a knihy jsem si pouze vypůjčil,” hájil se značně pobledlý alchymista. Tušil, že jednou ho všechny jeho klamy doběhnou, ale stále v marné naději doufal, že to nebude tak rychle. Kdyby se raději držel lékařství, v němž se vyznal…

„Prohledejte jeho věci a všechno, co naleznete, mi přineste!” přísně nařídil Habsburk. Pak se s odporem podíval na Pietra Bona a rozhodl: „Toho podvodníka hoďte do hladomorny!”

„Co s jeho pomocníky?” otázal se velitel zbrojnošů.

„Hoďte je tam s ním!”

Marně se Hansa Rost a Jaroslav Barbořin vzpouzeli, přestože to byli zdatní chlapíci, převaha habsburských zbrojnošů byla zjevná a nakonec byli za řevu spolu s alchymistou odtaženi přes dvě nádvoří a spuštěni do sklepení největší hradní věže.

Oldřich z Lichtenštejna s úlekem sledoval, co nechtěně způsobil.

„Tady jsou ty knihy,“ ozvalo se za jeho zády a sluha před něj na stůl rozložil tlusté folianty, které s námahou dovlekl z alchymistova pokoje. „Jsou to ty ukradené?”

Mladý šlechtic do nich poslušně nahlédl a polohlasně četl: „De compositione alchimiae, Turba Philosophorum, Tractatus Aristotelis alchymista ad Alexandrum Magnum de lapide philosophico…“ Nebyl z toho příliš moudrý a stále mu přitom v uších zněl křik tří mužů, kteří se jeho vinou ocitli v hladomorně. Nejraději by odtamtud zase utekl, ale slíbil Jakubu Protivovi, že se spojí s Blasiem, a tak mu nezbylo než čekat, až se františkán ukáže.

„Spokojen?” ozval se vévoda, který se předtím pokochal na řevu vězňů. Jako spravedlivého muže ho ze všeho nejvíce potěšilo utrpení právem odsouzených. Jeho drahá choť Johanna Žofie odevzdaně mlčela a věnovala se vyšívání zbožných výjevů na plátěný ubrus.

„To v té hladomorně zůstanou už navždy?” zeptal se Lichtenštejn opatrně.

„Od toho je to přece hladomorna, aby tam zemřeli hlady,” rezolutně prohlásil vévoda.

„A co křesťanské milosrdenství?” nadhodil Oldřich.

„Že bych je měl zase pustit?”

„Samozřejmě ne hned, ale až po vypršení trestu.”

„Jenže pak by to nebyla hladomorna,” namítl vévoda a uvědomil si, že jeho rozhodnutí je nečekaně vystaveno zkoušce. Najednou si sám nebyl jist, zda má být člověk za ukradené knihy utýrán hladem k smrti. Kdyby tak byl po ruce ten moudrý františkán, jistě by rozhodl, jak se takový rozsudek snáší s křesťanským milosrdenstvím.

Blasia našli v hradní knihovně. Nezdržoval se tady snad proto, aby se vzdělával, ale ze zcela jiných důvodů. Knihovna se totiž nacházela právě nad komnatami, kde byl vězněn český král Václav, a františkán přemýšlel, zda by odtud nešlo v noci dát světelný signál Jakubovi a ostatním zachráncům.

„Jeho Jasnost vás prosí, důstojný otče, abyste jej poctil svou přítomností,” vyzval ho vévodův komorník a Blasius si s hrdostí uvědomil, jak se v krátké době z neznámého poutníka vyšvihl do postavení vévodova důvěrníka. Jen aby mu to vydrželo! Netušil, že se záhy málem prozradí jako spiklenec. Když totiž spatřil Lichtenštejna vedle vévody, hrozně se polekal. V první chvíli usoudil, že je ten mladý šlechtic prostě zradil a dostavil se do Hofburgu, aby ho odhalil. Začal cosi roztržitě koktat a couvat zpátky ke dveřím, ale Oldřich si pospíšil říci:

„Těší mne, že vás poznávám, důstojnosti,” a významně přitom mrkl, což vypadalo, jako by mu malá muška vlétla do oka.

Vévoda naštěstí nic nepostřehl a hned Blasia seznámil se svým problémem. „Poraďte mi, když jsem někoho dal zavřít do hladomorny, mohu ho odtamtud zase pustit?”

Františkán se překvapeně podíval na Lichtenštejna a čekal, zda mu nějakým náznakem napoví, oč vlastně jde.

Naštěstí mu rozpaky pomohl zažehnat sám Habsburk: „Nechal jsem do ní uvrhnout toho alchymistu…”

„Ach tak,” usmál se uklidněný Blasius. „Něco provedl?”

„Pán z Lichtenštejna přivezl list prešpurského purkrabího, podle něhož ten alchymista ukradl nějaké knihy.”

„Myslím, že mnohem většího zločinu se dopustil tím, že vás při svém spektáklu podvedl, Jasnosti,” usoudil Blasius. „A přitom sliboval, že podvádět nebude.”

„Vidíte, to mě ani nenapadlo.”

„Jeho Jasnost také dala zavřít pomocníky toho alchymisty…“ řekl honem Lichtenštejn a s prosebnou tváří se podíval na františkána.

Blasius pochopil, že dva z jeho přátel nyní úpí kdesi v podzemí. „Nesmíte být až tak přísný, Jasnosti. Ti mládenci za nic nemohou.”

„Jsou to stejní podvodníci jako ten Pietro Bono,” namítl Albrecht.

„Z čeho tak usuzujete, Jasnosti?”

„Původně přišli tři, ale dal jsem zavřít jen dva. Ten třetí prý utekl. A kdo utíká? Jedině ten, kdo má špatné svědomí! To dá přece rozum.” Habsburk byl se svými závěry hned hotový a Lichtenštejn s Blasiem se na sebe nešťastně podívali.

„Já myslím, že už byli vytrestáni dost,” řekl pevně Blasius.

„Jak to dost? Sotva jsem je tam poslal…”

„Dobrá, nechte tam toho vlašského alchymistu, ať trpí, ale ti dva mládenci jistě nekradli žádné knihy.

„To není jisté,” nenechal se zviklat vévoda.

„Vsadil bych se, že ani neumějí číst,” prohlásil františkán. „Proč by pak brali nějaké knihy.” Zarazil se a podíval na folianty ležící na stole. „To jsou ony?”

„Ano, důstojnosti.”

„Samé latinské rukopisy. Vždyť tomu ani nemohou rozumět.”

„Dobrá, přesvědčil jste mne, důstojný otče,” kývl hlavou vévoda. „Ale nějak je potrestat musím. Už to mám! Dám je odtud vypráskat.”

A tak byli Hansa Rost a Jaroslav Barbořin ke své úlevě zase vytaženi z hladomorny a důtkami vyhnáni z Hofburgu. Křik z toho byl náramný a před hradem se shromáždilo několik tuctů zvědavců, kteří pískali, křičeli, dupali a hrozili Habsburkovi.

„Panská zpupnost už sahá do nebe. Vizte je, svaté mučedníky!” volal jakýsi zběhlý mnich.

Lidé si vysadili Hansu Rosta a Jaroslava Barbořina na ramena a za provolávání slávy je odnesli do nejbližší krčmy, aby si s nimi připili.

„Nechápu, proč nás Habsburky nemají rádi,“ bručel si do vousů Albrecht, který celý výjev pozoroval z okna.
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Na druhý den přijel k vídeňskému Hofburgu na koni jakýsi chlapík se zplihlým černým knírem a tvrdil, že ho posílá prešpurský purkrabí s důležitým vzkazem.

„Tak to už jsi druhý,” familiérně mu tykl přivolaný velitel stráží. „Kde máš ten vzkaz?”

„Nemám ho, někdo mi ho ukradl,“ přiznal jezdec se zplihlým knírem.

„Vida ho, šibala. Sesedni si z koně.“

Muž byl zvyklý poslouchat autority a velitel stráže se svým vypouklým pupkem pod plechovým krunýřem jako autorita vypadal. Sesedl tedy, ale v tom okamžiku se ho zbrojnoši chopili a násilím jej vlekli dovnitř.

„Chci k Jeho Jasnosti…!“

„To víš, že jo,“ ušklíbl se velitel stráže a přikázal: „Hoďte ho do hladomorny k tomu alchymistovi!“

Zhruba v téže době zašel Jakub Protiva do krčmy U Draka svátého Jiří. Rybář Hans Grundel, který zde seděl nad korbelem piva, ho hned uviděl.

„Tady jsem, pane!“ zamával na něj. „Dáte si také pivo?“

„Rád,“ přikývl Protiva a zamyšleně se na Grundela zadíval. „Jaké jsou úlovky?” zeptal se po chvíli mlčení, jako by ho to kdovíjak zajímalo.

„Žádná sláva, jen tak tak si prodejem ryb vydělám na živobytí.”

Kyprá číšnice postavila před Jakuba korbel s pivem, on se však kupodivu hned nenapil, ale odsunul ho stranou. „Něco bych pro vás měl,“ řekl Grundelovi tichým hlasem.

„Chcete zase za dva zlaté povozit po Dunaji?” usmál se starý rybář.

„V noci byste si na řeku troufl?”

„To se ví, že ano. Vždyť ji znám jako svoje dobře prošlápnuté boty,” sebevědomě prohlásil Grundel.

„Výtečně,” usmál se Protiva. „Tentokrát by to nebylo jen za dva florény, ale mohl byste si vydělat na pořádnou loď a vykašlat se tak na rybařinu a vozit zboží třeba do Prešpurku.”

„To bych si za jednu noc vydělal tolik?”

„Když k tomu ještě dokážete držet jazyk za zuby, proč ne?” Jakub konečně uchopil svůj korbel a zhluboka se napil.

„Která noc by to byla?” zeptal se Grundel plný napjatého očekávání.

„Bude vám stačit, když vám to řeknu jen pár hodin předem?”

„Samozřejmě. Oč se bude jednat?”

„To vám ještě nepovím, ale slibte mi, že se nebudete ničemu divit. Já vám mohu na oplátku slíbit, že nebudete litovat.”

„Stačí vám to odpřisáhnout na svatého Petra, patrona rybářů a lodníků?”

„Beru vás za slovo,” usmál se Jakub, položil na stůl několik stříbrných grošů a zmizel.

„To je moc, pane!” zavolala za ním číšnice, ale Jakub se ani neotočil.

Blasius zatím chtě nechtě rezignoval na to, že by mladšího markraběte Prokopa nějak dostal z jeho vězení. Problém byl o to větší, že se s ním Prokop odmítal bavit a uraženě trval na tom, že všichni kolem něho jsou jen lotři a lumpové, kteří by měli viset. Zato král Václav se zcela upnul ke svému osvobození.

„Zítra večer si otevřete okno, Milosti. Před půlnocí spustíme z hořejšího okna nad vámi provaz, vy si ho uvážete kolem těla a skočíte dolů.“

„Ručíš mi za to, že se mi nic nestane, mnichu?”

„Jednak vás budeme jen zvolna spouštět, a pak dole je voda a budou tam čekat přátelé s lodí. Nevím s jakou, ale jsou to přátelé, na které se můžeme spolehnout.”

„Snad Zikmund Huler?” ušklíbl se král Václav.

„Kdepak, ten je nejspíš zalezlý na svém Orlíku.”

„Možná je lepší, že tady není. Tak spoléhám na tebe. Když se to povede, jmenuji tě proboštem.”

„Jste laskavý, Milosti, ale o tom se budeme bavit až v Praze.”

„Máš pravdu, mnichu. Tak zítra.”

Na druhý den se Blasius a Oldřich z Lichtenštejna nemohli dočkat večera. Jako z udělání je Albrecht zdržoval u večeře otázkami, zda by měl kvůli zamýšlené stavbě kaple Všech svatých pozvat do Vídně nějakého vlašského stavitele.

„Jen aby to nebyl zase nějaký podvodník jako ten alchymista, co ho držíme v hladomorně,” starala se vévodkyně Johanna Žofie.

„Všichni Italové nejsou podvodníci,” namítl slabě Blasius, kdežto Oldřich z Lichtenštejna jen mlčky ucucával víno ze své číše a nijak se nevyjadřoval.

„Italové jsou pronárod!” rozhořčil se Albrecht. „A vždycky byli. Podněcují Švýcary, aby se bouřili proti našemu rodu, a teď jistě chtějí osvobodit toho českého krále, kterého držím pod zámkem.”

V Blasiovi hrklo. Že by vévoda něco tušil? Raději dále mlčel a přestal hájit Italy, které měl docela upřímně rád, zvláště pak horkokrevné Italky, které poznal za svých studií v Bologni a Padově.

„Jenže jakého stavitele pozvat, když těm zdejším chybí fantazie?” dumal nahlas vévoda. Kaple Všech svatých mu zjevně dělala starosti. „Budu se muset poradit s Jeho Milostí uherským králem Zikmundem,” rozhodl se nakonec. „Ten ví všechno nejlépe.”

„Objevil jsem ve vaší knihovně opis jednoho znamenitého teologického spisu od svatého Augustina,” začal františkán nevinně jako předehru ke svému odchodu do hradní bibliotéky, odkud měli králi spustit provaz.

„Vážně?” upřímně se podivil Albrecht. „Ani nevím, že něco takového u nás máme.”

„To se hned pozná vzdělaný muž,” usoudila Johanna Žofie. „Že vás to, důstojný otče, baví, číst si ve svátých knihách při slabém světle svíce.”

„Jasnosti, večerní hodiny jsou tou nejvhodnější dobou ke zbožnému rozjímání nad moudrostmi svátých otců,” zádumčivé pronesl Blasius, který se už už potřeboval vzdálit.

„Vážně, důstojnosti? Rád bych vás doprovodil a také se trochu přiučil,” pospíšil si říci Lichtenštejn, který chtěl odejít s Blasiem.

Chvíli to málem vypadalo, že omylem vzbudili zájem o spis svatého Augustina i u vévody Albrechta. Naštěstí pro ně zasáhla vévodkyně:

„My, drahý choti, se odebereme na lože, abychom se postarali o dědice habsburského rodu. Pamatuj, že dosud nemáme syna.”

„Ach, pravda, drahá,“ přiznal vévoda, který si svou sice urozenou, ale nepříliš hezkou choť ze srdce ošklivil a z celé duše nerad se s ní oddával milování. To s šestnáctiletou kuchtičkou Dorotkou bývalo jiné pomazlení. Hluboce si povzdechl a nařídil komorníkovi, ať jim rozestele.

Blasius následován Oldřichem z Lichtenštejna zatím pospíchali do knihovny nad komnatami krále Václava. Však už měli nejvyšší čas. O půl dvanácté bude kdesi dole na Dunaji Jakub Protiva vyhlížet jejich světlo.

Opatrně otevřeli dveře knihovny, prošli kolem polic se starými rukopisy a folianty a františkán postavil na okno velký trojramenný zapálený svícen. Dole pod nimi kdosi zašeptal.

To bude král Václav, uvědomil si Blasius a zadíval se do tmy. Uslyšel šplouchání vesel a pak spatřil mihotavé světélko vydávané patrně olejovou lampičkou.

„Rychle, pane z Lichtenštejna!” obrátil se na mladého šlechtice, jenž zatím uvazoval k bytelným dveřím knihovny konec provazu, který propašoval do hradu.

„Snad to bude držet. Nic pevnějšího tady nevidím.”

„Dejte si záležet,” nabádal ho františkán. „Máte v rukou osud českého krále.“

Když usoudili, že provaz drží pevně, vyhodili jeho druhý konec tak, aby byl blízko okna v patře pod nimi.

V rukou ucítili škubnutí, jak ho uchopil český panovník.

Po chvíli napjatého čekání zaslechli králův tichý hlas: „Držte pevně, spouštím se dolů!”

Václav IV. sice nebyl příliš těžký, ale Blasius a Lichtenštejn měli dojem, jako by spouštěli nějakého obra. Provaz jim klouzal v dlaních a měli co dělat, aby ho nepustili. Konečně zaslechli mírné šplouchnutí a pak se náhle provaz uvolnil.

Bylo zřejmé, že král je už na Protivově lodi.

„Teď vy, důstojnosti,” zašeptal Oldřich františkánovi. „Pevně vás přivážu!”

Blasius s provazem kolem svého tlustého těla vystoupil na okenní parapet a dostal strach. Nohy se mu rozklepaly a tiše zanaříkal.

„Skočte!” poručil mu Lichtenštejn.

Ale mnich byl hrůzou ze tmy pod sebou úplně ochromený

„Co se děje?” ozval se zespodu Protivův hlas.

V té chvíli šlechtic do františkána strčil a ten se řítil kamsi do neznáma. S hlasitým šplouchnutím spadl do vody, ale hned tu byly Jakubovy pevné ruce, které ho vytáhly do člunu. Z mnicha crčela voda a cvakal zuby zimou.

„Kolik vás ještě bude?” staral se Hans Grundel. „Moje loďka je nanejvýš pro čtyři.”

„Jednoho ještě uveze,” prohlásil Jakub a vyhlížel Lichtenštejna, který se spouštěl jako poslední.

Rybáři se podařilo přiveslovat těsně k hradní zdi, a tak se Oldřich na rozdíl od Blasia ani nenamočil a nohama se ocitl rovnou ve člunu. Ten se však povážlivě rozhoupal a král Václav, který tu seděl schoulený jako hříbek, vykřikl v obavách, že se převrhnou do vody. Jeho výkřik byl však až příliš hlasitý a probudil doposud klidně podřimující strážce.

„Poplach!” ozvalo se do temné půlnoci z hradní věže. „Poplach!” opakovali strážci jeden po druhém.

„Zaberte!” zvolal Protiva na Grundela a sám se chopil druhého páru vesel.

Člun se dal do pohybu směrem k opačnému břehu.

Však už také u paty hradního křídla nastal mimořádný ruch. Až do té doby do spánku ponořený Hofburg ožil.

V oknech se začala míhat světla a do té doby uzavřená branka směrem k Dunaji se prudce otevřela a kdosi tam rozdával povely.

„Král Václav uprchl!” křičeli habsburští zbrojnoši.

„To na to přišli rychle,” polekal se Oldřich z Lichtenštejna.

Mokrý Blasius jen cvakal zuby a král Václav se celý ještě více schoulil.

Že jsem se do toho pouštěl, litoval v duchu sám sebe Grundel. „Co se mnou teď bude?“ naříkal polohlasně.

„Veslujte ještě rychleji!” poroučel mu neúnavný Protiva a napínal paže, jak nejvíce mohl. Však bylo načase. Na temnou hladinu za nimi vyrazilo hned několik člunů osvětlených loučemi. Jakub doufal, že po nich nezačnou střílet z kuší už z obavy, že by mohli zasáhnout českého krále.

„Zaberte více doprava,” radil Grundel. „Vlákáme je do proudu!”

„Proč?” zajímal se Lichtenštejn.

„Nikdo nezná zdejší tok Dunaje jako já,” připomněl rybář. „Naznačíme jim úhybný manévr a pak se zase vrátíme do původní dráhy. Jestli se nechají nachytat, proud je strhne a odnese pryč.”

Grundel se strachoval, aby mu to vyšlo, slyšel zezadu křik pronásledovatelů a byla v něm vskutku malá dušička. Oproti němu Protiva zůstával klidný. Mnohokrát už byl v podobné situaci a nakonec z ní vždycky nějak vyšel. Ne sice pokaždé úspěšně, ale zůstal živý, a nyní věřil, že podobné štěstí ho potká i této noci. Král zatím zarytě mlčel, ani pořádně nevěděl, kdo mu pomáhá v útěku, znal jen toho tlustého františkána, který se na Hofburgu tak znenadání objevil a sdělil mu, že ho přichází zachránit. Nebyla to sice záchrana příliš královská, představoval si, že silné české vojsko udeří na Hofburg, dobude ho a on pak usedne na přivedeného bělouše a slavně se vrátí do zemí Koruny české. Ale to byl jen sen, kdežto skutečnost byla o poznání méně slavnostní a honosná, zato dramatičtější a drsnější. Uvažoval, zda je vůbec hodno krále, aby ze zajetí utíkal jako nějaký zajíc před honci, byl však na svobodě a doufal, že tam někde na druhém břehu skutečně čeká vojsko, jaké si vysnil. Nyní nebyl čas na kralování, dvorské způsoby a rytířská pravidla. Kolem byla jen tma a voda a kdesi za nimi divoké výkřiky pronásledovatelů.

Náhle jakoby z udělání začal křik za nimi slábnout.

„Vidíte to?“ poznamenal šťastně Hans Grundel. „Dostali se do proudu a ten je unáší pryč od nás, kdežto my jsme se tím manévrem proudu vyhnuli.”

„Nevidím to, ale slyším to,“ spokojeně odpověděl Protiva. „Zasloužíte si novou velkou loď“

„Ještě ji nemám,” ušklíbl se rybář.

Po další půlhodině usilovného veslování se ocitli u rákosí.

„Dál už se nedostanu,” povzdechl si Grundel. „Musíte do vody.”

„Je tady hluboko?” zajímal se král Václav.

„Milosti, asi po kolena.”

Panovník poslušně sklouzl z lodě do vody a brodil se směrem ke břehu. Blasius a Oldřich z Lichtenštejna ho následovali. Jen Jakub se ještě zdržel. Sáhl si za košili a hodil rybáři kožený měšec.

„Co to je?” zeptal se Hans Grundel.

„Vaše odměna za osvobození českého krále. Na velký člun vám to určitě bude stačit.”

„Díky! Tisíceré díky! Bůh vám to oplať,” rozplýval se šťastný rybář.

„Nebojíte se, že vás chytnou?”

„Proč? Nahodím síť a budu lovit. Kdo by se staral o rybáře na lovu?”

„Tak sbohem!” S těmito slovy Jakub Protiva sklouzl do vody a brodil se ke břehu za ostatními.
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„Už tady měli být,“ strachoval se Hansa Rost a nervózně podupával u břehu. Vedle něj mlčky postával Jaroslav Barbořin a nedaleko pofrkávalo šest koní, na které jako by se přenášelo rozčilení dvojice čekajících mužů.

„Slyšel jsem nějaký křik z opačné strany.“

„Třeba to byli probuzení ptáci,” hádal Rost.

„Nevím, znělo to jako lidský křik, ale je to příliš daleko,” poznamenal Jaroslav.

Sotva to dořekl, ozvalo se šplouchnutí vody a hned po něm další. Vypadalo to, jako by se k nim někdo blížil rákosím.

„Konečně,” vydechl Hansa Rost a upřel zrak do tmy.

Ale právě v té chvíli zaslechli dusot koní po břehu. Oba muži polekaně sáhli po jílci svých mečů a hlavou jim prolétly ty nejčernější myšlenky. Útěk se nezdařil. Habsburkovi zbrojnoši jim nadběhli z druhého břehu a teď je mají všechny v pasti. Hansa Rost a Jaroslav Barbořin se rozběhli ke koním, a už se chystali vyhoupnout do sedel, aby se postavili svým pronásledovatelům, když se ozval hlasitý smích.

„Snad jste se nepolekali, vy hrdinové!” volal na ně Mařík Polenda, kterému v patách přijížděl Jan Sokol z Lamberka se svou družinou.

„Kde máte Jeho Milost?” tázal se bývalý královský hejtman.

„Tady jsem,” pronesl pevným hlasem král Václav IV., kterému sice ve škorních čvachtala voda, ale přesto se choval nadmíru důstojně.

„Milosti, jsme zde, abychom vás ochránili,” Jan Sokol sklouzl ze sedla a poklekl před panovníkem na jedno koleno.

„A, můj milý Jan Sokol, rytíř z Lamberka! A tady vidím obávaného lapku Hynka z Kunštátu a také pana Lacka z Kravař. A vida, i Tas z Boskovic, další věrný. Díky, pánové!”

„Milosti, vaše díky nepatří nám, ale především těm třem mužům, kteří vás zachránili z vídeňského hradu!” spravedlivě připomněl Jan Sokol.

„Jistě, ale ty jsem ještě neměl čas poznat. Tedy krom tady toho františkána, kterému jsem slíbil úřad probošta. Ovšem ty další dva muže jsem ještě neměl tu čest poznat jménem.”

Jakub napodobil Jana Sokola a poklekl před králem na jedno koleno. „Jsem Jakub Protiva z Protivce, druhdy osobní strážce vašeho otce, císaře a krále Karla blahé paměti, a bývalý rychtář Nového Města pražského.”

„Jak to bývalý?”

„Milosti, to je na dlouhé vysvětlování. Raději pospěšme, Habsburkovi muži nám jistě brzy budou v patách.”

„Navrhuji zamířit na náš hrad Mikulov,” ozval se Oldřich.

„Mikulov?” podivil se král. „Ten přece patří Lichtenštejnům.”

„Ano, já jsem Oldřich mladší z Lichtenštejna.”

„Dlužím vám velký dík, mí milí věrní! Nuže na koně!” zvolal šťastný král a s Janem Sokolem po boku se pustil do tmy a ostatní jezdci je následovali. Jen Blasius jako obvykle brblal a klel, že jedou moc rychle a že mu je zima a že tu bláznivou noc zaručeně odstůně.

V Hofburgu zatím klel vévoda Albrecht jako pohan. Ten zbožný otec Blasius se ukázal být větším podvodníkem než onen alchymista, kterého drží v hladomorně. Ještěže mu neodvezli i markraběte Prokopa! Co jen řekne uherskému králi Zikmundovi? Jak mu to vysvětlí, že špatně hlídal českého krále? Po jeho slíbeném dědictví uherské koruny je nyní zřejmě veta.

„Všichni muži na koně! Musíme uprchlíky dostihnout!” velel Albrecht.

„Ach, můj drahý, neměl bys raději na mučidlech vyslechnout toho vlašského alchymistu?” radila mu vévodkyně. „Určitě s nimi byl ve spojení.”

„Kuš! Ještě ty mi do toho mluv!” rozkřikl se Albrecht na Johannu Žofii.

„Ale přece…,” nedala se vévodkyně.

„Co ale…?”

Johanna Žofie se urazila a mlčela. Stála před ním v dlouhé bílé noční košili jako ztělesněná výčitka. Ve světle svící ještě více vynikal její ostrý zahnutý nos a úzké, nyní pevně sevřené rty.

„Tak co jsi chtěla?”

„Teď už nic. Když jsi takový.

„Jaký takový?”

„Takový arogantní hloupý tupec!”

„Svatý bože, to mi říká v přítomnosti velitele stráží,” vzdychl Albrecht a zatoužil se uchýlit do své truhlářské dílny k voňavému dřevu, kde měl klid. Nebo se přenést někam do palestinské pouště na břeh Mrtvého moře, kde by potkal leda beduíny s jejich velbloudy a nesetkal se se svou ošklivou a protivnou manželkou. Stejně je to zvláštní, že někdo má štěstí sice na urozenou, ale přitom hezkou ženu. Takový císař a král Karel byl ženatý celkem čtyřikrát a pokaždé natrefil na krasavici. Proč on, rakouský vévoda, musí mít takovou smůlu?!

„Přineste mi plechový kyrys a vůbec zbroj, pojedu s vámi,“ oznámil Albrecht veliteli stráží.

Johanna Žofie pohrdlivě ohrnula rty a šla si zase lehnout. Milování s manželem nestálo zanic, a ještě teď uprostřed noci uteče český král! Zatracená věc! Raději to zaspat.

Za půl hodiny se rozduněla podlaha dřevěného mostu přes Dunaj. Vídeňané se probouzeli, otevírali okna a dívali se, co se vlastně děje.

„Napadli nás Uhři!“ vykládal kdosi.

„Ba ne, Uhři jsou naši spojenci. Napadli nás Češi!“ tvrdil jiný.

Albrecht zatím ujížděl tmou se zvednutým hledím své přilby, kolem plály pochodně nesené jeho spolujezdci, vítr mu vál do tváře a rozechvívalo ho příjemné vzrušení, jaké zažíval jedině na lovu nebo tehdy, když se plavili po moři ze Svaté země do Benátek. Ošklivá Johanna Žofie byla rázem zapomenuta, za hlavu hodil starost o to, co řekne uherskému králi, zapomněl i na své bratrance, kteří by ho nejraději připravili o rakouské země, zapomněl též na švýcarské vzbouřence a popoháněl koně k ještě rychlejší jízdě.

„Kterým směrem asi jeli, Jasnosti?” zeptal se ho velitel stráží.

„Byl s nimi mladý Lichtenštejn a jeho rodině patří Mikulov. Myslím, že asi tam.“

Bylo to šťastné rozhodnutí. K ránu, kdy lesnaté stráně u městečka Poysdorfu zalilo světlo vycházejícího slunce, uviděli před sebou skupinu jezdců.

„To jsou oni!“ zvolal velitel Albrechtových stráží. „Za nimi!“

„Pane z Lamberka, dotahují se na nás!“ sdělil Janu Sokolovi Mařík Polenda.

„Tak je zastavíme,” odvětil klidně rytíř a zavolal na své druhy: „Přátelé, kdo se chcete bít za českého krále?”

„Já!“ ozvalo se hned z několika hrdel. Hynek z Kunštátu, Lacek z Kravař, Jakub Protiva, Oldřich mladší z Lichtenštejna, jeden po druhém obraceli své koně, aby se postavili Habsburkovým mužům.

„Ne všichni! Jakube, pane Oldřichu, vy doprovodíte krále do Mikulova. Však už by měl být na cestě markrabě Jošt s celým vojskem. My zbývající zatím zastavíme vévodu Albrechta. Za mnou, hrrr Morava, hrrr svatý Václav!” A Jan Sokol s taseným mečem vyrazil Rakušanům vstříc.

Jakub Protiva se za nimi lítostivě ohlédl. Jak rád by se v té chvíli bil s nimi, a vzpomněl si na staré časy, kdy podobně bojoval ve službách císaře a krále Karla. Také unavený Blasius pocítil jakousi lítost, že mu není dovoleno rytířsky bojovat s ostatními. Přesto byl však pyšný na to, že našel krále Václava a pomohl mu na svobodu. Nyní záleželo na tom, aby se co nejrychleji dostali za pevné hradby hradu Mikulova.

Za Poysdorfem se zatím rozhořel boj.
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Ten výstavný dům byl Matyldě, abatyši kláštera benediktinek na Zaječím ostrově uprostřed Dunaje, trnem v oku. Pokaždé, když ráno po probuzení přistoupila k oknu své cely a vyhlédla ven, měla ho před sebou jako na dlani. Úhledné bíle omítnuté stavení uprostřed stromoví jí připadalo jako výsměch samotného pekla a divila se, že při jeho spatření necítí síru. Jak je vůbec možné, že se taková osoba usadí přímo na dohled ctihodného konventu zbožných sester benediktinek? Taková mravní zhouba! Taková hříšnice!

Matylda se rychle pokřižovala a spěšnými drobnými krůčky se vydala do klášterního kostela Nanebevzetí Panny Marie. Však už na ni řádové sestry čekaly, aby se společně oddaly ranním modlitbám. „Pane, zahub tu neřestnici! Hospodine, jak můžeš připustit přítomnost této ďáblice v blízkosti svého svatostánku?”

Matyldě byl však její zbožný spravedlivý hněv málo platný. Aranka, obyvatelka onoho výstavného domu, byla pod přímou ochranou samotného krále. Když se nedávno abatyši doneslo, že uherští velmožové zamýšlejí svrhnout Zikmunda Lucemburského z trůnu, spatřovala v tom zásah Boží prozřetelnosti. Nezajímaly ji skutečné důvody, proč část šlechty hodlala odmítnout toho pánovitého zrzavce, který si nechal napráskat od Turků, těch pohanských psů, u Nikopole. Věděla, že to sám Hospodin zasáhl, aby zbavil onu necudnou pelešnici jejího ochránce. Všemocný Bůh, nekonečný ve své všeobjímající lásce a nepřekonatelně přísný ve svém spravedlivém hněvu, zasáhl, aby je, zbožné sestry benediktinky, nevěsty Kristovy, zbavil té hnidy, toho sídla neřesti, toho děsivého obrazu hanby a zhouby

Matylda, která ve svých čtyřiceti letech nikdy nepoznala mužské objetí a upřímně se štítila už jen té představy, se ze všeho nejvíce obávala toho, že pouhý pohled na Arančin dům bude mít špatný vliv na mladší sestry, které ještě nejsou natolik ukázněné a poslušné přísné řehole.

Jenže Matyldino úpěnlivé očekávání se minulo účinkem. Na uherském sněmu sám ostřihomský arcibiskup Jánoš Kanizsai podpořil toho proklatého a nemravného Zikmunda, a vůdce vzbouřenců hrabě Detre Bebek se zřekl navržené kandidatury neapolského krále Ladislava z Anjou na uherský trůn. Anjouovec sice přistál v Zadaru na pobřeží Dalmácie, ale pro nedostatek vojáků nemohl postupovat dále. Zikmundovi věrní v čele s jeho nastávajícím tchánem, hrabětem Heřmanem z Cilli, tak zcela ovládli situaci, a když Lucemburk zaručil vzbouřencům amnestii, byli ochotni mu za to nadšeně holdovat. Dům té ďáblice Aranky tak i nadále zůstával na dohled kláštera benediktinek jako bolavá jizva na mravopočestnosti křesťanského Uherského království.

Kdyby se zbožná Matylda, zajisté budoucí světice a zářivý příklad pro všechny své cti dbalé ženy, toho dne odvážila vyjít z kláštera k Arančinu domu, zjistila by další hroznou věc. Kolem bílého stavení se na louce páslo několik koní s pozlaceným řemením a nedaleko se o stromy opírala čtveřice kumánských strážců. Ti, kteří se pohybovali v blízkosti uherského dvora, by zajisté poznali, že král Zikmund musí být nedaleko, a raději by strážce obloukem obešli, aby snad neupadli v podezření, že strojí nějakou intriku proti panovníkovi.

„Ach, pověz mi, kde jsi byl celou tu dobu, co jsem tě neviděla?” ptala se uherského vládce Aranka, zatímco nalévala do dvou nazelenalých číší červené egerské víno.

Zikmund se na loži lenivě protáhl a neodpovídal, a tak dívka nenaléhala. S instinktem zkušené milenky věděla, že jsou chvíle, kdy potřebuje její drahoušek mlčet, nanejvýš nezávazně vtipkovat, ale nemá nejmenší chuť něco vysvětlovat. Cítila na svém nahém těle Zikmundův pozorný pohled, a proto se k němu pomalu otočila hrudí, aby se v celé své nádheře vystavila jeho očím. Na rozdíl od jiných žen se před muži ráda ukazovala, dělalo jí dobře, když na ni obdivné hleděli a nemohli své oči odtrhnout od jejích pevných ňader s temnými bradavkami a od jejího černými chloupky porostlého klínu. Zaplavovalo ji přitom jakési slastné mrazení, které jako by bylo předehrou k budoucí rozkoši.

Natáhla k němu ruku a podala mu číši naplněnou vínem.

„Na tvou krásu!” řekl Zikmund, přitiskl si číši ke rtům a nepřestával si svou milenku prohlížet. Přemýšlel, odkud vlastně pochází, ona sama o tom vždycky mlčela a on nenaléhal. Nevěděl, zdali je Řekyně, Turkyně, Albánka či Židovka, nebo dokonce cikánka. Byla živoucím ztělesněním půvabu všech těchto středomořských ras, černovlasá, černooká, snědá, horkokrevná a tolik žádoucí. Nikdy ji nepoznal zarmoucenou a unavenou, nikdy neviděl v jejích očích slzy, vždycky v nich hrály veselé či zvídavé ohníčky. Před dvěma lety mu ji přivedl jako patnáctileté dítě palatin Gara. Prý ji jakýsi obchodník koupil na trhu v Konstantinopoli. Zikmund se do ní od prvního pohledu zamiloval a ona mu to oplácela svou přítulností a ochotou. Nechal pro ni postavit tento dům na Zaječím ostrově, kam za ní mohl kdykoliv z Budína zajet, a pro jistotu ho dal hlídat věrnými Kumány. Dobře věděl, že ta bigotní abatyše Matylda by byla schopná čehokoliv. To arcibiskup Kanizsai byl jako muž z jiného těsta. Když mu král Aranku představil, samozřejmě oblečenou ve skvostných bílých, zlatými nitěmi vyšívaných šatech, rozplýval se obdivem a nazval ji „nádherným božím stvořením”. Zikmund si tato arcibiskupova slova přesně pamatoval, a dokonce mu kvůli nim odpustil i skutečnost, že se na počátku rebelie přidal na stranu vzbouřenců, kteří povolali na uherský trůn Ladislava z Anjou. Skutečně moudrý muž se totiž pozná podle toho, jak dokáže ocenit krásu a půvab ženy. O tom byl Zikmund hluboce přesvědčen.

Aranka se mezitím položila mezi jeho nohy a prsty pravé ruky jemně uchopila jeho úd. Rázem cítil, jak se mu topoří, jak ho to vzrušuje. Sklonila se ještě níž a přejela mu po něm jazykem. Mírně zvedla hlavu a zašeptala: „Líbí se ti to?“

„To víš, že ano,“ odvětil a hlas se mu trochu chvěl příjemným rozčilením.

„Měl jsi těžké dny, viď?“

Vždycky to na něm neomylně poznala, ale nikdy se na nic nevyptávala. Občas měl pocit, že ji snad někdo tajně informuje o tom, jaké potíže zažívá, ať už v Uhrách, nebo v Cechách. Možná všechno jenom vycítila svým neomylným instinktem turecké či cikánské vědmy. Ano, je to čarodějka. Ještě žádná žena ho tak neuhranula jako ona, a že jich měl nepočítané. Většinou to byly naivní děvky nebo prohnané mrchy, které toužily alespoň na chvíli se hřát v královské přízni. Aranka byla jiná. Věděl, že by ho milovala, i kdyby byl obyčejným rybářem na Dunaji nebo třeba kameníkem na stavbě budínské katedrály svátého Matyáše. Někdy mu připadala jako zvířátko. Ze všech způsobů milování si žádný neošklivila, cokoliv ho v jeho mužské fantazii napadlo, všemu se ochotně a ráda podřídila, a pokaždé mu ještě vycházela vstříc. Na nic se přitom nevyptávala, a pokud mu položila otázku, nevyžadovala odpověď. Nic ji doopravdy nezarmoutilo. Vítala jeho návštěvy stejně radostně, ať se viděli naposled včera, nebo před několika měsíci, nic nevyžadovala, jestliže přišel bez jakéhokoliv daru, byla stejně potěšená, jako když jí přinesl perlový náhrdelník nebo zlatý prsten se zeleným smaragdem. Ano, zelená jí vedle bílé slušela ze všeho nejvíce. Jednou si ji oblékl do červených šatů a musel přiznat, že se mu v nich sice také líbila, ale trochu ho v nich děsila. Červená je přece barva ďábla - a ona se svými jako uhel černými vlasy a hlubokýma černýma očima v té chvíli vypadala jako nádherná sestra či dcera samotného Satana. Polekal se a hned z ní ty červené šaty zase strhal a pak se s ní divoce pomiloval.

Ano, milování s Arankou bývalo úžasné. Nikdy neměla dost a nikdy neřekla ne. Při vyvrcholení dokázala tak křičet, že měl strach, že vyděsí ty zbožné benediktinky v nedalekém klášteře. Stejně si o ní, myslí, že je zplozenkyně pekla nebo čarodějnice. Ať! Zikmund ty zbožné můry rád provokoval a často Arance schválně při milování říkal: „Křič víc! Ještě víc!“ A i ti bezbožní Kumáni na stráži si pak raději zakrývali uši.

Sklonila se nad ním a vložila si jeho úd do úst. Slastně vyjekl a kradmo pozoroval její úsilí. Náhle oba uslyšeli

kroky na schodech. Naštvaně uchopil přikrývku a přehodil ji přes svou milenku. Který zvyjebanec si dovoluje rušit krále při očekávání rozkoše? Zlostně pohlédl ke dveřím. Ozvalo se energické zaklepání.

„Zůstaň schovaná,” poručil Zikmund Arance, uchopil na podlaze se povalující plášť a hbitě jím zakryl svou nahotu. Teprve pak zavrčel: „Dále!“

„Vaše královská Milosti,” setník Kumánů Gejza Zambó poklekl na jedno koleno.

„Co chceš?” vyzval jej král nepřátelsky.

„Promiňte, Milosti, že vás vyrušuji neohlášen, ale nesu důležitou zprávu.”

„Co je tak důležitého, že musí být uherský panovník vyrušen právě při milování?” ušklíbl se Lucemburk.

„Račte prosím ještě jednou přijmout moji omluvu, ale český král Václav uprchl z Vídně.”

„Vida, ptáček uletěl. Habsburk ho neuhlídal. Čekal jsem to,“ povzdechl si zasmušile Zikmund, usedl na lože, uchopil nedopitou číši a obrátil její obsah do sebe. „Jošt mu pomohl, co?”

„Zdá se, že ano, Milosti. Přijeli do Prahy spolu a žádají propuštění mladšího markraběte Prokopa.”

„Co na to vévoda Albrecht?”

„Slyšel jsem, že se pokoušel uprchlíky zastavit, ale dali mu co proto.”

„To jsem si mohl myslet. Vzkážu vévodovi, ať trvá na výkupném za markraběte! Jak jste si v Čechách vedli vy, kumánští jezdci?”

„Milosti, prosím za odpuštění. Několik našich chlapců se v Kutné Hoře opilo, a jak byli v ráži, oběsili asi tucet měšťanů. “

„Žádná škoda,“ usoudil uherský král, vzal džbán a dolil si do prázdné číše víno.

„Horší je, že královský mincmistr Petr Zmrzlík ze Svojšína shromáždil zbrojný lid a vyhnal nás z Čech.“ Gejza Zambó po té větě stydlivě sklopil oči k podlaze.

„To jsou mi věci, mí Kumáni byli poraženi! Vždyť Češi přece nejsou Turci, abyste se jich museli bát,“ řekl Zikmund s úsměškem. V duchu si však musel přiznat, že ho to docela těší, protože se vzhledem ke svému původu považoval vlastně za Čecha. „Nu, můžeš jít, Gejzo. Příště mi přines lepší zprávy.“

„Mám doručit váš vzkaz vévodovi Albrechtovi?” zeptal se ještě setník Kumánů.

„Není třeba. Raději už běž!“

Zambó s uctivou úklonou vycouval ze dveří. Jakmile zmizel, zvedl král přikrývku a odhalil nahatou Aranku, která se na něj zářivě usmála.

„Slyšela jsi všechno?“

„Ano.“

„Co tomu říkáš?“

Dívka pokrčila rameny. „Jsem ráda, že vypadl.“ Uchopila Zikmundův úd a bolestivě za něj zatáhla.

„Ty mrcho! Ty nádherná mrcho!“ vykřikl král. „Ty jsi úplná divoženka!“

Černooká Aranka na něj vyplázla jazyk a šťastně se rozesmála.
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Újezdskou bránou opustili Menší Město pražské dva jezdci. Ten větší a starší, oblečený do koženého kabátce a s mečem po boku, nebyl nikdo jiný než Jakub Protiva z Protivce. Tím druhým, o poznání mladším a asi o půl hlavy menším pak jeho čeledín Jura.

„Ani jsi mi ještě neřekl, cos dělal celou tu dobu, co jsme se neviděli?” ozval se zeman.

Čeledín se při vzpomínce, jak se ve službách markraběte Jošta staral v Brně o koně, zachmuřil. „Bohužel jste mě nechtěl s sebou a tvrdil jste, že je to příliš nebezpečné.”

„Však jsem měl pravdu. Nebezpečné, a to hodně, to bylo. Vždyť můj přítel, staroměstský rychtář Hansa Rost, už s námi na pivo nezajde.”

„To je mi líto. Jak vlastně zemřel?”

„Padl v té bitce s habsburskými zbrojnoši u Poysdorfu. Jako jediný. Já bohužel musel doprovázet krále do Mikulova.”

„Ale vyhráli jste, ne?”

„Jan Sokol z Lamberka říkal, že těm Rakušákům dali co proto. Měli prý čtyři mrtvé, sám vévoda Albrecht byl málem zraněn, kdežto na naší straně to odnesl jen Rost. Vlastní smrtí tak vykoupil svůj podíl na zajetí krále. Dej mu pánbůh nebe!”

Chvíli jeli vedle sebe mlčky. Pak se Jura nadechl, jako by si dodával odvahu, a zeptal se: „Prý vám, pane z Protivce, král za odměnu nabídl nějaký úřad?”

„Ach ano, jmenoval mne zástupcem královského sudího. Měl bys vidět, jak se všichni ti královšti soudci jako Purkhart Strnad z Janovic či Oldřich z Hradce nebo Herbort z Kolovrat kysele tvářili, když mě Jeho Milost uváděla do úřadu. To pro ně byla rána, když se mezi nimi ocitl někdo jako já, kdo se nedá uplácet a tvrdě půjde za spravedlností.”

„Co to pro vás bude obnášet?”

„Abych pravdu řekl, pořádně ještě nevím. Prý mám odhalovat a pronásledovat všechny lotry a lumpy, co jich nosí české země. Jenže s tím se divně spojuje to, že zároveň Jeho Milost vydala velký amnestní list pro všechny urozené lapky. Hlavně k tomu krále přemluvil Jan Sokol z Lamberka kvůli svým přátelům Hynkovi z Kunštátu, Heřmanovi z Bukové a Zikmundovi z Křižanova.”

„To jako všichni loupeživí rytíři mohou dál beztrestně loupit?” podivil se Jura.

„Jestli mohou beztrestně loupit, to nevím, ale každopádně je za všechny ty loupeže a vraždy, které spáchali, nesmí nikdo potrestat. Dokonce se to týká i toho jednookého Jana Žižky, co byl v rotě popraveného Matěje řečeného Vůdce.”

„No to se můžeme nadít ještě pěkných věcí,” povzdechl si čeledín. „Skoro bych se bál, když jedeme tak sami, aby nás nějaký ten amnestovaný lump nepodřízl. Pan král mu pak zajisté udělí milost.”

„Nepřeháněj, Juro. Kdyby nás někdo napadl, vztáhl by tím ruku na úřední osobu podřízenou samotnému králi, čímž myslím sebe. A za to je hrdelní trest, padni komu padni.”

„Ještěže tak. Stejně se vám divím, že jste to vzal. Měl jsem dojem, že se vám na Protivci docela líbí?”

„Odmítnout jsem nemohl, a pak mám dojem, že moje žena Drahuše není na tvrzi příliš šťastná a stýská se jí po Praze…“

„A vám zase po pronásledování lotrů, co?“ dopověděl za zemana Jura.

„Máš pravdu,” usmál se Protiva. „Budeme se stěhovat. Už jsem si byl na Starém Městě pražském vyhlédnout dům.“

„To vám ho vybral Zikmund Huler?“

„Naštěstí ne. Měl bys ho vidět, jak se zase kolem krále Václava motal a dělal ze sebe důležitého, že to on ho vlastně zachránil ze zajetí.”

„A co otec Blasius?”

„Představ si, že tomu král ve slabé chvilce slíbil úřad probošta.”

„No podívejme se!” zvolal čeledín.

„Jenže pak mu Huler prozradil, že Blasius je nevlastním bratrem pana Jindřicha z Rožmberka, a bylo rázem po úřadě. Král Václav nemohl připustit, aby byl povýšen příbuzný jeho úhlavního protivníka.”

„Jak to otec Blasius vzal?”

„Víš, že ani pořádně nevím? Hned jak jsme přijeli do Prahy, pospíchal na Větrnou horu za svou přítelkyní Magdalénou.”

„To se divím, co na něm ty ženské mají. Je tlustý, starý, věčně chodí v tom uváleném hnědém hábitu…”

„Nech být, Juro,” napomenul mládence Protiva. „Je moudrý, vtipný, zábavný, má dobré srdce - a to je někdy pro ženy důležitější než štíhlá postava a vypracované svaly.“

„Asi máte pravdu. Když jsem sloužil v konírnách na Špilberku, také mi to jeden starší stájník říkal.” Jura chtěl ještě něco dodat, ale jako by si netroufal říci to nahlas.

Jakub však i z pouhých náznaků dokázal přečíst jeho myšlenky. „Ty bys chtěl jít se mnou do Prahy, vid?“

Čeledín vyhrkl: „Moc rád!“

„Tak jsme domluveni. Myslím si, že spolu s Maříkem Polendou a Jaroslavem Barbořinem bychom mohli být docela dobrá parta.”

„To je skvělé, pane z Protivce!”

„Stejně jsem ti ještě pořádně nepoděkoval za to, jak jsi nás zachránil v Jihlavě.”

„Ale to byla samozřejmost. Navíc mi pomohl pan Jan Sokol z Lamberka a ten jeho špeh…“

„Jsem rád, že tomu říkáš samozřejmost. Pomoc příteli v nouzi by měla být samozřejmostí vždycky.”

Rozhostilo se ticho rušené jen klapotem koňských kopyt. Oba jezdci mlčeli, jen ten mladší a menší se občas na toho staršího a většího obdivné podíval.
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